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A Overview

No. 1200003191 RODRUM VarioClean basic, without battery
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E Charger / Battery
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Battery art. no. U Cc

t

RO BP18/2 1000001652 18V _[2,0Ah

40 min

RO BP18/4 1000001653 18V _|4,0Ah

80 min

RO BP18/4 Li-HD 1000002548 18V [4,0Ah

80 min

RO BP18/8 Li-HD 1000002549 18V [8,0Ah

160 min

i~

Charger art. no. U1 f1

U2

12

RO BC14/36 EU 1000001654 220 - 240V |50 - 60Hz

14 - 42V

3,0ADC

RO BC14/36 AUS 1000001655 |220 - 240V |50 - 60Hz

14 - 42V

3,0ADC

RO BC14/36 USA CND|1000001656 |115V 50 - 60Hz

14 - 42V

3,0ADC

RO BC14/36 UK 1000001691 |220 - 240V |50 - 60Hz

14 - 42V

3,0ADC

RO BC14/36 JP 1000003033 |100V 50 - 60Hz

14 - 42V

3,0ADC

fig. charger and battery similar
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Kennzeichnungen in diesem Dokument:

Achtung!

Gefahr!
Dieses Zeichen warnt vor Personenschaden.
! Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschaden.
>

Aufforderung zu Handlungen
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1 Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaéaBe Verwendung

RODRUM VarioClean:

Die Rohrreinigungsmaschinen dirfen nur zum Rohrreinigen von folgenden Rohrdurchmessern
verwendet werden:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet werden.

Das Gerat darf nicht im Regen verwendet werden und nicht mit Wasser unter Druck beauf-
schlagt werden. Achten Sie darauf, dass in den Akku kein Wasser eintritt!

Ladegerét und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlieBlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerét zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geréaten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Gerate.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Giber das Elekirowerkzeug verlie-
ren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise veréandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn |hr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
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schlussleitung fern von Hitze, O1, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir
den AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
mide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekirowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I3sst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
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Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht kilemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.
Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Giriffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.
Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges
Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.
Benutzen Sie keinen beschéadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.
Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollm&chtigte Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise

RODRUM VarioClean:

Waéhrend der Reinigungsarbeiten geeignete Sicherheitsschuhe tragen (Isolation).

Vor Einstecken des Netzsteckers in den Stromanschluss unbedingt darauf achten, dass der
Schalter der Rohrreinigungsmaschine auf 0 bzw. auf AUS steht.

Reinigen sie mit dieser Maschine und deren Zubehdr nur Abwasserrohre, keine Schornsteine,
Brunnen o. &. um Besché&digungen zu verhindern.

Verandern sie keine Werkzeuge durch Anschleifen oder &hnliches um Beschadigungen an den
Rohren/Rohrbdgen zu verhindern.
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Benutzen sie ein Kamerasystem um die Verstopfungsursache im Rohr zu erkennen.
Nur an einwandfreien, nach ,VDE-Bestimmungen*® installierten elektrischen Leitungen arbeiten.
Die Spirale darf nie ohne Fiihrungsschlauch laufen!

Mechanische Rohrreinigung sollte immer von oben in Richtung auf die Verstopfung durchgefiihrt
werden.

Darauf achten, dass wahrend der Rohrreinigung keine Wasserzapfstellen zu dem bearbeiteten
Rohr betéatigt werden. Es kann hier ein Stau auftreten!

Bei der Rohrreinigung die Maschine nie ohne Aufsicht laufen lassen!
: Schutzabdeckungen: Alle umlaufenden Teile sind durch Schutzabdeckungen gesi-

chert. Das Entfernen und/ oder der Betrieb ohne diese Schutzabdeckungen ist strengs-
tens verboten!
Den Einsatzort sichern (StraBe, Schacht), damit keine unbeteiligten Personen zu Schaden
kommen und offene Schachte oder Gullis stets abdecken.
Die zu untersuchende Umgebung mit einem Gaswarner auf das Vorhandensein von giftigen
oder explosiven Gasen Uberprfen!
Nach jedem Einsatz sind die Maschine und das Zubehdr zu Reinigen und zu Desinfizieren.
Bei allen Arbeiten sind die empfohlenen persénlichen Schutzausristungen zu Tragen: Schutz-
helm, Sicherheitsschuhe, Warnweste!
Nach jeder Tétigkeit sind die Hande zu Reinigen und Desinfizieren, es besteht erhdhte Infekti-
onsgefahr durch Krankheitserreger!

Fassen Sie die drehende Spirale nur mit den vom Hersteller empfohlenen Handschuhen
an. Latex- oder lose sitzende Handschuhe bzw. Tiicher kdnnen sich um die Spirale wickeln und
schwere Verletzungen verursachen.

Lassen Sie nicht zu, dass der Fraser bei noch rotierender Spirale blockiert wird. Dies kann
die Spirale Uberlasten und zum Verdrehen, Abknicken oder Bruch der Spirale und in der Folge
zu ernsthaften Verletzungen flhren.

Eine Person muss sowohl die Spirale als auch den Schalter bedienen. Falls der Fraser blo-
ckiert wird, muss die Bedienperson das Elektrowerkzeug abschalten kdnnen, um ein Verdrehen,
Abknicken oder Brechen der Spirale zu verhindern.

Verwenden Sie Latex- oder Gummihandschuhe innerhalb der vom Hersteller empfohle-
nen Handschuhe sowie Augenschutz, Gesichtsschutz, Schutzkleidung und Atemschutz,
wenn Chemikalien, Bakterien oder andere giftige oder infektiose Substanzen im Abfluss-
rohr vermutet werden. Abflisse kdnnen Chemikalien, Bakterien und andere Stoffe enthalten,
die atzend, giftig oder infektiés sind oder zu anderen ernsthaften Verletzungen fiihren kénnen.
Treffen Sie Hygienevorkehrungen. Essen oder rauchen Sie nicht beim Umgang mit dem
Elektrowerkzeug oder seinem Betrieb. Nach dem Einsatz der Abflussreinigungs-
Ausriistung waschen Sie Hande und andere, dem Abflussinhalt ausgesetzte Kérperteile
mit heiBem Seifenwasser. Diese MaBnahme hilft, gesundheitliche Risiken durch den Kontakt
mit giftigem oder infektidsem Material zu verringern.

Setzen Sie den Abflussreiniger nur fiir die zulassigen AbflussgréBen ein. Der Einsatz ei-
nes Abflussreinigers der falschen GréBe kann zum Verdrehen, Abknicken oder Bruch der Spira-
le und in der Folge zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Ladegerét und Akku:

Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fir die Benutzung durch
Kinder und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine flr ihre Sicherheit
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verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im
sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerat spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!

A Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!
ﬁ Verwenden Sie das Ladegerat nur in Raumen!
Schitzen Sie |hr Ladegerat vor Nasse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsschlitze des Ladegerétes - Gefahr eines elekiri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

. Akkupacks vor Nésse schitzen!

% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeréaten
laden.

Akkupacks nicht 6ffnen!
Kontakte der Akkupacks nicht berlihren oder kurzschlieBen!

Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure,
brennbare Flussigkeit austreten!

Falls Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in Berlh-
rung kommt, spllen Sie sofort mit reichlich Wasser. Falls

Akkuflissigkeit in lhre Augen gelangt, waschen Sie sie

mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unver-

zuglich in arztliche Behandlung!

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der StraBBe transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstilickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschédigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterflihrende nationale Vorschriften.
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1.4 Restrisiken

Auch unter Beachtung aller Sicherheitshinweise bestehen z.B. folgende Restrisiken: Spirale
kann sich Uberschlagen hierbei besteht Klemmgefahr.

Spirale kann unter Spannung aus dem Rohr springen ~ Verletzungsgefahr!

2 Technische Daten RODRUM VarioClean

AKKUSPANNUNG ....ceviiiieiiieceee e 18V

Abmessungen (B X T X H)..cooovoiiiiiiiiieeee 580 x 330 x 395 mm

Gewicht (ohne Akku +ohne Spirale)................ ca. 12,5 kg

SPIraleNtyP ..oeceeeeeeiieeee e @10 mmund @ 13 mm

Max. Spiralenlange in der Trommel ................ 15m

Max. ArbeitSIange ........cocceveriieeiniieeeecee 14,5 m

Arbeitsbereich/ Rohrdurchmesser................... & 40-100 mm

Geschwindigkeit der Spirale..........c.cccevceeriueenne ca. 5-7 m/min (Je nach Rohrverlauf sowie
gewahlter Trommeldrehzahl)

Arbeitsdrehzahl Trommel (Stufe 1/2/3)............ 275/ 340/ 395 min™!

Schalldruckpegel (Lpa) «.eoooveereeeiieiiieiieeieene 79dB (A) | Koa 3 dB (A)

Schallleistungspegel (Lwa) -.oveeevereerreneeierene 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) Uberschreiten. Gehdrschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.
Schwingungsgesamtwert ............ceeeeeerrerireeeas <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kdnnen wahrend der tat-
& sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird. Legen Sie zuséatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsdchlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berlicksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

3 Technische Daten Ladegerét und Akku 13
Akku: Ladegerat:
U = Spannung U1 = Eingangsspannung
C = Nennkapazitat f1 = Eingangsfrequenz
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic =Ladestrom U2 = Ladespannung
t = Ladedauer (90% voll) 12 = Max. Ladestrom
Ladespannung...........ccc...... 20,75V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen
Ladetemperatur .................. 0°-50°C W = Gewicht
Max. Entladetemperatur......5° - 50°C Beachten Sie die Netzspannung! Siehe
Akku vor der ersten Anwendung aufladen! e 'ypenschild Ladegerat!
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Lieferumfang

‘

Variante 3:

RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic

Variante 1: Variante 2:
Flhrungsschlauch Flhrungsschlauch
Bedienungsanleitung Bedienungsanleitung

Flhrungsschlauch
Bedienungsanleitung

Akku und Ladegerét im Koffer ~ Akku und Ladegerat im Koffer

5 Funktion des Gerates

5.1  Ubersicht

1 Trommel 6
2 Bedienfeld/Steuerung 7
3 Akku 8
4 FuBschalter 9
5 Vorschubeinheit mit Klemmhebel 10

5.2 Akku wechseln

Akku bis zum Anschlag einschieben. Zum Entnehmen Akku herausziehen.

5.3 Steuerung

Steuerung:
Linkslauf Rechtslauf Drehzahl Stufe 1
Spirale I6sen  Verstopfung l6sen Entstopfen

Werkzeugkoffer
A
Entwasserungsstopfen
Flhrungsschlauch
Spanngriff
Leuchten
Dreibeinaufnahme
B1
B2

Drehzahl Stufe 2  Drehzahl Stufe 3
Reinigen Sauberschleudern

Durch betatigen des FuBschalters leuchten alle LED’s fiir 3s (Steuerung aktiv) und die beiden

LED’s im Rahmen leuchten.

' Achtung: Nicht direkt in die LED’s im Rahmen blicken. Blendungsgefahr!

Wird innerhalb von 30s kein weiterer Schalter gedriickt schaltet sich die Steuerung automatisch

aus und alle LED'’s erlischen.
5.4 An- Abkuppeln der Werkzeuge/ Spirale

Ankuppeln:

= Werkzeug/Spirale bis zum Einrasten auf Kupplung schieben.

Abkuppeln:

= Trennschlissel in Bohrung schieben und Werkzeug/Spirale seitlich aus Kupplung schieben.

5.5 Inbetriebnahme

é Die Rohrreinigungsmaschine ist ausschlieBlich von eingewiesenem und autorisiertem

Personal zu bedienen!

= Elektrische Installation am Arbeitsplatz Gberpriifen!

= Den FuBschalter anschlieBen und so platzieren, dass er gut erreichbar ist und alle Bedien-

elemente leicht zu betétigen sind.

= Akku in das Gehause einschieben und sicheren Sitz kontrollieren.

5.6 Bedienung

C

Die Bedienung der Rohrreinigungsmaschine darf nur unter Beachtung aller Hinweise
zur Sicherheit von Mensch und Maschine durchgefiihrt werden!

Einfahren der Spirale in das Rohr:

= Maschine in einem Abstand von ca. 1 m an die Offnung des zu reinigenden Rohres stellen.

DEUTSCH
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= Fihrungsschlauch tber die Spirale bis zum Anschlag der Vorschubeinheit schieben und mit
dem Schnapper fixieren.
= Vorn ein geeignetes Werkzeug ankoppeln. Werkzeug nach der Art der Verschmutzung aus-
wahlen. Auf korrekten Sitz achten d.h. Stift muss in Bohrung vom Werkzeug sitzen!
Bevor weitere Handgriffe ausgefiihrt werden, Handschuhe anziehen und Schutzbrille
tragen!

' Achtung: Nur Einwandfreie Spiralen einsetzen!
a

=> Spirale mit Fihrungsschlauch in der Hand halten und Maschine mit FuBschalter betriebsbe-
reit schalten (s. 5.3).
= Drehrichtung auf Rechtslauf schalten und mit FuBschalter Maschine starten (innerhalb 10
Sekunden).
= Mit den Tasten +/- die Drehzahlstufe einstellen. Auswahl der Drehzahlstufe entsprechend
dem Arbeitsgang (Entstopfen, Reinigen, Sauberschleudern) wahlen. Je nach Auswahl
leuchten die LED's.
Mittels gedriicktem Klemmhebels wird der Spiralenvorschub stufenlos (Vorwarts, Neutral
und Ruickwarts) reguliert.
Wenn der Akkuladestand zu niedrig ist blinken die LED’s im Rahmen (siehe Fehlerbehe-
bung)!

v

5.7 Beseitigung der Rohrverstopfung

Die Spirale soll sich in die vorhandene Verstopfung hineinbohren und nicht hineingepresst
werden!

Ve

Ist ein Gegendruck splrbar, d.h. wenn die Spirale auf eine Verstopfung stdBt, entsteht ein

Gegendruck der Maschine, dann sofort Klemmhebel I6sen. Die Gefahr besteht, dass sich

die Spirale verknotet und deformiert. Spirale ist dann nicht mehr einsetzbar!

= st die Spirale soweit in das Rohr eingedrungen, dass der Arbeitsbogen entspannt ist,
Handhebel wieder auf Vorschub stellen.

= Diese Vorgange wiederholen, bis die Verstopfung beseitigt ist.

Bei auftretenden héheren Belastungen der Spirale (Erkennbar durch das Aufbdumen des

Fihrungsschlauches), sofort Klemmhebel entlasten, um den Druck auf Spirale zu lésen!

5.8  Zuriickholen der Spirale aus dem Rohr
if ACHTUNG! Spirale darf nur mit Drehzahlstufe 1 zurlickgefahren werden!

= Nach erfolgter Beseitigung der Verstopfung, den Klemmhebel auf Ricklauf stellen, um die
Spirale zurlick in die Trommel einfahren.
Darauf achten, dass die Spirale ohne groBBe Miihe zuriickkommt. Sollte der Riicktransport
nur schwer gehen, wieder Spirale ein kurzes Stiick ins Rohr laufen lassen. Spirale nicht
mit Gewalt zurlckziehen!
= Wahrend des Ricktransportes der Spirale aus dem Rohr einen Wasserschlauch in die
Rohréffnung stecken und die verschmutzte Spirale mit Wasser abspllen. Dadurch wird auch
das gereinigte Rohr mit ausgespult.
= |st das angekoppelte Werkzeug wieder sichtbar, Klemmhebel loslassen, Motor mit FuB3-
schalter ausschalten und Werkzeug sowie Fiihrungsschlauch entfernen.
= Motor wieder einschalten und Spirale zurlickfahren, bis sie noch ca. 20cm aus der Vor-
schubeinheit herausragt.
Die Spirale darf nie ganz bis in die Trommel zuriickgefahren werden!
Die Anderung der Drehrichtung (Linkslauf) darf nur kurzfristig durchgefiihrt werden, um
blockiertes Werkzeug zu l6sen!
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5.9 AuBerbetriebnahme

Maschine durch loslassen des FuBschalters ausschalten, warten bis die Trommel still steht
und Akku entnehmen.

Fihrungsschlauch vom Gerat abnehmen.

Um Wasser aus der Spiraltrommel zu entleeren, Trommel von der Maschine entnehmen
und Entwéasserungstopfen entfernen.

Entwéasserungstopfen wieder einsetzen und Spiraltrommel wieder befestigen.
5.10 Auswechseln der Spiraltrommel D

é Auswechseln der Spiraltrommel nur bei stromlosem Gerat vornehmen!

L 2 2 7

= Spanngriff I6sen und Vorschubeinheit nach vorne bis zum Anschlag schieben.
= Spiraltrommel in Achsrichtung nach vorne ziehen und entnehmen.

= Neue Spirale durch die Vorschubeinheit schieben und die Spiraltrommel in Achsrichtung auf
die Achse im Rahmen schieben.

= Vorschubeinheit wieder zuriick schieben und mit Spanngriff fixieren.
' Darauf achten, dass alle Teile frei von Verschmutzung und ausreichend gefettet sind!

e
5.11 Ladegerat und Akku E
Ubersicht:

1 Akkupack 4 Warnanzeige

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

Inbetriebnahme:

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes lbereinstimmen!

>

Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kénnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslésestrom von max. 30 mA.

Vor Inbetriebnahme des Ladegerates sicherstellen, dass die Luftungsschlitze frei
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!

Selbsttest:

= Netzstecker einstecken.

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander fir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lifter lauft fur ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulédssige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):

= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:

Akkupack laden:

= Akkupack vollstandig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

\_ROTHENBERGER
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Erhaltungsladung:
Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegeréat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Stérung:
e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

[ =

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- X

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.
6 Pflege und Wartung

RODRUM VarioClean:
é Vor jeder Pflege und Wartung den Akku ziehen!

Die Maschine ist bis auf den Vorschub wartungsfrei.

Den Vorschub regelméBig reinigen und einfetten und auf Beschadigungen kontrollieren. Bei Be-
darf kdnnen die Kugellager ausgetauscht werden.

Das Gerat ist sorgféltig zu behandeln und regelmaBig zu reinigen.

Nach jedem Gebrauch sind Spiralen und Werkzeuge zu reinigen und zu konservieren. Wir emp-
fehlen dazu unser Spezialpflegemittel ,ROWONAL".

Alle Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur von eingewiese-
nem Fachpersonal durchgefiihrt werden!

Ladegerat:
Reparaturen am Ladegerat diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

6.1 Einsetzen neuer Spiralen

Spiraltrommel entnehmen (s. 5.10).
Spirale mit der Hand komplett aus der Trommel ziehen.

Neue Spirale mit dem abgeknickten Ende zuerst in die Trommel einflihren und Spirale bis
auf ca.30cm hineinschieben.

Spiraltrommel wieder einsetzen (s. 5.10).

v oYy

\_ROTHENBERGER DEUTSCH



7 Fehlerbehebung

Symptom Maogliche Ursache Lésung

LED’s im Rahmen blinken lang Akkuladestand niedrig Akku laden

LED’s im Rahmen blinken kurz Akku ist entladen Akku laden
Motortemperatur zu hoch Motor abkihlen lassen
Akkutemperatur zu hoch Akku abkihlen lassen

Maschine [auft nicht an Akku nicht geladen Akku laden
Motor defekt an Kundendienst wenden
FuBschalter/ Druckluft- an Kundendienst wenden
schlauch defekt

Kein Vorschub Kugellager im Vorschub an Kundendienst wenden
defekt
Spirale defekt Spirale austauschen

8 Zubehor
Geeignetes Zubehdr finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com

9 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfiigung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehér- und Ersatzteile bei lnrem Fachhandler oder
online iiber RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Geréates sind Wertstoffe und kénnen der Wiederverwertung zugefihrt werden. Hierfir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-
dige Abfallbehérde.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen. lhr Fachh&ndler bietet
eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an.
Nur fiir EU-Lénder:
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill! GemaB der Europdischen Richtli-
E nie 2012/19/EU Uber Elekiro- und Elektronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht mussen nicht mehr gebrauchsfahige Elekirowerkzeuge getrennt gesammelt
Em | nd einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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1 Safety Notes
1.1 Intended use

RODRUM VarioClean:

The pipe cleaning machines are only to be used for cleaning pipes with the following diameters:
RODRUM VarioClean: 40-100mm

This device is only be used for the specified appropriate use.

The device must never be used in the rain and pressurised water must never be used on it. You
must ensure that water never gets into the battery.

Charger and battery:

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

1.2 General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-

ry.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)

a)

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

\_ROTHENBERGER
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Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.
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b) WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

1.3 Special safety instructions

RODRUM VarioClean:
Wear suitable safety shoes when carrying out the cleaning work (insulation).

Always ensure that the pipe cleaning machine is switched to “0” or OFF before you insert the
plug in an electrical socket.

To prevent damage, use this machine and its accessories only to clean waste water pipes —
never chimneys, wells, etc.

To prevent damage to the pipes or pipe bends, do not modify tools by grinding, etc.

Use a camera system to spot the cause of the pipe blockage.

Only use electric lines that have been correctly installed as per the “VDE regulations*.

The spirals must never run over the guide tube!

Mechanical pipe cleaning should always be undertaken from above in the direction of the stop
plug.

Ensure that no water taps leading to the pipe to be processed are actuated during the pipe
cleaning. Congestion can occur here!

Never leave the machine unattended during pipe cleaning!

Protective covers: All of the rotating parts are made safe through the use of protective
{ : 5 covers. Removing and/or operating without these protective covers is strictly forbidden!
Secure the working site (the road, the shaft) so that no non-involved people will suffer injuries
and always cover up open shafts or gullies.
Use a gas detector to detect the presence of toxic or explosive gases in the area that you will be
working in!
The machine and the accessories should be cleaned and disinfected after every use.

The recommended personal protective equipment should be worn for all work: Safety helmet,
safety shoes, safety vest!

Your hands should be cleaned and disinfected after every activity; as there is increased risk of
infection from germs!
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Only wear gloves recommended by the manufacturer when handling the rotating spiral.
Latex or loose-fitting gloves or cloths can become wrapped around the spiral and this might
cause serious injuries.

Do not allow the cutter to jam whilst the spiral is still rotating. This might overload the spiral
and cause it to twist, kink or break, resulting in serious injuries.

One person must operate both the spiral and the switch. If the cutter becomes jammed, the
operator must be able to switch off the power tool in order to prevent the spiral from twisting,
kinking or breaking.

Wear latex or rubber gloves inside the manufacturer's recommended gloves, as well as
eye protection, face protection, protective clothing and respiratory protection if you sus-
pect that their might be bacteria, chemicals or other toxic or infectious substances in the
drainpipe. Drains can contain bacteria, chemicals and other substances that are corrosive, in-
fectious or toxic and they might cause serious injuries.

Take hygienic precautions. Do not eat or smoke when handling or operating the power
tool. Always wash your hands and other body parts that were exposed to the drain con-
tents with hot soapy water after using the drain cleaning equipment. This measure helps to
reduce health risks that might arise from being in contact with toxic or infectious materials.

The drain cleaner is only to be used in the permitted drain cleaner sizes. Using the wrong
size drain cleaner might cause the spiral to twist, kink or break, resulting in serious injuries.

Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged
8 and above and by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.
A Danger - electrical voltage!!

ﬁ Only use the charger indoors!
@ Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.

Keep children away from the battery charger and the working area!

Keep your battery charger out of reach of children!

Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!
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% Protect battery packs from water and moisture!

% Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective
Li-ion battery packs!

If battery fluid leaks out and comes into contact with your

A skin, rinse immediately with plenty of water. If battery
fluid leaks out and comes into contact with your eyes,
wash them with clean water and seek medical attention
immediately!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

1.4 Residual risks
Even when observing all of the safety instructions there are still some residual risks remaining,

for example: spirals can overturn thereby creating the risk of clamping. Spirals under tension can
spring out of the pipe ~ a risk of injury!

2 Technical Data RODRUM VarioClean

Battery voltage........cccocoeviiiiiiiiiciceee 18V

Dimensions (L X W X H) ....oooiieiiiiiinceeee, 580 x 330 x 395 mm

Weight (without battery + without spiral).......... about 12.5 kg

SPIral tyPe .vveceeeeieeee e @10 mmand g 13 mm

Maximum spiral length in the drum ................. 15m

Maximum working length ...........c.ccccooieeennen. 14.5m

Working range / pipe diameter..............cc....... @40 - 100 mm

Spiral Speed........cccoooiiiiiii e about 5 - 7 m/min (depends on the pipe route as
well as the selected drum speed)

Drum working speed (Levels 1/2/3)................. 275/ 340/ 395 min™

Noise pressure level (Lpa) .ooovvevereieeriieninnee. 79dB (A) | Koa 3 dB (A)

Sound power level (Lwa) «..ocoeveeeieeiiieieeieee 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!
Measured values determined in accordance with EN 62841-1.
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Vibration total value .........cc.cceeereieieiccncenn < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric
& power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running

under load).
3 Technical Data charger and batter E
Battery: Charger:
U = Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity f1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) 12 =Max. charge current
Charging voltage........... 20,75V DC Nc = No. of battery cells
Charging temperature.. 0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight
Max. discharging Pay attention to the electrical outlet
temperature. ................. 5°-50°C, 41°-122°F voltage! Check the label on the

Recharge battery pack before first use! bottom of the charger!

Scope of deliver

‘

Variante 1: Variante 2: Variante 3:
RODRUM VarioClean basic RODRUM VarioClean basic RODRUM VarioClean basic
Guide tube Guide tube Guide tube
Operating manual Operating manual Operating manual
Battery and charger in acase Battery and charger in a case
Tool case

5 Function of the Unit

5.1 Overview A

1 Drum 6 Drainage plug

2 Control panel / Controller 7 Guide tube

3 Battery 8 Clamping grip

4 Foot switch 9 Lights

5 Feed unit with clamping lever 10 Tripod holder
5.2 Changing the batter B1
Slide the battery in up to the stop. Pull the battery out to remove it.
5.3 Controller B2
Controller:

o @ = = =
Counter-clockwise  Clockwise rotation =~ Speed Level 1  Speed Level 2 Speed Level 3
rotation Clears the blockage ~ Unblocking Cleaning Spins for cleaning

Releases the spiral
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If you press down on the foot switch, all of the LEDs will light up for 3 seconds (controller active)
and so will the two LEDs in the frame.

' Attention! Do not look directly into the LEDs in the frame. Danger of being dazzled!

e
The controller will switch off automatically and all of the LEDs will go out if no other switch is
pressed within 30 seconds.

5.4 Coupling/decoupling the tools / spirals

Coupling:

=> Push the tool / spiral until it engages with the coupling.

Decoupling:

= Push the segregation key into the bore and push the tool / spiral to the side out of the cou-
pling.

5.5 Commissioning

The pipe cleaning machine should solely be operated by instructed and authorized
personnel!
= Check the electrical installation at the work place!

= Connect up the foot switch and position it so that it can be easily reached and that all of the
controls are easy to operate.

= Slide the battery into the housing and check that it is securely seated.
5.6 Operation (5

The pipe cleaning machine is only to be used after taking into account all of the notices
concerning safety of people and the machine!
Moving the spiral into the pipe:
= Place the machine at a distance of about 1 m to the opening of the pipe that has to be
cleaned.

= Slide the guide tube over the spiral and up to the stop on the feed unit and then use the
catch to lock it in place.

= Attach a suitable tool at the front. Select the tool according to the type of dirt to be removed.
Ensure that it is seated correctly, i.e. the pin must sit in the hole in the tool!

' Put on gloves and safety goggles before handling anything else!

e
' Attention! Only use correct spirals!

Ve

Hold the guide tube with the spiral in your hand and then use the foot switch to switch the

machine on (see Section 5.3).

Switch the rotational direction to clockwise and then use the foot switch to start the machine

(within 10 seconds).

Use the +/- buttons to set the speed level. Select the speed level according to the working

process (unblocking, cleaning, spin-cleaning). The LEDs will light up according to your se-

lection.

Press the clamping lever to linearly control the spiral feed (forward, neutral and reverse).
The LEDs in the frame will start to flash if the battery charge level is too low (see Trouble-
shooting)!

v

v

¥
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5.7 Clearing a blocked pipe

' The spiral should bore its way into the blockage material; it should not be pressed in!

Va

Immediately release the clamping lever if you feel a counter-pressure, i.e. if the spiral hits a

blockage and counter-pressure is created in the machine. There is a risk of the spiral be-

coming knotted and deformed. Then you will no longer be able to use the spiral!

If the spiral has penetrated into the pipe so that the working arc is de-tensioned, reset the

hand lever to feed again.

Repeat these processes until the blockage has been removed.

' If the loads on the spiral increase (the guide tube will start to bulge), let go of the clamping
lever immediately to release the pressure on the spiral!

v

¥

5.8 Pull the spiral back out of the pipe
é ATTENTION! Only speed level 1 is to be used when pulling the spiral back out!

= After you have successfully removed the blockage, you should set the clamping lever to re-
turn travel so that you can pull the spiral back into the drum.

Ensure that the spiral comes back without any great effort. If the return movement is diffi-
cult, run the spiral a short distance back into the pipe. Do not pull the spiral back by force!

= Place a water hose at the mouth of the pipe and rinse off the dirty spiral with water whilst the
spiral is coming out of the pipe. This will also rinse out the cleaned pipe.

= When the attached tool can be seen again, you should release the clamping lever, use the
foot switch to switch off the motor and then remove the tool and the guide tube.

= Switch on the motor back on again and move the spiral back until it only protrudes out of the
feed unit for about 20 cm.

The spiral should never be fully moved into the drum!

The rotational direction (counter-clockwise) is only to be changed for a short time in order
to release a blocked tool!

Switch off the machine by releasing the foot switch, wait until the drum stops and then re-
move the battery.

Remove the guide tube from the device.

Empty the water out of the spiral drum by removing the drum from the machine and then
remove the drainage stop plug.

Insert the drainage stop plug again and reattach the spiral drums.
5.10 Changing the spiral drum D

v vy ¥

Only change the spiral drum when the device is completely de-energized!

>

Release the clamping grip and then push the feed unit forward and up to the stop.
Pull the spiral drum to the front in the axial direction and remove it.

Slide the new spiral in through the feed unit and then slide the spiral drum in the axial direc-
tion and onto the axis in the frame.

Push the feed unit back again and then use the clamping grip to fix it in place.
' Ensure that all of the parts are free of dirt and are adequately greased!

v vV y
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5.11 Charger and batte 3

Overview:
1 Battery pack 4  Warning display
2 Sliding seat 5 Capacity indicator button
3 Operation display 6 Capacity and signal indicator

Start of operation
Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency,
as specified on the rating label, match your power supply!

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
ﬁ Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2"!
Self-test:
= |Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)

= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

---

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.

100%
The operating display (3) lights up continuously.
Fault:
e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).

\_ROTHENBERGER
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6 Care and Maintenance
RODRUM VarioClean:
é Pull out the mains power plug before starting any servicing or maintenance!
The machine is maintenance-free except for the feed unit.
Clean and grease the feed unit regularly and check it for damage. The ball bearings can be re-
placed if necessary.
The device should be handled carefully and cleaned regularly.
The spirals and tools should be cleaned and preserved after every use. We recommend using
our “ROWONAL" special care product.
All of the servicing, maintaining and repair work is only be undertaken by instructed
specialist personnel!
Charger:
Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.
If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.
6.1 Inserting new spirals
= Remove the spiral drum (see Section 5.10).
= Pull the spiral fully out of the drum by hand.
=> Firstintroduce a new spiral with the kinked end into the drum and push in the spiral up to
about 30 cm.
= Re-insert the spiral drum (see Section 5.10).
7 Troubleshooting
Symptom Possible Reason Solution
LEDs in the frame flash long Low battery charge Charge the battery.
LEDs in the frame flash briefly | Battery is drained Charge the battery.
Motor temperature is too Let the motor cool down
high
Battery temperature is too Let the battery cool down
high
The machine does not start Battery has not been re- Charge the battery.
charged
The machine does not start Foot switch / compressed air | Contact our customer
hose is defective service department
No feed Spiral defective Replace the spiral
Ball bearing in the feed unit Contact our customer
is defective service department

8 Accessories
You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

9 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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10 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

Old batteries can be taken to your specialist dealer who will dispose of them in conformity with
environmental regulations.

For EU countries only:

E\/ Do not dispose of electric tools with domestic waste. In accordance with European

Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its implementa-
tion as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected
EE  scparately and utilised for environmentally compatible recycling.

\_ROTHENBERGER
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1 Consignes de sécurité

1.1

Utilisation conforme aux dispositions

RODRUM VarioClean:

Les machines de nettoyage pour canalisations ne peuvent servir a nettoyer que des canalisa-
tions aux diamétres suivants :

RODRUM VarioClean: 40-100mm

Cet appareil ne doit étre utilisé que conformément aux prescriptions données.

L'appareil ne doit pas étre utilisé sous la pluie et il ne doit pas étre soumis a de I'eau sous pres-
sion. Veillez a ce qu'aucun liquide ne péneétre dans la batterie !

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles recoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de I'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2

Avertissements de sécurité généraux pour I’outil

illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

if AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

b)

d)

Sécurité de la zone de travail

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’humidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’'un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
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arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I'outil
électroportatif. N'utilisez pas I’'appareil lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir con-
sommeé de I'alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de l'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
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cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder afflités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent seches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’'incendie lorsqu’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accumu-
A lateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L'utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des explosions, blessures et des risques
d’incendie.
Tenez I’laccumulateur non-utilisé a I’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brdlures ou un incendie.
En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de I’'accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de
I’eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le
liquide qui sort de I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brd-
lures.
Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.
Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions pour charger I'accu et ne jamais charger 'accu ou
I'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
I'accu est chargé de maniere incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, I'accu risque d’étre détruit et le risque d’incendie augmente.
Service
Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l'outil électrique.
Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommagés. Confier
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un service aprés-vente
autorisé.

Instructions de sécurité

RODRUM VarioClean:

Pendant les opérations de nettoyage, veillez a porter des chaussures de sécurité adaptées (iso-
lation).

Avant de raccorder la prise a l'alimentation électrique, veillez impérativement a ce que l'interrup-
teur de la machine a nettoyer les canalisations soit sur 0 (Arrét).

Afin d'éviter les dommages, veillez a ne nettoyer que des canalisations d'eau usées avec cette
machine et ses accessoires et en aucun cas des conduits de cheminée, puits, etc.
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Afin d'empécher I'endommagement des canalisations/des coudes, ne remplacez aucun des ou-
tils pas des dispositifs abrasifs, décapants, etc.
Utilisez un systéme de caméra dans la canalisation pour détecter la source du blocage.
Veillez a ne travailler que sur des lignes électriques irréprochables et installées conformément
aux prescriptions VDE.
La spirale ne doit jamais fonctionner sans tuyau de guidage!
Le nettoyage mécanique des canalisations doit toujours étre réalisé d'en haut, en direction du
bouchon.
Prenez soin, pendant le nettoyage des canalisations, qu'aucune bouche d'eau ne soit en cours
d'utilisation sur la canalisation traitée. Un colmatage est sinon possible !
Pendant le nettoyage d'une canalisation, la machine ne doit jamais fonctionner sans surveil-
lance !
Caches de protection : Sécurisez toutes les piéces rotatives avec des caches de
A protection. Le retrait et/ou la mise en service sans ces caches de protection sont
strictement interdits!
Sécurisez le lieu d'intervention (rue, gaine) afin que personne ne soit blessé et couvrez toujours
les gaines ou bouches d'égout ouvertes.

Contrélez I'absence de gaz nocifs ou explosifs dans I'environnement avec un détecteur de gaz !
Aprés chaque utilisation, nettoyez et désinfectez la machine et ses accessoires.

Lors de tous les travaux, il est nécessaire de porter les équipements de protection individuelle
appropriés : Casque de protection, chaussures de sécurité, gilet de sécurité !

Aprés chaque intervention, lavez et désinfectez-vous les mains. Il existe sinon un risque élevé
d'infection due a des agents pathogenes !

Veillez a ne manipuler la spirale en rotation qu'avec les gants recommandés par la fabri-
cant. Les gants en latex ou les protections aléatoires comme des torchons peuvent s'enrouler
autour de la spirale et occasionner de graves blessures.

Ne laissez pas la fraise se coincer alors que la spirale tourne encore. Cela pourrait sinon
surcharger la spirale et provoquer sa torsion, son pliage ou sa rupture et occasionner de graves
blessures.

Une seule personne doit, a la fois, manipuler la spirale et I'interrupteur. Si la fraise se
coince, l'opérateur doit pouvoir éteindre I'outil électrique afin d'empécher la torsion, le pliage ou
la rupture de la spirale.

Veillez a porter des gants en latex ou en caoutchouc sous les gants préconisés par le fa-
bricant, en plus d'une protection oculaire, d'une protection faciale, de vétements de pro-
tection et une protection respiratoire, si vous suspectez la présence de produits chi-
miques, de bactéries ou d’autres substances toxiques ou infectieuses dans la canalisa-
tion d’évacuation. Les canalisations d'évacuation peuvent contenir des produits chimiques, des
bactéries et d'autres substances corrosives, toxiques ou infectieuses ou qui peuvent occasion-
ner d'autres lésions graves.

Respectez les précautions d'hygiéne. Veillez a ne pas manger et a ne pas fumer en mani-
pulant et en utilisant I'outil électrique. Aprés avoir utilisé I'équipement de nettoyage les
canalisations d'évacuation, lavez-vous les mains et les autres parties de votre corps ex-
posées au contenu de la canalisation avec de I'eau savonneuse chaude. Cette mesure
permet de réduire le risque sanitaire lié au contact avec des substances nocives ou infectieuses.
N'utilisez le nettoyeur de canalisations que pour les tailles de canalisation autorisées.
L'utilisation d'un nettoyeur de canalisations de taille incorrecte peut provoquer la torsion, le
pliage ou la rupture de la spirale et occasionner de graves blessures.

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce
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chargeur peut étre utilisé par les enfants (agés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou apres avoir regu des ins-
tructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et
apres avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.
A Attention : risque de choc électrique!!

ﬁ Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a l'intérieur!

@ Protégez le chargeur contre I'humidité!

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec l'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.

Rangez votre chargeur & un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu a l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie entierement chargé!

=% Protéger les blocs batteries de I'humidite!

% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés |

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une
fuite de liquide Iégérement acide et inflammable!
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En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact
avec la peau, rincer immédiatement & grande eau. En
cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre
et consulter immédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiere sans mesures supplémentaires. Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

1.4 Risques résiduels

I existe aussi en toute conformité selon la sécurité en vigueur comme par par exemple les
risques résiduels suivants: La spirale peut rouler sur cette brouille. La spirale peut sauter sur le
tuyau sous tension ~ Risque de blessure!

2 Données techniques RODRUM VarioClean

TONSION....eiiiii et 18V
Dimensions (L X I X H)...oovviiiiiiiieieeceecie e 580 x 330 x 395 mm
Poids (sans batterie, ni spirale)...........cccceveriiennnnnn. ca. 12,5kg

Type de spirale ......cocceeveveneens . @10 mm et @ 13 mm
Longueur maximale de la spirale dans le tambour ...... 15m

Longueur de Service MaXi.......c.cccueeeruieeineeeenieeeeene 14,5 m
Zone de travail / Diametre de la canalisation............... @ 40-100 mm
Vitesse de la spirale.........coceeiiieiiiiiiiiniieceec e Env. 5 a 7 m/min (en fonction du

parcours de la canalisation et de la
vitesse de rotation du tambour choisie)

Vitesse de rotation de service du tambour (Niveau

T/2/BY) e 275/ 340/ 395 min™!
Niveau de pression acoustique (Lpa) .....ccooeevrereriinnene 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Lwa) ....cooovveeiiriniinnene 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations............cccoeerreeerecrennncas <2,5m/s?! K=1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
& réelles pendant 'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piéce traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger I'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).
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3 Données techniques chargeur et accumulateur E

Accumulateur: Chargeur:

U =Tension U1 = Tension d'entrée

C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée

W = Poids P1 = Puissance d'entrée

Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge

t = Temps de charge (90%) I2 = Courant de charge max

Tension de charge........
Température de charge

20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
0°-50°C W = Poids

Température de déchargement max...5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entiérement I'accumulateur avant la ° Voir la plague signalétique du char-
ere utilisation! geur!

4 Eléments livrés

Variante 1: Variante 2: Variante 3:
RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Tuyau de guidage Tuyau de guidage Tuyau de guidage
Mode d'emploi Mode d'emploi Mode d'emploi
Batterie et chargeur dans une  Batterie et chargeur dans une
valise valise
Coffret d'outil
5.1 Vue d'ensemble A
1 Tambour 6 Bouchon de vidange
2 Panneau de commande 7 Tuyau de guidage
3 Batterie 8 Poignée de serrage
4 Interrupteur a pédale 9 Voyants
5 Module d'avance avec levier de serrage 10 Raccord pour trépied
5.2 Remplacement de I'accumulateur B1
Insérez la batterie jusqu'en butée. Tirez sur la batterie pour la sortir.
Commande :
Rotation a gauche Rotation a droite Vitesse de Vitesse de Vitesse de
Libérer la spirale ~ Supprimer colma- rotation 1 rotation 2 rotation 3
tage Déboucher Nettoyer Centrifugeage

En actionnant l'interrupteur a pédale, toutes les LED s'allument 3 secondes (commande active)
et les deux LED sur le boitier s'allument.

' Attention : Ne regardez pas directement les LED sur le boitier. Risque d'aveuglement !

]
Si aucun autre bouton n'est enfoncé dans un délai de 30 secondes, les commandes s'éteignent
automatiquement ainsi que toutes les LED.

5.4 Raccorder/Débrancher I'outil / la spirale

Raccorder :
= Engagez l'outil / la spirale sur le raccord jusqu'a son verrouillage.
Débranchez :
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= Insérez la clé de séparation dans l'orifice et séparez I'outil / la spirale du raccord.
5.5 Mise en marche

La machine de nettoyage de canalisation ne peut étre utilisée que par du personnel
formé et agréé !

= Contrélez l'installation électrique sur le lieu d'intervention !

= Raccordez et positionnez l'interrupteur a pédale pour qu'il soit facilement accessible et que
toutes les commandes soient faciles a utiliser.

= Insérez la batterie dans le boitier et contrélez qu'elle est parfaitement sécurisée.
5.6 Utilisation (5

La machine a nettoyer les canalisations ne doit étre utilisée que conformément a toutes
les instructions relatives a la sécurité des personnes et des biens !

Insertion de la spirale dans la canalisation :
= Positionnez la machine a environ 1 m de I'embouchure de la canalisation a nettoyer.
= Placez le tuyau de guidage sur la spirale jusqu'en butée du module d'avance et fixez-le a
I'aide du loquet.
= Raccordez un outil adapté a I'avant. Choisissez I'outil en fonction du type d'encrassement.
Veillez a ce que tout soit correctement installé. La tige doit reposer dans le trou de l'outil !
Veillez a enfiler des gants et a mettre des lunettes de protection avant de poursuivre les
manipulations !

' Attention : N'installez que des spirales en bon état !

e
= Prenez la spirale avec le tuyau de guidage dans une main et préparez la machine pour sa
mise en marche a l'aide de l'interrupteur a pédale (s. 5.3).
= Sélectionnez le sens de rotation vers la droite et allumez la machine a I'aide de l'interrupteur
a pédale (dans les 10 secondes).
= Réglez la vitesse de rotation a I'aide des touches +/-. Choisissez la vitesse de rotation en
fonction du type d'intervention (débouchage, nettoyage, centrifugeage). Les LED s'allument
en fonction du choix fait.
L'avance de la spirale est régulée de fagon homogéne en fonction de I'appui sur le levier de
serrage (marche avant, point mort, marche arriere).
Lorsque la charge de la batterie chute, les LED sur le boitier clignotent (Voir la section
Dépannage)!

¥

5.7 Elimination d'un bouchon dans la canalisation

' La spirale doit transpercer le bouchon présent sans étre comprimée !
M

= Sivous rencontrez une résistance, si la spirale butte sur le bouchon, la machine subit une
contre pression, desserrez immédiatement le levier de serrage. Il existe sinon un risque que
la spirale s'emméle et qu'elle se déforme. La spirale serait alors inutilisable !

= Une fois que la spirale a pénétré si loin dans la canalisation que la courbe utile s'est éten-
due, replacez le levier manuel sur la position Marche avant.

= Répétez cette opération jusqu'a avoir éliminé le bouchon.

En cas de forte contrainte sur la spirale (reconnaissable par le redressement du tuyau de
guidage), relachez immédiatement le levier de serrage, afin de relachez la pression sur la
spirale !

5.8 Sortir la spirale de la canalisation

i} ATTENTION ! La spirale ne doit étre récupérée qu'a la vitesse de rotation 1 !
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= Une fois le bouchon éliminé, placez le levier de serrage en position Marche Arriere, afin que
la spirale revienne dans le tambour.

Veillez a ce que la spirale revienne sans effort. Si le rappel est difficile, réinsérez un petit
bout de spirale dans la canalisation. N'utilisez pas la force pour retirer la spirale!

= Pendant le rappel de la spirale hors de la canalisation, placez un tuyau d'arrosage dans
I'embouchure de la canalisation et rincez la spirale sale a I'eau. Cela permet également de
rincer la canalisation nettoyée.

= Dés que l'outil raccordé est a nouveau visible, relachez le levier de serrage, coupez le mo-
teur a l'aide de l'interrupteur & pédale et retirez I'outil ainsi que le tuyau de guidage.

= Redémarrez le moteur et rappelez la spirale jusqu'a ce qu'elle dépasse d'environ 20cm du
module d'avance.

La spirale ne doit jamais étre ramenée complétement dans le tambour !

Le changement de sens de rotation (vers la gauche) ne doit étre effectué que briévement,
afin de débloquer un outil coincé !

5.9 Mise hors service

Arrétez la machine en relachant l'interrupteur a pédale, patientez jusqu'a ce que le tambour
soit immobile et retirez la batterie.

Retirez le tuyau de guidage de I'appareil.

Pour vider I'eau du tambour, retirez le tambour de la machine et retirez le bouchon de vi-
dange.

Replacez le bouchon de vidange et refixez le tambour.

Entwésserungstopfen wieder einsetzen und Spiraltrommel wieder befestigen.

5.10 Remplacement du tambour D

(28 0

Ne remplacez le tambour que lorsque I'appareil est hors tension !

>

Desserrez la poignée de serrage et poussez le module d'avance vers |'avant jusqu'en butée.
Tirez le tambour vers I'avant dans le sens de |'axe et retirez-le.

Insérez une nouvelle spirale par le module d'avance et insérez le tambour sur I'axe dans le
boitier.

Repoussez le module d'avance et fixez-le a I'aide de la poignée de serrage.
' Prenez garde que toutes les piéces soient propres et correctement graissées !
M

L2

5.11 Chargeur et Accumulateur E

Vue d'ensemble:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de controle 6 Indicateur de capacité et de signalisation

Mise en marche:

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur
A indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre

réseau de courant!
Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien
& dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a tout autre objet!

Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.
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Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

= Insérer le bloc batterie entierement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

---

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de I'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.
el 100 %

Le témoin de contrdle (3) s'allume en fixe.

Dépannage:

e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

—

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.
e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- X

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).
6 Entretien et révision

RODRUM VarioClean:
C Retirez la batterie avant chaque opération d'entretien et de maintenance !

La machine est sans entretien jusqu'au module d'avance.

Nettoyez et graissez régulierement le module d'avance et contrélez I'absence dommage. Les
roulements a billes peuvent, si nécessaire, étre échangés.

L'appareil doit étre manipulé avec soin et régulierement nettoyé.
Apres chaque utilisation, les spirales et les outils doivent étre nettoyés et protégés. Nous vous
conseillons pour ce faire notre produit d'entretien spécial "ROWONAL".
é Toutes les opérations d'entretien, de maintenance et de réparation ne doivent étre
réalisées que par du personnel qualifié et formé !

Chargeur:

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque.
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6.1

= Retirez le tambour (s. 5.10).

Installez une spirale neuve

= Retirez complétement la spirale du tambour a la main.
= Insérez d'abord I'extrémité recourbée de la spirale dans le tambour puis enfoncez la spirale

d'environ 30 cm.

= Réinstallez le tambour (s. 5.10).

Dépannage

‘

Symptome

Motif possible

Solution

Les LED sur le boitier cli-
gnotent lentement

Niveau de batterie faible

Rechargez la batterie

Les LED sur le boitier cli-
gnotent rapidement

Batterie déchargée

Rechargez la batterie

Température du moteur trop
élevée

Laissez le moteur refroidir

Température du batterie trop
élevée

Laissez le batterie refroidir

La machine ne démarre pas

Batterie déchargée

Rechargez la batterie

Moteur défectueux

Prenez contact avec I'assis-
tance clientele

Interrupteur a pédale / tuyau
d'air comprimé défectueux

Prenez contact avec I'assis-
tance clientele

La spirale n'avance pas

Spirale défectueuse

Remplacer la spirale

Roulement a bille défec-

Prenez contact avec I'assis-

tueux dans l'insert tance clientele

Accessoires

‘

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

9 Service a la clientéele

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pieces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieéces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE-+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Elimination des déchets

Certaines piéces de 'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous auprés de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

Ne pas jeter les accus interchangeables usés dans le feu ou dans les ordures ménageéres. Votre
revendeur spécialisé propose une élimination des anciens accus conforme a I'environnement!

Pour les pays européens uniqguement:

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres! Conformément a
E la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques et
—

électroniques et sa transposition dans la |égislation nationale, les appareils électriques
usagés doivent faire I‘objet d‘une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respec-
tueux de I'environnement.
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Marcaciones en este documento:

Atencion!
Este simbolo avisa de que hay peligro de causar dafios materiales o medioambientales.

Peligro!

Este simbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse.
a
>

Requerimiento de actuar
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

RODRUM VarioClean:

Las méaquinas de limpieza de tuberias solo pueden utilizarse para limpiar los siguientes diame-
tros de tuberias:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

Este dispositivo solo puede ser utilizado tal y como se especifica y de acuerdo con el fin al que
esta destinado.

El dispositivo no debe utilizarse bajo la lluvia y no debe someterse a agua a presion. jAsegure-
se de que no entre agua en la bateria!

Cargador y Acumulador:

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).

Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales 0 mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacion de la herramienta.

No intente en ningun caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosion!

Con las baterias con marcacion CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-

trica, un incendio y/o una lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-

cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.
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No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red dafados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacién apropiados para su uso en exteriores. La utilizacién de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.
Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno hiimedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicaciéon de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
VOS.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexion/desconexién, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas moviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
asegurese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

ESPANOL



1.3

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes moviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.
Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.
Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.
Mantenga las empuinaduras y las superficies de las empuiaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empuniaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas
Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador
Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la
& herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar

danos e incluso un incendio e explosiones.
Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.
La utilizacién inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.
No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafiados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.
No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosién del acumulador.
Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.
Servicio
Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.
No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

Instrucciones relativas a la seguridad

RODRUM VarioClean:

Lleve calzado de seguridad adecuado durante los trabajos de limpieza (aislamiento).

Antes de introducir el enchufe en la toma de corriente, aseglrese de que el interruptor de la
maquina de limpieza de tuberias esté en «0» 0 en «AUS» (apagado).

Limpie Unicamente tuberias de aguas residuales con esta maquina y sus accesorios, no chime-
neas, pozos o similares, a fin de evitar dafos.
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No modifique ninguna herramienta al lijarla o0 mediante procedimientos similares para evitar
anos en las tuberias o los doblados de estas.

Utilice un sistema de camaras para averiguar la causa de la obstruccion de la tuberia.
Trabaje Unicamente en conducciones eléctricas instaladas segun las disposiciones VDE".
iLa espiral no puede funcionar sin tubo guia!

La limpieza de tubos siempre debe realizarse desde arriba en direccion a | obstruccién.

Preste atencién a que durante la limpieza de tubos no se active ningiin punto de toma de agua
hacia el tubo tratado. jAqui podria aparecer una obstruccion!

iDurante la limpieza de tubos, no deje que la maquina funcione nunca sin supervision!
: Cubiertas de proteccion: Todas las piezas en rotacion estan asegurada por cubiertas

de proteccién. jLa retirada y / o el funcionamiento sin estas cubiertas de proteccién

esté estrictamente prohibido!
Asegure el lugar de uso (calle, pozo) para que ninguna persona ajena sufra dafnos y tape siem-
pre todos los pozos o sumideros abiertos.
iCompruebe la existencia de gases tdxicos o explosivos en el entorno que deba analizarse con
un detector de gas!
Tras cada uso, las maquinas y los accesorios deben limpiarse y desinfectarse.
En todos los trabajos deben utilizarse los equipos de proteccién personal recomendados: jCas-
co protector, calzado de seguridad, chaleco de seguridad!
iDespués de cada actividad deben lavarse y desinfectarse las manos, existe un riesgo elevado
de infeccion por gérmenes patdgenos!
Manipule una espiral giratoria unicamente con los guantes recomendados por el fabri-
cante. Los guantes o panos de latex o poco ajustados pueden engancharse en la espiral y cau-
sar lesiones graves.
No permita que la fresa se atasque mientras la espiral auin esta girando. Esto podria so-
brecargar la espiral y hacer que se torsione, se doble o se rompa, causando lesiones graves.
Una persona debe operar tanto la espiral como el interruptor. Si la fresa se atasca, el ope-
rador debe poder apagar la herramienta eléctrica para evitar que la espiral se torsione, se doble
0 se rompa.
Utilice guantes de latex o de goma de entre los recomendados por el fabricante, asi como
proteccion para los ojos, proteccion facial, ropa protectora y proteccion respiratoria si se
sospecha que haya sustancias quimicas, bacterias u otras sustancias téxicas o infeccio-
sas en el desaglie. Los desagiies pueden contener sustancias quimicas, bacterias y otras sus-
tancias corrosivas, toxicas, infecciosas o que pueden causar otras lesiones graves.
Tome las precauciones higiénicas necesarias. No coma ni fume mientras manipula u
opera la herramienta eléctrica. Después de utilizar el dispositivo de limpieza de desa-
glies, lavese las manos y otras partes del cuerpo expuestas al contenido del desagiie
con agua caliente y jabén. Con esta medida, ayudara a reducir los riesgos para la salud deri-
vados del contacto con materiales téxicos o infecciosos.
Utilice el desatascador tinicamente para los tamarios de desagiie permitidos. El uso de un
desatascador de tamario incorrecto puede hacer que la espiral se torsione, se doble o se rom-
pa, causando lesiones graves.

Cargador y Acumulador:

Este cargador no esté previsto para la utilizacién por nifos y
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por nifios desde 8 afos y por perso-
nas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
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dad o hayan sido instruidos en la utilizacién segura del cargador
y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erréneo y lesiones.

Vigile a los nifos durante la utilizacion, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los nifios no jueguen con el car-
gador.

No cargue baterias no recargables.

A Aviso ante una tensién eléctrica peligrosa!!
G Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

@ Mantenga el cargador alejado de la humedad!

Bajo ninglin concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emision de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitGe ningun objeto en la rejilla de ventilacion del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!

. Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracién de pol-
vo metalico.

No abra el acumulador.

No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!
De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a
salir un liquido ligeramente acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y
entre en contacto con la piel, lavar inmediatamente con
agua abundante. En caso de contacto del liquido con los
0jos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a

un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
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currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-

Vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al

respecto en su pais.

1.4 Riesgos remanentes

Incluso si se observan todas las indicaciones de seguridad existen, p. €j., los siguientes riesgos
remanentes: se pueden cruzar espirales, en este caso existe riesgo de atrapamiento. Las espi-
rales bajo tensién pueden saltar del tubo ~ Peligro de lesiones!

2 Datos técnicos RODRUM VarioClean

Voltaje de acumulador

Medidas (Long.xAnch.XAIL.) .......cccoeveiiieeennns

Tipo de espiral

Max. longitud de espiral en el tambor.............
Max. longitud de trabajo............cccoecvriiineens
Area de trabajo/ diametro de la tuberia..........

Velocidad de las espirales

Velocidad de trabajo del tambor (nivel 1/2/3).

Tipo de espiral
Nivel de presion sonora (Lpa)
Nivel de potencia acustica (Lwa)

.580 x 330 x 395 mm

J10mmy 3 13 mm

aprox. 5-7 m/min (segun el recorrido de la
tuberia y la velocidad seleccionada del tambor)

.275/ 340/ 395 min™!

G10mmy 13 mm
79 dB (A) | Koa 3 dB (A)
90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.

Valor total de la vibracion...............................

<2,5m/s?| K=1,5m/s?

Los valores de emision de ruidos y los valores totales de oscilacion indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluacién

temporal de la carga.

/A

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se
esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccién del

usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta esta apagada y aquellos durante los

cuales esta encendida pero sin carga).

3 Datos técnicos cargador y acumulador
Acumulador:
U =Tensién
C = Amperaje
W = Peso
Ic = Corriente de carga

t = Tiempo de carga (90%)

Tension de carga................ 20,75V DC
Temperatura de carga ........ 0°-50°C
Temp. de descarga max. ....5° - 50° C
Cargar la bateria completamente primer uso!
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Cargador:

U1 = Tensién de entrada

f1 = Potencia de entrada

P1 = Potencia de entrada
U2 = Tension de carga

12 = Corriente de carga max
Nc = N° de celdas

W = Peso

' iPreste atencion a la tensién de red! Antes
® del véase la placa de caracteristicas del
cargador!
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Volumen de suministro

Variante 1:

RODRUM VarioClean Basic
Tubo guia

Instrucciones de uso

Funcion del aparato

Variante 2:

RODRUM VarioClean Basic
Tubo guia

Instrucciones de uso

Bateria y cargador en el male-
tin

© 00 N O

Unidad de avance con palanca de sujecion 10

5.1 Vista general
1 Tambor
2 Panel de control/mando
3 Bateria
4 Interruptor de pedal
5
5.2 Cambiar el acumulador

‘

Variante 3:

RODRUM VarioClean Basic
Tubo guia

Instrucciones de uso

Bateria y cargador en el
maletin

Maletin de herramientas

‘

Introduzca la bateria hasta el tope. Tire de la bateria para extraerla.
5.3

Control

En sentido
contrario a las
agujas del reloj

Soltar la espiral

En el sentido de
agujas del reloj

Liberar obstruccion

Desatascar

A
Tapdn de drenaje
Tubo guia
Empufadura
Luces
Soporte para tripode
B1
B2

e

Velocidad nivel 1 Velocidad nivel 2 Velocidad nivel 3

Limpiar Centrifugado

Al accionar el interruptor de pie, todos los LED se encienden durante 3s (control activo) y los
dos LED del marco se encienden.

' Atencién: No mire directamente a los LED del marco. jPeligro de deslumbramiento!

Si no pulsa ningun otro interruptor en 30s, el control se desactivard automaticamente y todos los

LED se apagaran.
5.4

Acoplar:

Desacoplar acoplar herramientas / espirales

= Mueva la herramienta/espiral hasta encajarla en el acoplamiento.

Acoplar:

= Mover la llave de separacién en la perforacion y la herramienta/espiral del acoplamiento.

5.5

A

Puesta en marcha

= Compruebe la instalacién eléctrica en el puesto de trabajo!

jLa méaquina de limpieza de tubos debe ser utilizada exclusivamente por personal
competente y autorizado!

= Conecte y coloque el interruptor de pedal de forma que sea bien accesible y que todos los
elementos de funcionamiento sean faciles de accionar.

= |Introduzca la bateria en la carcasa y compruebe que esté bien colocada.

5.6 Uso

A\
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iEl uso de la maquina de limpieza de tubos solo puede llevarse a cabo considerando
todas las indicaciones de seguridad para las personas y la maquina!
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Introducir la espiral en el tubo:

= Ponga la maquina a una distancia de aprox. 1 m de la abertura del tubo que se tiene que
limpiar.

= Mueva el tubo guia por la espiral hasta el tope de la unidad de avance y fijelo con el dispo-
sitivo de salto.

= Acoéplelo delante de una herramienta adecuada. Seleccione la herramienta segun el tipo de
suciedad. Asegurese de que el pasador esté en una posicion correcta, es decir, que se
asiente en el orificio de la herramienta.

' Antes de llevar a cabo otras maniobras, jpédngase guantes y gafas protectoras!

e
' Atencién: jUtilice unicamente espirales en perfecto estado!

e
= Sujete la espiral con la manguera guia en la mano y encienda la maquina con el interruptor
de pedal (v. 5.3).
= Cambie la direccién de giro al sentido de las agujas del reloj y ponga en marcha la maquina
con el interruptor de pie (en menos de 10 segundos).
= Ajuste el nivel de velocidad con las teclas +/-. Seleccione el nivel de velocidad en funcién de
la operacién deseada (desatascado, limpieza, centrifugado). Dependiendo de la seleccién,
los LED se iluminaran.
Mediante la palanca de sujecion presionada se regula el avance de la espiral gradualmente
(Hacia adelante, Neutro y Hacia atras).
Si el nivel de carga de la bateria fuese demasiado bajo, los LED del marco parpadearan
(véase Solucion de problemas)!

5.7 Eliminacion del atasco del tubo

' La espiral debe introducirse taladrando en el atasco existente y no presionando!

v

e
= Si se percibiese una contrapresion, es decir, si la espiral encontrase un bloqueo, la maquina
creara una contrapresion, en ese momento suelte inmediatamente la palanca de sujecion.
Existe el riesgo de que la espiral se anude y se deforme. En tal caso, jla espiral ya no podra
utilizarse!
= Sila espiral hubiese entrado tanto en el tubo que la curva de trabajo se hubiese relajado,
vuelva a poner la palanca manual en avance.
= Repita estos procesos hasta que se haya eliminado el atasco.
En caso de que se produzcan cargas mas altas de la espiral (reconocibles por la resisten-
cia del tubo guia), jdescargue de inmediato la palanca de sujecién para aflojar la presién
de la espiral!

5.8 Recoger la espiral del tubo
é {ATENCION! jLa espiral solo se puede retraerse a la velocidad 1!

= Tras una eliminacion con éxito del atasco, haga retroceder la palanca de sujecion para
arrastrar la espiral de vuelta al tambor.
Preste atencion a que la espiral vuelva sin gran esfuerzo. Si el transporte de vuelta fuese
dificil, deje entrar de nuevo la espiral un poco en el tubo. No tire de la espiral con fuerza!

= Durante el transporte de vuelta de la espiral del tubo meta una manguera en la abertura del
tubo y limpie la espiral sucia con agua. De esta forma también se enjuaga el tubo limpiado.

= Sila herramienta acoplada vuelve a ser visible, suelte la palanca de sujecion, desconecte el
motor con el interruptor de pedal y retire la herramienta y el tubo guia.

= Vuelva conectar el motor y haga retroceder la espiral hasta que sobresalga todavia aprox.
20 cm de la unidad de avance.

46 \BOTHENBERGER ESPANOL



' iLa espiral no se puede hacer retroceder nunca del todo hasta el tambor!

La modificacién de la direccién de giro (sentido contrario a las agujas del reloj) solo puede
efectuarse por poco tiempo, para soltar una herramienta bloqueada!

5.9 Puesta fuera de servicio

= Apague la maquina soltando el interruptor de pie, espere hasta que el tambor se detenga y
retire la bateria.

= Quite el tubo guia del aparato.

= Para vaciar de agua el tambor de la espiral, retire el tambor de la maquina y el tapén de
drenaje.

= Vuelva a poner el tapon de drenaje y vuelva a fijar el tambor de la espiral.

5.10 Cambio del tambor de la espiral D

jEfectle el cambio del tambor de la espiral solo con el aparato sin corriente!

>

Afloje la empufadura y mueva la unidad de avance hacia delante hasta el tope.
Tire del tambor de la espiral en direccién axial hacia delante y saquelo.

Mueva la nueva espiral por la unidad de avance y mueva el tambor de la espiral en direc-
cién acial en el eje del marco.

Vuelva a hacer retroceder la unidad de avance y fijela con la empuriadura.
' jPreste atencién a que todas las piezas estén limpias y suficientemente engrasadas!

L2 A

-
5.11 Cargador y Acumulador E

Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Botén del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de senal

Puesta en marcha:

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tension y la frecuencia de red que
se indican en la placa de identificacion se corresponden con las caracteristicas de la
red eléctrical

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccién diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexion
maxima de 30 mA.

ﬁ Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de ventilaciéon no

>

estén cubiertas. La separacién minima con otros objetos debe ser superior a 5 cm!

Autoverificacion:
= Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefial: (6)

= Pulsar (5) botdn y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser
cargado.
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Manejo:
Carga del acumulador:
= Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

-—-

El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-
to.

— EOLA

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.

Fallo:

o El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).
6 Cuidado y mantenimiento

RODRUM VarioClean:
C jAntes de realizar los cuidados y el mantenimiento, desconecte la bateria!

La méaquina no necesita mantenimiento hasta el avance.

Limpie y engrase regularmente el avance y controle los dafios. En caso necesario, los roda-
mientos de bolas pueden reemplazarse.

El aparato se tiene que tratar con cuidado y se tiene que limpiar regularmente.
Tras el uso se tienen que limpiar y conservar la espirales y las herramientas. Para ello,
recomendamos nuestro producto de limpieza especial "ROWONAL".
C jTodos los trabajos de mantenimiento, saneamiento y reparacién solo pueden ser
realizados por personal competente con la debida formacién!

Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos
especialistas.

En caso de que el cable de alimentacién de red de esta herramienta esta dafnado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el propoésito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

6.1 Colocacion de espirales nuevas

Retire el tambor de la espiral (v. 5.10).
Saque completamente tirando con la mano la espiral del tambor.

Primero introduzca la nueva espiral con el extremo doblado en el tambor y empuje la espiral
hasta aprox. 30cm.

Vuelva a poner el tambor de la espiral (v. 5.10).

v vy
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7 Resolucion de problemas

Sintoma Posible motivo Solucion

Los LED en el marco parpa- | El nivel de carga de la bate- | Cargue la bateria

dean continuamente ria es bajo

Los LED en el marco parpa- | La bateria esta descargada Cargue la bateria

dean brevemente
Temperatura del motor Deje que el motor se enfrie
demasiado alta
Temperatura de bateria Deje que el bateria se enfrie
demasiado alta

La maquina no arranca La bateria no esta cargada Cargue la bateria
Motor defectuoso pbéngase en contacto con el

servicio técnico

Interruptor de pedal/ man- poéngase en contacto con el
guera de aire comprimido servicio técnico
defectuosos

Sin avance Espiral defectuosa Cambiar la espiral
Rodamiento de bolas en el pbéngase en contacto con el
avance defectuoso servicio técnico

8 Accesorios
Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

9 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicion para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Eliminacion

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacién ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

No tire los acumuladores gastados al fuego o a la basura doméstica. Su comercio especializado
le ofrece una eliminacién correcta de acumuladores para proteger el medio ambiente.

Solo para paises UE:

E No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la directi-

va europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
transposicion a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no
EER  Jeben ser més recolectadas por separado y recicladas.
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1.1 Uso conforme

RODRUM VarioClean:

Le pulitrici per tubi possono essere utilizzate solo per la pulizia dei tubi con i seguenti diametri di
tubi:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

Questo dispositivo pud essere utilizzato solamente secondo I'uso prescritto.

L’apparecchio non pud essere utilizzato sotto la pioggia e trattato con acqua sotto pressione.
Prestare attenzione che non si verifichi un’infiltrazione di acqua nella batteria!

Caricabatterie e batteria:

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non & concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2 Avvertenze generali

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le
figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-

triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici

alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-

za linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza

a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L'eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a

\_ROTHENBERGER

ITALIANO 51



52

\_ROTHENBERGER

parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare I’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina pu6
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I’equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione pud causare gravi lesioni in una frazione di secondo.
Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I’elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.
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Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effettuata poco accuratamen-
te.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.
Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.
Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili
Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.
ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso
potra dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.
In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.
Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.
Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna allintervallo indicato pud
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.
Assistenza
Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.
Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

Misure speciali di sicurezza

RODRUM VarioClean:

Indossare dei guanti di sicurezza adeguati durante i lavori di pulizia (isolamento).

Considerare prima di inserire la spina di corrente nella presa di corrente che l'interruttore della
pulitrice per tubi & posizionato su 0 ovvero su SPENTO.

Pulire con questa macchina e i suoi accessori solo condotti fognari, non comignoli, pozzi o simili
per evitare danneggiamenti.
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Non modificare utensili levigando o altro per evitare danneggiamenti ai condotti/alle curve dei
condotti.

Utilizzare un sistema a camera per riconoscere la causa dell’'otturazione del tubo.

Lavorare solo su linee elettriche impeccabili, installate secondo le "disposizioni VDE".

La spirale non deve mai girare senza tubo di guida!

La pulizia meccanica dei tubi deve essere eseguita sempre dall'alto in direzione dell'ostruzione.

Fare attenzione che non vengano aperti rubinetti dell'acqua verso il tubo lavorato durante la pu-
lizia dei tubi. Si potrebbe verificare un ristagno!

Non lasciare mai la macchina incustodita durante la pulizia dei tubi!
: Coperture di protezione: Tutti i componenti perimetrali sono messi in sicurezza da

coperture di protezione. E severamente vietato rimuovere le coperture di protezione e/o
consentire I'esercizio in loro assenza!
Mettere in sicurezza il luogo di utilizzo (strada, pozzetto) per evitare che i non addetti ai lavori
subiscano dei danni e coprire sempre i pozzetti e i fori di fuoriuscita.
Verificare la presenza di gas tossici o esplosivi nell'ambiente da esaminare mediante un rileva-
tore per il gas!
Dopo ciascun utilizzo & necessario pulire e disinfettare la macchina e gli accessori.
Indossare durante tutti i lavori i dispositivi di protezione individuali raccomandati: casco di prote-
zione, scarpe di sicurezza, gilet per emergenze!
Dopo ciascuna attivita & necessario pulire e disinfettare le mani, poiché sussiste il pericolo ele-
vato di infezioni a causa di agenti infettivi!

Afferrare la spirale rotante solo con i guanti consigliati dal produttore. | guanti in lattice o
non aderenti ovvero i panni possono avvolgere la spirale e causare gravi lesioni.

Non permetter che la fresa venga bloccata dalla spirale ancora in rotazione. Cid pud so-
vraccaricare la spirale e causare la torsione, il piegamento o la rottura della spirale e di conse-
guenza gravi lesioni.

Una persona puo comandare sia la spirale, sia I'interruttore. Se la fresa viene bloccata,
I'operatore deve poter spegnere I'elettroutensile per evitare la torsione, il piegamento o la rottura
della spirale.

Utilizzare i guanti in lattice o in gomma all’interno dei guanti raccomandati dal produttore
nonché la protezione per gli occhi, la maschera di protezione, gli indumenti di protezione
e la protezione respiratoria quando si presume la presenza di agenti chimici, batteri o al-
tre sostanze velenose o infettive nel tubo di scarico. Gli scarichi possono contenere agenti
chimici, batteri o altre sostanze che sono corrosive, velenose o infettive o che possono causare
lesioni gravi.

Adottare le misure di precauzione per I'igiene. Non mangiare o fumare utilizzando
I’elettroutensile o durante il suo esercizio. Lavare le mani e le altre parti del corpo espo-
ste al contenuto dello scarico con acqua calda saponata dopo I'utilizzo dell’attrezzatura
per la pulizia dello scarico. Questa misura aiuta a ridurre i rischi per la salute dopo il contatto
con il materiale velenoso o infettivo.

Impiegare il detergente per lo scarico solo per le dimensioni ammesse dello scarico.
L'utilizzo del detergente per lo scarico con dimensione errata pud causare la torsione, il piega-
mento o la rottura della spirale e di conseguenza gravi lesioni.

Caricabatterie e batteria:

Il presente caricabatteria non € inteso per I'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. |l presen-
te caricabatteria pud essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
o0 mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,

\_ROTHENBERGER ITALIANG



purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impiego sicuro del ca-
ricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia
e manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.

A Avvertenza! Tensione elettrica pericolosal!
G Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

@ Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria!

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

. Proteggere la batteria dall'umidita!

% Non esporre le batterie al fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!

Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!
Dalle batterie al litio difettose puo fuoriuscire un liquido
leggermente acido e inflammabile!

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della
batteria e questo venga in contatto con la pelle, risciac-
quare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liqui-
do della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi immediatamen-
te alle cure di un medico!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
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sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nellimballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

1.4 Rischi residui

Anche rispettando tutte le indicazioni per la sicurezza non & possibile escludere i seguenti rischi
residui: la spirale puo capovolgersi, da cui sussiste un pericolo di incastro. La spirale pud fuoriu-
scire sotto pressione dal tubo ~ pericolo di lesioni!

2 Dati tecnici RODRUM VarioClean

Tensione dell’accumulatore..............ccceeueneee 18V

Dimensioni (LXLXA)......cooveveriiiiiiieceieeeee 580 x 330 x 395 mm

Peso (senza batteria +senza spirale) circa 12,5 kg

Tipo di SPIrale .....ccvvevieeiiieeeee e F10mmed 13 mm

Lunghezza massima spirale nel tamburo......... 15m

Lunghezza di lavoro massima.............cccceeueuee. 145 m

Ambito di lavoro/diametro tubo ....................... @ 40-100 mm

Velocita della spirale..........ccccoeiieiiiiiiiniens circa 5-7 m al minuto (a seconda del percorso

del tubo nonché del percorso del tamburo)

Numero di giri di lavoro del tamburo (livello
1/2/3) o 275/ 340/ 395 min

Livello di pressione acustica (Lpa) «..coovveeeinne 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Livello di potenza sonora (Lwa) 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento pud superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!
Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore complessivo di oscillazione.................. < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile & acceso, ma gira senza carico).
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3 Dati tecnici batteria e caricabatteria E

Batteria: Caricabatteria:

U = Tensione U1 = Tensione di ingresso

C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso

W = Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max

Tensione di carica.......cccceeeeeuenens 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica.................. 0°-50°C W =Peso

Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del g, indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

Variante 1: Variante 2: Variante 3:
RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Tubo di guida Tubo di guida Tubo di guida
Istruzioni per l'uso Istruzioni per 'uso Istruzioni per 'uso
Batteria e caricabatteria in vali- Batteria e caricabatteria in
getta valigetta

Valigietta portautensili

5 Funzionamento dell'attrezzo

5.1 Panoramica A

1 Tamburo 6 Tappo di spurgo

2 Pannello di controllo/comando 7 Tubo di guida

3 Batteria ricaricabile 8 Manopola di tensione

4 Contatto a pedale 9 Lampade

5 Unita di avanzamento con leva di incastro 10 Alloggiamento treppiede
5.2 Sostituire |'accumulator B1
Inserire la batteria fino alla battuta. Sfilare per prelevare la batteria.
5.3 Comando B2
Comando:

G 3 F =)
Rotazione Rotazione de- Numero di giri Numero di giri ~ Numero di giri livello
sinistrorsa strorsa livello 1 livello 2 3
Allentare la Allentare Sbloccare Pulire Centrifugare per

spirale I'otturazione pulizia

Azionando il pedale si accendono tutte le spie a LED per 3 secondi (comando attivo) e entrambe
le spie a LED nel telaio.
Attenzione: Non rivolgere lo sguardo direttamente nelle spie a LED nel telaio. Rischio di
abbagliamento!

Se entro 30 secondi non viene premuto nessun altro interruttore, il comando si spegne automa-
ticamente e tutte le spie a LED si spengono.

5.4 Agganciamento/sganciamento degli utensili/della spirale

Agganciamento:
= Spingere I'utensile/la spirale fino all'incastro sull'accoppiamento.
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Sganciamento:

= Inserire la chiave di separazione nel foro e spingere l'utensile/la spirale lateralmente dall'ac-
coppiamento.

5.5 Messa in funzione

La pulitrice per tubi deve essere manovrata esclusivamente dal personale istruito e
autorizzato!

=> Verificare l'installazione elettrica sul luogo di lavoro!

= Collegare il comando a pedale e posizionarlo in modo che esso sia facilmente raggiungibile
e che tutti i dispositivi di comando siano comodamente azionabili.

= Inserire la batteria nella scatola e controllare la sicurezza della sede.
5.6 Utilizzo C

L'utilizzo della macchina per la pulizia tubi deve avvenire tenendo conto delle indicazio-
ni per la sicurezza di uomo e macchina!

Inserimento della spirale nel tubo:

= Porre la macchina a una distanza di circa 1 metro sull'apertura del tubo da pulire.
= Spingere il tubo di guida attraverso la spirale fino alla battuta dell’'unita di avanzamento e
fissare con lo scatto.
= Agganciare davanti un utensile adeguato. Selezionare l'utensile a seconda del tipo di incro-
stazione. Prestare attenzione alla sede fissa, vale a dire che il perno deve essere in sede
nel foro dell’'utensile!
' Indossare i guanti e gli occhiali di protezione prima di eseguire altre operazioni!

e
' Attenzione: Inserire soltanto spirali in stato impeccabile!
e

= Reggere con la mano la spirale con il tubo di guida e portare la macchina in esercizio me-
diante il comando a pedale (vedi 5.3).
= Commutare la direzione destrorsa e avviare la macchina mediante l'interruttore a pedale
(entro 10 secondi).
= Impostare il livello del numero di giri mediante i tasti +/-. Selezionare il livello del numero di
giri in base alla procedura di lavoro (sbloccare, pulire, centrifugare per pulizia). Le spie a
LED si accendono a seconda della selezione.
= L'avanzamento della spirale viene regolato in modo continuo (Avanti, Neutro e Indietro) con
la leva di incastro azionata.
Se la carica della batteria € troppo bassa, lampeggiano le spie a LED nel quadro (vedi la
rimozione errori)!

M
5.7 Rimozione dell'otturazione del tubo

' La spirale deve essere inserita nell'ostruzione presente e non pressata in essal

e
= Se ¢é percepibile una pressione contraria, vale a dire quando la spirale tocca I'otturazione, si
crea una pressione contraria della macchina, rilasciare immediatamente la leva di incastro.
Sussiste il pericolo che la spirale sia annodata e deformata! La spirale ora non pud piu es-
sere inserital
= Quando la spirale & penetrata nel tubo e la curva di lavoro € allentata, premere la leva ma-
nuale su avanzamento.

= Ripetere queste operazioni fino a quando I'ostruzione non viene rimossa.

' In caso di sollecitazioni maggiori della spirale (riconoscibili dal sollevamento del tubo di
guida), ridurre immediatamente il carico sulla leva di incastro per allentare la pressione
sulla spirale!
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5.8 Ritiro della spirale dal tubo

ATTENZIONE! La spirale deve essere portata indietro solo con il livello del numero di
giri 1!
= Dopo l'avvenuta rimozione dell'ostruzione, portare la la leva di incastro sulla corsa di ritorno
per ritirare la spirale nel tamburo.

Fare attenzione che la spirale ritorni senza sforzo. Se il ritiro & difficoltoso, far rientrare la
spirale per un breve tratto nel tubo. Non ritirare la spirale, sforzandola!

=> Durante il trasporto della spirale dal tubo, infilare un tubo flessibile per I'acqua nell'apertura
del tubo e sciacquare la spirale imbrattata con l'acqua. In tal modo viene sciacquato anche il
tubo pulito.

= Quando l'utensile diventa di nuovo visibile, rilasciare la leva di incastro, spegnere il motore
mediante il comando a pedale e rimuovere I'utensile e il tubo di guida.

= Accendere di nuovo il motore e riportare indietro la spirale fino a quando non fuoriesce di
circa 20 centimetri dall'unita di avanzamento.

La spirale non deve essere riportata mai del tutto nel tamburo!

E possibile modificare la direzione di rotazione (direzione sinistrorsa) solo per un breve
periodo per allentare I'utensile bloccato!

5.9 Disattivazione della macchina

Spegnere la macchina rilasciando il comando a pedale, attendere I'arresto del tamburo ed
estrarre la batteria.

Togliere il tubo di guida dall'apparecchio.

Per svuotare I'acqua dal tamburo della spirale, estrarre il tamburo dalla macchina e rimuove-
re il tappo di spurgo.

Reinserire il tappo di spurgo e fissare di nuovo il tamburo della spirale.

5.10 Sostituzione del tamburo spirale D

v vy ¥

ﬁ Eseguire la sostituzione della cartuccia solo con I'apparecchio in assenza di corrente!

= Allentare la manopola di tensione e spostare |'unita di avanzamento fino alla battuta.
=> Tirare in avanti ed estrarre il tamburo della spirale.

= Inserire la nuova spirale attraverso I'unita di avanzamento e spingere il tamburo della spirale
in direzione assiale sull'asse nel telaio.

= Spingere I'unita di avanzamento all'indietro e fissare con la manopola di tensione.
Fare attenzione che tutti i componenti siano liberi da incrostazioni e ingrassare adeguata-

mente!
5.11 Batteria e caricabatteria 13
Panoramica:
1 Batteria 4 Spia di malfunzionamento
2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5  Indicatore di carica
3  Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione livello

di carica
Messa in funzione:
Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di
identificazione!
Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.
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Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!
Autotest:
=> |Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica
(6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.

Uso:

Caricare la batteria:

=> |Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

] =,

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, & sempre pronta per
l'uso.

el 100 %

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.

Malfunzionamento:

e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

[ =

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

La batteria & guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non & stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).
6 Cura e manutenzione

RODRUM VarioClean:
ﬁ Estrarre la batteria prima di eseguire la cura e la manutenzione!

La macchina non richiede manutenzione ad eccezione dell'avanzamento.

Pulire periodicamente I'avanzamento, ingrassare e controllare la presenza di danneggiamenti. In
caso di necessita & possibile sostituire i cuscinetti a sfere.

L'apparecchio deve essere maneggiato con cautela e pulito periodicamente.

Dopo ciascun utilizzo le spirali e gli utensili devono essere puliti e conservati con cura. Rac-
comandiamo il detergente speciale "ROWONAL".
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Tutti i lavori di manutenzione, ripristino e riparazione devono essere eseguiti esclusi-
vamente dal personale specializzato istruito!

Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio &
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

6.1 Inserimento di nuove spirali

= Estrarre il tamburo della spirale (vedere 5.10).
= Estrarre completamente a mano la spirale dal tamburo.

= |Inserire dapprima nel tamburo la nuova spirale con I'estremita piegata e spingere la spirale
fino a circa 30 centimetri.

= Reinserire il tamburo della spirale (vedere 5.10).

7 Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Le spie a LED lampeggiano | Stato di carica batteria Caricare la batteria

a lungo basso

Le spie a LED lampeggiano La batteria & scarica Caricare la batteria

brevemente
Temperatura motore troppo Far raffreddare il motore
alta
Temperatura batteria troppo | Far raffreddare il batteria
alta

Caricare la batteria

Rivolgersi al servizio di
assistenza clienti

La batteria non ¢ carica
Motore difettoso

La macchina non si accende

Comando a pedale / tubo ad
aria compressa difettoso

Rivolgersi al servizio di
assistenza clienti

Assenza di avanzamento

Spirale difettosa

Sostituire la spirale

Cuscinetto a sfere difettoso
nell'avanzamento

Rivolgersi al servizio di
assistenza clienti

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com
9 Servizio clienti

ROTHENBERGER ¢é a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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10 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

Non gettare le batterie usate nel fuoco o nei rifiuti domestici. Il rivenditore offre la possibilita di
smaltire in modo ecologico le vecchie batterie.

Solo per Paesi UE:

Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva
ﬁ Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla

sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettriche
non piu utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo criteri di
ecocompatibilita.
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid
1.1 Doelmating gebruik

RODRUM VarioClean:

De buisreinigingsmachines mogen uitsluitend voor het reinigen van buizen met de volgende di-
ameters worden gebruikt:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het beoogde doel.

Het apparaat mag niet in de regen worden gebruikt en niet met water onder druk worden ge-
bracht. Let op dat er geen water in de accu komt!

Acculader en Accu:

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
CAS (Cordless Alliance System).

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,

brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-

schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
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de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elekirische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitheembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elekirische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
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aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b) WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

1.3 Veiligheidsinstructies

RODRUM VarioClean:

Tijdens de reinigingswerkzaamheden dienen veiligheidsschoenen gedragen te worden (isolatie)
Voordat de stekker in de voeding wordt gestoken is het essentieel om te controleren of de scha-
kelaar van de buisreinigingsmachine op 0 staat, resp. op UIT/AUS.

Met deze machine en bijbehorende accessoires alleen rioleringsbuizen reinigen, geen schoor-
stenen, putten en dergelijke, 0.a. om beschadigingen te voorkomen.
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Geen verandering aan de werktuigen aanbrengen door het slijpen of soortgelijke handelingen,
om beschadigingen aan de buizen/bochtstukken te voorkomen.

Gebruik een camerasysteem om de oorzaak van de verstopping te detecteren.

Werk uitsluitend met goede, conform de 'VDE-bepalingen' geinstalleerde elektrische leidingen.
De spiraal mag nooit zonder geleideslang worden gebruikt!

Het mechanisch reinigen van buizen dient altijd van boven in de richting van de verstopping uit-
gevoerd te worden.

Let erop, dat tijdens het reinigen van buizen geen wateraftappunten naar de te reinigen buis ge-
raakt worden. Er kan anders een blokkade optreden!

Bij het reinigen van buizen de machine nooit zonder toezicht laten draaien!

Beschermkappen: Alle draaiende delen zijn afgeschermd door beschermkappen. Het
A verwijderen van de beschermkappen en/of het gebruik van de machine zonder deze
beschermkappen, is ten strengste verboden!

Scherm de plaats van gebruik (straat, put) af, zodat omstanders geen letsel kunnen oplopen;
open putten of geulen altijd afdekken.

Controleer de betreffende omgeving met een gasdetector op de aanwezigheid van giftige of ex-
plosieve gassen!

Na elk gebruik moeten de machine en toebehoren schoongemaakt en gedesinfecteerd worden.

Bij alle werkzaamheden moet de aanbevolen persoonlijke beschermingsuitrusting worden ge-
dragen: veiligheidshelm, veiligheidsschoenen, veiligheidsvest!

Na elke activiteit moeten de handen gereinigd en gedesinfecteerd worden; er bestaat verhoogd
infectiegevaar door ziekteverwekkers!

De draaiende spiraal uitsluitend aanraken met de door de fabrikant aanbevolen hand-
schoenen. Latex-handschoenen of loszittende handschoenen of doeken kunnen zich om de
spiraal wikkelen en ernstige verwondingen veroorzaken.

Voorkom dat de frees door een nog draaiende spiraal wordt geblokkeerd. Hierdoor kan de
spiraal overbelast worden, hetgeen het verdraaien, verbuigen of breken van de spiraal tot ge-
volg kan hebben en daardoor kan leiden tot ernstige verwondingen.

Een persoon dient zowel de spiraal, maar ook de schakelaar te bedienen. Als de frees
wordt geblokkeerd, moet de persoon die het apparaat bedient de mogelijkheid hebben om het
elektrische apparaat uit te kunnen schakelen, om het verdraaien, verbuigen of breken van de
spiraal te voorkomen.

Gebruik latex of rubber handschoenen binnen de door de fabrikant aanbevolen hand-
schoenen, evenals oogbescherming, gezichtsbescherming, beschermende kleding en
bescherming voor de ademhalingswegen als u het vermoeden hebt dat er sprake is van
chemicalién, bacterién of andere giftige of infectueuze substanties in de rioleringsbuis.
Het uitstromen kan chemicalién, bacterién en andere stoffen bevatten die bijtend, giftig of infec-
tueus zijn of tot andere ernstige verwondingen kunnen leiden.

Tref voorzorgsmaatregelen op het gebied van hygiéne. Niet eten of roken bij het gebrui-
ken of de werking van het elektrische werktuig. Na het inzetten van de uitrusting voor de
rioolreiniging wast u uw handen en andere lichaamsdelen die aan de inhoud van de riole-
ring werden blootgesteld. Deze maatregel helpt bij het voorkomen van gezondheidsrisico's
door het contact met giftig of infectueus materiaal te verminderen.

De rioolreiniger uitsluitend gebruiken bij daarvoor toegestane groottes van de riolering.
Het gebruiken van de rioolreiniger met een onjuiste afmeting kan het verdraaien, verbuigen of
breken van de spiraal tot gevolg hebben en kan als gevolg daarvan leiden tot ernstige verwon-
dingen.
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Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat gein-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen.

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.

A Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!
G Gebruik de acculader alleen binnenshuis!
@ Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!

Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!

Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!

. Accupacks tegen vocht beschermen!

% Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!

Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!
Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare
vloeistof lopen!
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A Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in
aanraking komt, onmiddellijk afspoelen met overvloedig
water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een
arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

1.4 Resterende risico‘s

Ook als alle veiligheidsvoorschriften volledig worden opgevolgd, blijven de volgende risico’s be-
staan: de spiraal kan over elkaar slaan als gevolg waarvan het risico op inklemmingsgevaar ont-
staat. Onder spanning kan de spiraal uit de buis springen ~ risico op verwondingen!

2 Technische gegevens RODRUM VarioClean

ACCUSPANNING -..eeieiiieiiiiee e 18V

Afmetingen (LxBxH) 580 x 330 x 395 mm

Gewicht (zonder accu + zonder spiraal).......... ca.12,5kg

SPIraaltYPE «.eeeeeeeeeeee e @10 mmen @ 13 mm

Max. spiraallengte in de trommel .................... 15m

Max. werklengte..........coooceieiiiieiiiie e, 14,5m

Werkgebied/ Buisdiameter............ccccceeeiinennn. @ 40-100 mm

Snelheid van de spiraal..........ccccooevieeniirineene ca. 5--7 m/min (afhankelijk van het verloop van
de buis en het geselecteerde toerental van de
trommel)

Bedrijfstoerental trommel (Stand 1/2/3)........... 275/ 340/ 395 min!

Geluidsdrukniveau (Lpa) .....ccooevvereriiriiniiniinnns 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Lwa) «...cccoovevvernnne 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde..........cccccevveeneeeenennenn < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
& het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).
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3 Technische gegevens acculader en accu E

Accu: Acculader:

U = Spanning U1 = Ingangsspanning

C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung

Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning

t = Oplaadduur (90% voll) 2 = Max. laadstroom
Laadspanning...........cc...... 20,75V DC Nc = Aantal accucellen
Laadtemperatuur ................ 0°-50°C W = Gewicht

Max. ontlaadtemperatuur....5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-

De accu v66r het eerste gebruik volledig opladen! o Plaatje van het oplaadapparaat!

4 Leveringsomvang

Variante 1: Variante 2: Variante 3:
RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Geleideslang Geleideslang Geleideslang
Gebruiksaanwijzing Gebruiksaanwijzing Gebruiksaanwijzing
Accu en laadapparaat in koffer ~ Accu en laadapparaat in koffer
Werktuigkoffer
) Werking van de machine

5.1 Overzicht A

1 Trommel 6 Afwateringsstop

2 Bedieningspaneel/Besturing 7 Geleideslang

3 Accu 8 Klemhendel

4 Voetschakelaar 9 Verlichting

5 Toevoereenheid met klemhandgreep 10 Houder - driepoot
5.2 Accu vervangen B1
Accu tot aan de aanslag inschuiven. Voor het verwijderen, de accu uitnemen.
5.3 Besturing B2
Besturing:

=] = 3 2
Linksom Rechtsom  Toerental - Stand 1 Toerental - Stand 2 Toerental - Stand 3
Spiraal Verstopping Ontstoppen Reinigen Centrifugeren
losmaken verhelpen

Door het indrukken van de voetschakelaar gaan alle LED’s gedurende 3 sec. branden (besturing
actief) en de beide LED’s in de behuizing lichten op.

' Let op: Niet direct in de LED's in de behuizing kijken. Risico op verblinding!
-

Als binnen 30 sec. geen andere schakelaar wordt ingedrukt, schakelt de besturing automatisch
uit en doven alle LED's.

5.4 Aansluiten en loskoppelen van gereedschappen / spiralen

Aansluiten:
= Werktuig/spiraal tot deze arréteert op de koppeling schuiven.
Loskoppelen:
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= Scheidingssleutel in de boring schuiven en het werktuig / de spiraal zijwaarts uit de koppe-
ling schuiven.

5.5 In gebruik nehmen

C Het apparaat mag uitsluitend worden bediend door opgeleid en bevoegd personeel!

= Controleer de elektrische installatie op de werkplek!

= De voetschakelaar aansluiten en zo plaatsen dat deze goed te bereiken is en alle bedie-
ningselementen gemakkelijk te bedienen zijn.

= De accu in de behuizing schuiven en op een veilige positie controleren.
5.6 Bediening C

é Het apparaat mag uitsluitend bediend worden als alle aanwijzingen voor de veiligheid
van mens en machine in acht worden genomen!
De spiraal in de buis brengen:
= Plaats de machine op een afstand van ca. 1 meter bij de opening van de te reinigen buis.
= De geleideslang over de spiraal tot aan de aanslag van de toevoereenheid schuiven en met
de snapper vastzetten.
= Aan de voorkant een geschikt werktuig aansluiten. Kies een werktuig dat bij het soort ver-
stopping past. Let op het goed passen, d.w.z. de stift moet goed in de boring van het werk-
tuig passen!
Voordat u verdere handelingen uitvoert, moet u eerst handschoenen aantrekken en een
veiligheidsbril opzetten!

' Let op: Uitsluitend probleemloze spiralen gebruiken!

e
= Spiraal met geleideslang in de hand houden en de machine met de voetschakelaar in de
operationele stand schakelen (zie 5.3).
= De draairichting op ‘rechtsom’ inschakelen en met de voetschakelaar de machine starten
(binnen 10 seconden).
= Met de toetsen +/- het toerental instellen. Het toerental dient in overeenstemming met de
bewerking (ontstoppen, reinigen, centrifugeren) geselecteerd te worden. De LED's zullen in
overeenstemming met de selectie oplichten.
Door de ingedrukte klemhandgreep wordt de spiraaltoevoer (voorwaarts, neutraal en ach-
terwaarts) traploos geregeld.
Als de status van de accu te laag is, zullen de LED's in de behuizing knipperen (zie
Probleemoplossing)!

v

5.7 Verhelpen van de verstopping in de buis

De spiraal dient zich in de aanwezige verstopping te boren en niet in de verstopping
gedrukt te worden!

= Als tegendruk merkbaar is, d.w.z. als de spiraal op een verstopping stoot, zal tegendruk in
de machine ontstaan. U dient dan direct de klemhandgreep los te laten. Anders bestaat het
risico dat de spiraal verward en vervormd raakt. Dan kan de spiraal niet meer worden ge-
bruikt!

= Als de spiraal zo ver in de buis gedrongen is, dat de werkboog ontspannen is, dan zet u het
handvat weer in de stand aanzet.

= Herhaal deze handelingen, tot de verstopping verholpen is.

Bij eventueel optredende zwaardere belasting van de spiraal (te herkennen aan het

'steigeren’ van de geleideslang), onmiddellijk de klemhandgreep loslaten, om de druk op
de spiraal weg te halen!
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5.8 Terugtrekken van de spiraal uit de buis
i} LET OP! De spiraal mag uitsluitend in stand 1 van het toerental worden toegevoerd!

= Nadat de verstopping met succes is verholpen, zet u de handgreep in de stand Terugloop,
om de spiraalweer in de tromme in te voeren.

Let erop, dat de spiraal zonder veel moeite teruggetrokken wordt. Als het transport van de
spiraal terug in de trommel moeizaam gaat, voer de spiraal dan weer een stukje terug in
de buis. Trek de spiraal niet met geweld uit de buis!

= Steek tijdens het terugtrekken van de spiraal uit de buis een waterslang in de opening van
de buis en spoel de vervuilde spiraal met water af. Daardoor wordt ook de ontstopte buis
schoongespoeld.

= Als het aangesloten werktuig weer zichtbaar is, dan laat u de klemhandgreep los. Schakel
de motor uit met de voetschakelaar en verwijder het werktuig en de geleideslang.

= Schakel de motor weer in en trek de spiraal terug, tot deze nog ca. 20 cm uit de toeover-
eenheid steekt.

De spiraal mag nooit helemaal tot in de trommel worden teruggetrokken!

De verandering van de draairichting (tegen de klok in) mag uitsluitend kort worden ge-
bruikt om een geblokkeerd gereedschap los te maken!

5.9 Buitengebruikstelling

De machine uitschakelen door de voetschakelaar los te laten, wachten tot de trommel stil-
staat en de accu uitnemen.

Geleideslang van het apparaat verwijderen.

Om water uit de spiraaltrommel af te tappen, trommel van de machine halen en de afwate-
ringsstop verwijderen.

Afwateringsstop weer aanbrengen en spiraaltrommel weer bevestigen.
5.10 Vervangen van de spiraaltrommel D

v vy ¥

Vervang de spiraaltrommel uitsluitend wanneer het apparaat niet onder spanning staat!

>

Spangreep losmaken en de oevoereenheid naar voren schuiven, tot aan de aanslag.
Spiraaltrommel in de richting van de as naar voren trekken en verwijderen.

Nieuwe spiraal door de toevoereenheid schuiven en de spiraaltrommel in de richting van de
as, op de as in de behuizing schuiven.

De toevoereenheid weer terugschuiven en met de spangreep vastzetten.
' Let erop, dat alle onderdelen schoon zijn en voldoende ingevet zijn!
a

v vV v

5.11 Acculader en Accu E
Overzicht:

1 Accupack 4 Waarschuwings-LED

2  Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit

3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

In gebruik nehmen:
ﬁ Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje

aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning!
Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!
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Zelftest:

= Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:

Het accupack (1) voor gebruik opladen.

Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):

= Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.
Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:

Accupack laden:

= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

- X

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.
6 Instandhouding en onderhoud

RODRUM VarioClean:
i} V66r alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden de accu verwijderen!

De machine is met uitzondering van de aanzet onderhoudsvrij.

De aanzet regelmatig schoonmaken en invetten en op beschadigingen controleren. Indien nodig
kunnen de kogellagers vervangen worden.

Het apparaat moet zorgvuldig worden behandeld en regelmatig schoongemaakt worden.
Na elk gebruik moeten de spiralen en werktuigen schoongemaakt en geconserveerd worden.
Wij adviseren daartoe ons speciale onderhoudsmiddel 'ROWONAL'.
é Alle onderhouds-, service- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door opge-
leid en vakkundig personeel worden uitgevoerd!

Acculader:
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Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te
worden vervangen.

6.1 Aanbrengen van nieuwe spiralen

= Verwijder de spiraaltrommel (zie 5.10).
= Spiraal met de hand volledig uit de trommel trekken.

= Nieuwe spiraal met het afgeknikte uiteinde eerst in de trommel inbrengen en de spiraal tot

ca. 30 cm naar binnen schuiven.
= Spiraaltrommel weer aanbrengen (zie 5.10).

7 Problemen oplossen

peren kort

Symptoom Mogelijke reden Oplossing
LED’s in de behuizing knip- Status van de accu is laag Accu laden
peren langdurig

LED’s in de behuizing knip- Accu is leeg Accu laden

Temperatuur van de motor
is te hoog

Mototr laten afkoelen

Temperatuur van de accu is
te hoog

Accu laten afkoelen

Machine start niet Accu is niet geladen Accu laden
Motor defect Neem contact op met de
klantenservice
Voetschakelaar / persluchts- | Neem contact op met de
lang defect klantenservice

Geen aanzetbeweging

Spiraal defect

Spiraal vervangen

Kogellager in de aanzet
defect

Neem contact op met de
klantenservice

8 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com
9 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
10  Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

Verbruikte wisselaccu’s mogen niet in het vuur gegooid of bij het huisafval gedeponeerd worden.
In uw speciaalzaak kan men voor een milieuvriendelijke afvalverwijdering zorge.

Alleen voor de EU-landen:

ﬁ Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn

2012/19/EU betreffende uitgediende elektro- en elektronica-apparatuur en haar omzet-
ting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap afzonderlijk
Emm  \orden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden gesteld.
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1 Henvisninger til sikkerheden
1.1 Formalsbestemt anvendelse

RODRUM VarioClean:

Raerrengaringsmaskinen ma kun anvendes til rarrengering af falgende rardiametre:
RODRUM VarioClean: 40-100mm

Dette apparat ma kun anvendes til det tilsigtede formal.

Apparatet ma ikke anvendes, nar det regner og ma ikke udsaettes for vandstraler under tryk.
Veer opmaerksom p4, at der ikke treenger vand ind i batteriet!

Ladeapparatet og Batteri:

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prav aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er meaerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Falg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj

ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-
fikationer, som falger med el-vaerktojet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,

brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj” refererer til netdrevet el-veerktgj

(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-veerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vaek fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
endres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, gges risikoen for elektrisk stad.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen gger ri-
sikoen for elektrisk stad.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig bzere el-vaerktojet
i ledningen, haenge el-vaerktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at treekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Huvis el-veerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forl&engerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.
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5)

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktojet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-relze. Brug af et HFI-relae reducerer risikoen for at f4 elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-veerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktajet kan fare til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern afheengig af
maskintype og anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-veerktgjet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-vaerktajet
med fingeren pa afbryderen og serg for, at el-veerktgjet ikke er taendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette gger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktoj eller skruenogle, for el-vaerktojet
teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lose bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj
og handsker vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende taj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stavmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stov.

Selvom du kender veerktojet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel veere
opmaerksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmeerksomhed kan
medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktoj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veerktoj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehorsdele og for el-vaerktojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-veerktgjet.

Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for barns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest disse instrukser, benytte
maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Vedligehold el-vaerktoj og tilbeharsdele. Kontroller, om bevaegelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktojets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.

Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerkio-
jer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

Brug el-veerktoj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udfgres. Anvendelse af el-veerkigjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smearefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktgj

\_ROTHENBERGER

DANSK 77



a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-
vaerktajet. Brug af andre akku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og
er forbundet med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i beroring med kontorclips, monter, nagler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lee-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller zendret. Beskadigede eller zendrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kveestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne veerktoj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Serg for, at el-veerktgj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
fares af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

RODRUM VarioClean:
Beer egnede sikkerhedssko under renggringsarbejdet (isolering).

Inden stikket bliver tilsluttet til stramforsyningen, skal det under alle omsteendigheder kontrolle-
res, om afbryderen pa r@rrengaringsmaskinen er indstillet pa 0 eller FRA.

Renger kun kloakledninger, ingen skorstene, brande og lignende med denne maskine og tilbe-
haret for at undga beskadigelser.

Veerktaj ma ikke sendres ved at slibe det eller lignende for at forhindre beskadigelser pa
rgr/rarbgjninger.

Anvend et kamerasystem til at detektere arsagen til blokeringen i raret.

Udfer kun arbejde med elektriske ledninger, som er installeret korrekt iht. ,VDE-
bestemmelserne” (VDE: "Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik" i
Tyskland).

Spiralen ma ikke anvendes uden fgringsslange!
Den mekaniske rengering af rerene skal altid udfgres oppefra hen mod tilstopningen.

Sorg for under renggeringen af rarene, at ingen vandhaner med forbindelse til det rar, som bear-
bejdes, bliver abnet. Dette kan medfere propper!

Ved renggringen af rarene ma maskinen aldrig vaere i gang uden opsyn!

Beskyttel kaerme: Alle roterende dele er afskaermet med beskyttelsesskaerme.
& Det er pa ingen made tilladt at fierne beskyttelsesskeermene og/eller arbejde uden
disse!

Stedet (vej, skakt), hvor arbejdet udfares, skal afspaerres, sd uvedkommende personer ikke
kommer til skade, og abne skakte eller nedlgbsbrande skal altid afdeekkes.

Det omrade, som skal undersgges, skal kontrolleres for, om giftige eller eksplosive gasforekom-
ster er til stede med en gasdetektor!

Efter hver anvendelse skal maskinen og tilbeharet rengares og desinficeres.
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Ligegyldigt hvilket arbejde, der udfares, skal de anbefalede personlige vaernemidler anvendes:
Beskyttelseshjelm, beskyttelsesfodtgj, advarselsveste!

Haender skal vaskes og disinficeres efter enhver aktivitet, eftersom der er gget infektionsrisiko
ved forekomst af patogener.

Kom kun i bergring med den drejende spiral med handsker, som anbefales af producen-
ten. Latex- eller lgstsiddende handsker eller klude kan vikle sig rundt om spiralen og forarsage
alvorlige kveestelser.

Undga at freeseren bliver blokeret, imens spiralen stadigvaek drejer. Dette kan overbelaste
spiralen og forarsage snoninger, knaek samt brud pa spiralen og resultere i alvorlige kvaestelser.

En person skal bade betjene spiralen savel som afbryderen. Hvis freeseren bliver blokeret,
skal det veere muligt for betjeningspersonen at afbryde det batteridrevne handveerktaj, for at
undgé snoning, knzek eller brud pa spiralen.

Anvend latex- eller gummihandsker, som anbefales af producenten samt gjenveern, sik-
kerhedsvisir, beskyttelsesbeklaedning og andedraetsvaern, hvis der er mistanke om kemi-
kalier, bakterier eller andre giftige eller infektiose substanser i aflgbsror. | afleb kan der fo-
rekomme kemikalier, bakterier og andre stoffer, som kan vaere setsende, giftige eller infektiase
eller medfgre andre alvorlige kveestelser.

Treef foranstaltninger mhp. hygiejne. Undga at spise eller ryge i forbindelse med handte-
ring eller anvendelse af batteridrevne handvaerktgj. Vask haenderne og andre legemsdele,
som kom i beroring med substanser i aflabet, efter anvendelse af udstyr til renggring af
aflgb. Disse foranstaltninger forebygger sundhedsmaessige risici som falge af kontakt med gifti-
ge eller infektigse substanser.

Anvend kun aflebsrengeringsudstyr til de tilladte aflabsrorssterrelser. Anvendelse af af-
lebsrengeringsudstyr med forkert starrelse kan overbelaste spiralen og forarsage snoninger,
knzek samt brud pa spiralen og resultere i alvorlige kveestelser.

Ladeapparatet og Batteri:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller per-
soner med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma
kun bruges af barn fra 8 ar samt af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar
de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der risiko
for fejlbetjening og personskader.

Hold bgrn under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at bgrn ikke bruger laderen som legetg.

Oplad ikke genopladelige batterier.
A Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!

G Brug kun opladeren indendgre!
@ Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig barn bruge maskinen. Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.
Hold barn veek fra opladeren eller arbejdsomradet!
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Opbevar opladeren utilgaengeligt for barn!

Opstar der rag eller ild i opladeren, skal netstikket straks traekkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller kortslut-
ning!

Forsgg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

% Beskyt batteripakker mod fugtighed!
% Udseet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

| omrader med hgijt indhold af metalstav ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.

Abn ikke batteripakker!
Bergr eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

Der kan sive let sur, breendbar vaeske ud af defekte Li-
ion-batteripakker!

Hvis der kommer batteriveeske ud og vaesken kommer i
A bergring med huden, skal huden omgaende skylles med
rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og sgg straks

laege, hvis batterivaesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere palaeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: luftiransport eller spedition) skal seerlige krav vedr. Em-
ballage og maerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan méade, at den ikke kan beveege sig i emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

1.4 Restrisici

Selv under overholdelse af alle sikkerhedsanvisninger bestéar f.eks. falgende restrisici: Spiraler
kan springe over, hvilket giver fare for klemning. Spiraler under spaending kan springe ud, hvilket
kan udgere en fare for kveestelste!

P Tekniske data RODRUM VarioClean

Batterispaending .........coooeeiiiiiiii e 18V

Y U D S 580 x 330 x 395 mm

Veaegt (uden genopladeligt batteri + uden spiral)....... Ca. 12,5kg

SPIrARYPE .t @10 mmog @ 13 mm

Maks. spiralleengde i tromlen ..........ccocceeiiieiiniieeens 15m

Maks. arbejdslangde.........c.cccoveiiiniiiiicieeeee, 14,5m

Arbejdsomrade/rardiameter ...........occoeeiiieiiiiinieannes & 40-100 mm

Spiralhastighed..........cccoveiiiiiiiiiiece e ca. 5-7 m/min (alt efter rarfaring samt
valgt tromleomdrejningstal)

Arbejdsomdrejningstal tromle (trin 1/2/3)................. 275/340/395 o/min

StAINIVEAU (Lpa)-.eceveereerrererriericeeerceeeeene 79dB (A) | Koa 3dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa) 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Stajniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug harevaern!
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Veerdier malti.h.t. EN 62841-1.
Samlet svingningsvaerdi..............cccoeeeveveeeverreeenennan. <2,5m/s?| K= 1,5 m/s?

De samlede svingnings- og stgjemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktoj med et andet. De kan ogsa anvendes til til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stajemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
& el-veerktgjet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her iseer afhaengigt af det
bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operataren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hajde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-veaerktgjet er slukket, sdvel som nar det er aktiveret, men ikke bela-

stes).
3 Tekniske data ladeapparatet og batteri E
Batteri: Ladeapparatet:
U = Speending U1 = Indgangsspaending
C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens
W = Veegt P1 = Indgangseffekt
Ic = Opladningsstram U2 = Opladningsspaending
t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrem
Opladningsspeending.............20,75 V DC Nc = Antal akkuceller
Opladningstemperatur ........... 0°-50°C W = Veegt
Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspeendingen! Se ladeaggrega-

Den genoladedige batteri skal aflades komplet! g tets typeskilt!

‘

Leveringsomfang

Variante 1: Variante 2: Variante 3:
RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Faringsslange Fgringsslange Faringsslange
Betjeningsvejledning Betjeningsvejledning Betjeningsvejledning
Genopladeligt batteri og Genopladeligt batteri og oplader
oplader i kuffert i kuffert
Veerktajskuffert

5 Enhedens funktion

1 Tromle 6 Aftapningsprop
2 Betjeningspanel/styring 7 Faringsslange
3 Genopladeligt batteri 8 Spaendegreb
4 Fodkontakt 9 Lamper
5 Fremfgringsenhed med klemmegreb 10 Trefodsstativ
5.2 Skift af batteri B1

Skub det genopladelige batteri helt hen mod endestoppet. Traek i batteriet for at tage det ud.

Styring:
Drejning Drejning mod  Omdrejningstal trin  Omdrejningstal trin - Omdrejningstal trin
mod venstre hajre 1 2 3
Frigerelse  Bortskaffelse af Fjernelse af Rengaring Renggringscentrifu-
af spiral tilstopning tilstopning gering
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Ved at trykke pa fodkontakten lyser alle LED’er i 3 sek (styring aktiv) og begge LED’er i rammen
lyser.

' Advarsel: Kig aldrig direkte mod LED’erne i rammen. Fare for blaending!

e
Hvis der ikke bliver trykket pa andre kontakter inden for 30 sek, bliver styringen deaktiveret au-
tomatisk og alle LED’er slukker.

5.4 Isaetning/udtagning af vaerktoj/spiraler

Iseetning:

= Veerktgj/spiraler skal skubbes ind i tilkoblingsanordningen indtil det/den gar i indgreb.
Udtagning:

= Skub ngglen i boringen, og skub veerktajet/spiralen sideveerts ud af tilkoblingsanordningen.

i} Rarrengaringsmaskinen ma kun anvendes af personale, som er instrueret og autorise-
ret til dette!

= Kontrollér de elektriske installationer pa arbejdspladsen!

= Fodkontakten skal tilsluttes og placeres saledes, at den er let tilgaengelig, og det er let at be-
tjene alle betjeningselementer.

= Skub det genopladelige batteri ind, og kontrollér om det sidder fast.
5.6 Betjening ©

Overhold under alle omsteendigheder alle sikkerhedshenvisninger mhp. personer og
maskine ved betjeningen af rarrengaringsmaskinen!

Indkering af spiralen i raret:

Anbring maskinen med en afstand p& 1 m foran abningen pa reret, som skal rengeres.

Skub fgringsslangen over spiralen helt hen til endepunktet i fremfgringsenheden, og fastger
den med laseanordningen.

=> Tilkobl et egnet veerktgj forrest. Veaelg veerktgjet iht. tilsmudsningsgraden. Vaer opmaerksom
pa korrekt placering dvs. stiften skal befinde sig i boringen pa veerktgjet!

' Tag handsker pa og beer briller, inden der udferes yderligere foranstaltninger!

>
>

e
' Advarsel: Anvend kun upaklagelige spiraler!

Hold spiraler med faringsslange i handen, og aktivér fodkontakten (se 5.3).

Indstil drejeretningen pa retning hgjre, og start maskinen med fodkontakten (inden for 10
sekunder).

Indstil omdrejningstallet med tasten +/-. Veelg omdrejningstal i henhold til arbejdsproceduren
(fiernelse af tilstopning, rengering, renggringscentrifugering). LED‘ene lyser i henhold til
valget.

Ved at trykke pa klemmegrebet er det muligt at regulere spiralfremfaringen trinlgst (fremad,
neutral og tilbage).

' Nar opladningstilstanden er for lav, blinker LED’erne i rammen (se afhjeelpning af fejl)!

Vo,

¥

-
5.7 Bortskaffelse af tilstopningen i roret

' Spiralen skal bore sig ind i den forhdndenvaerende tilstopning og ikke presses ind!

M
= Hovis der kan meerkes en modstand, dvs. nar spiralen stader pa en tilstopning, opstar der et
modtryk p& maskinen og klemmehandgrebet skal lesnes omgaende. Der er fare for at der
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opstar en knude pa spiralen, og at den bliver deformeret. Derefter kan spiralen ikke leengere
anvendes!

= Nar spiralen er treengt sa langt ind i raret, at den ikke leengere bgjer, kan handgrebet indstil-
les pa fremfaring igen.
= Disse foranstaltninger skal gentages, indtil tilstopningen er veek.

Hvis spiralen udsaettes for starre belastninger (kendetegnet ved at faringsslangen buler
ud), skal klemmegrebet lasnes med det samme for at mindske trykket pa spiralen!

5.8 Udtagning af spiralen i roret
i} PAS PA! Spiralen ma kun bevaeges tilbage med omdrejningstaltrin 1!

= Efter at tilstopningen er bortskaffet, skal klemmegrebet indstilles pa positionen "tilbage" for
at fore spiralen tilbage i tromlen.

Veer opmaerksom pa, om spiralen kommer tilbage uden problemer. Lad spiralen kere et
kort stykke tid i raret, hvis transporten udad forleber treegt. Spiralen ma ikke treekkes
tilbage med store anstrengelser!

Anbring en vandslange i rgrabningen, og skyl den tilsmudsede spiral, mens den kares ud af
rgret. P4 den méade skylles ligeledes det rengjorte rar..

Nar det isatte veerktgj er synligt igen, skal klemmegrebet slippes, motoren slukkes vha. fod-
kontakten og veerktejet samt fgringsslangen aftages.

Derefter skal motoren teendes igen og spiralen beveeges tilbage, indtil den rager ca. 20 cm
ud af fremferingsenheden.

Spiralen ma aldrig keres helt tilbage i tromlen!

AEndring af omdrejningsretning (drejning mod venstre) ma kun udferes kortfristet for at
losne et blokeret veerktaj!

5.9 Ud-af-drifttagning

¥

¥

¥

= Afbryd maskinen ved at slippe fodkontakten, vent indtil tromlen standser og tag batteriet ud.
= Tag feringsslangen af maskinen.

= For at temme spiraltromlen for vand skal tromlen tages af maskinen, og aftapningsproppen
fiernes.

= Aftapningsproppen skal seettes i igen, og spiraltromlen fastgeres igen.
5.10 Udskiftning af spiraltromle D

if Udskiftningen af spiraltromlen ma kun foretages, nar der ikke strem pa maskinen!

= Losn spaendegrebet og skub fremfaringsenheden fremad helt hen mod endestoppet.
= Traek spiraltromlen fremad i akseretningen, og tag den af.
= Skub en ny spiral igennem fremfgringsenheden, og skub spiraltromlen i akseretningen pa
aksen i rammen.
= Skub fremfaringsenheden tilbage igen, og fastger den med spaendegrebet.
Veer i den forbindelse opmzerksom pa om alle dele er rene, og om de er smurt tilstraekke-
ligt!
5.11 Ladeapparatet og Batteri E
Oversiqt:
1 Batteripakke 4 Advarselslampe
2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator
3  Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftseettelse:
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Far De tager opladeren i brug, bar De kontrollere, at den pa maerkepladen oplyste
netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres strgmforsyning!

Apparater som dette, der genererer jeevnstram, kan pavirke enkle fejlstramsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstram pa maks. 30 mA.
Far De tager opladeren i brug, bar De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie.
{ : 5 Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!
Selvtest:
=> Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator karer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades far den farste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):

= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
Betjening:

Opladning af batteripakke:

= Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

-—- )

Driftslampen (3) blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

100%
Driftslampen (3) lyser konstant.
Fejl:
e Advarselslampen (4) lyser konstant.

[ ==

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.

o Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).
6 Pleje og eftersyn

RODRUM VarioClean:
ﬁ Tag batteriet ud far hver pleje- og vedligeholdelsesforanstaltning!

Udover fremfaringen er maskinen vedligeholdelsesfri.

Fremfgringen skal gares ren regelmaessigt samt smares og kontrolleres for beskadigelser. Om
ngdvendigt kan kuglelejerne udskiftes.

Maskinen skal behandles med omhu og renggres regelmaessigt.
Efter hver brug skal spiraler og veerktaj rengares og konserveres. | den forbindelse anbefaler vi
vores specialplejemiddel ,ROWONAL".

.. \BOTHENBERGER DANSK



Alle vedligeholdelses-, istandsaettelses- og reparationsforanstaltninger ma kun udfares
af uddannet fagpersonale!

Ladeapparatet:
Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

6.1 Isatning af ny spiral

= Tag spiraltromlen af (se 5.10).
= Treek spiralen helt ud af tromlen med handen.

= For farst den nye spiral med den bgjede ende ind i tromlen, og skub spiralen helt ind i trom-
len udover ca. 30 cm.

= Seet spiraltromlen i igen (se 5.10).

7 Fejlsagning
Symptom Mulig arsag Lasning
LED erne i rammen blinker Opladningstilstand lav Oplad batteri
med lange blink
LED erne i rammen blinker Batteriet af afladet Oplad batteri
med korte blink
Motortemperatur for hgj Lad motoren afkele
Batterietemperatur for hgj Lad batteri afkale
Maskinen starter ikke Batteri ikke opladet Oplad batteri
Motor defekt Ret henvendelse til kundet-
jenesten
Fodkontakt/trykluftslange Ret henvendelse til kundet-
defekt jenesten
Ingen fremfaring Spiral defekt Udskift spiral
Kugleleje i fremfaring defekt | Ret henvendelse til kundet-
jenesten

8 Tilbehor

Du kan finde passende tilbehgr i hovedkataloget eller pa www.rothenberger.com
9 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgeengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
her og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491 (X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vaer venlig at sparg den myndighed, hvorunder det sorterer.
Brugte batterier kan indleveres hos din specialforhandler, som vil bortskaffe dem i henhold til
miljeforskrifterne.

Kun til EU-lande:

Elektrisk veerktgj ma ikke smides ud med det almindelige affald! | henhold til det Euro-
ﬁ peeiske Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og. elektronisk udstyr og gennemfg-

relsen i national lovgivning skal ikke lzengere brugbart elektrisk veerktgj indsamles
EE  scparat og tilfgres en recyclingsproces.
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1 Anvisningar om sakerhet
1.1 Foreskriven anvandning

RODRUM VarioClean:

Rengéringsmaskinerna far endast anvandas for rérrengdring med féljande rérdiametrar:
RODRUM VarioClean: 40-100mm

Apparaten far endast anvandas i enlighet med dess avsedda syfte.

Apparaten far inte anvandas i regn och far inte séttas under trycksatt vatten. Se till att inget vat-
ten kommer in i batteriet!

Laddare och batteri:

Laddarna &r endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).

Enheten &r inte avsedd for anvandning av personer med begrénsad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. ndgon som kraver hjélp med
anvisningar for att anvanda enheten eller star under éverinseende av nagon som ansvarar for
sakerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte &r avsedda fér uppladdning. Explosionsrisk!

Med CAS-mérkta batteripaket &r till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behdver du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Félj bruksanvisningen
till maskinen du anvander.

1.2 Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till féljd av att instruktionerna nedan inte féljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med nétsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvéand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med bréannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehdriga personer pa betryggande av-
stand. Om du stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen &ver elverktyget.

2) Elektrisk sakerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en stdrre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for
elektriskt slag.

d) Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hanga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar 6kar risken for elstot.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind endast foérlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhusbruk anvénds
minskar risken for elstot.
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Anvand ett felstromsskydd om det inte &r mojligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personséakerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du goér och anvénd elverktyget med férnuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan &ven en kort ouppmaérksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bér elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga kldder. Bér inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kldderna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa é&r ratt monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvianda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brékdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lamp-
ligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvéndas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan installningar utférs, tillbehoérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard foérhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvéndas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen &r farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehér omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen séker hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdiésa elverktyg

Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands f6r andra batterityper finns risk fér brand.
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aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns risk fér explosioner, kropsskada
och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vatska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lakare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller férandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller héga temperaturer. Eld och temperaturer éver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tillatna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
6ka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sékerhet upprétthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utféras av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjénstverkstad.

1.3 Séakerhetsanvisningar

RODRUM VarioClean:
Anvand lampliga skyddsskor under rengdringsarbetet (isolering).

Innan du ansluter natkontakten till strdmanslutningen, se till att strdmbrytaren pa avloppsrengd-
ringsmaskinen &r installd pa 0 eller AV.

Rengér endast avloppsrér med denna maskin och dess tillbehér, inte skorstenar, brunnar eller
liknande for att férhindra skador.

Andra inte nagra verktyg genom slipning eller liknande for att férhindra skador pa ré-
ren/rérbojarna.

Anvand ett kamerasystem for att upptécka orsaken till hindret i réret.

Arbeta alltid pa ett korrekt satt och enligt VDE-féreskrifter vid arbete pa elektriska ledningar.
Spiralen far aldrig kéras utan styrslangen!

Mekanisk rérreng6ring ska alltid utféras fran ovansidan mot stoppet.

Var noga med att undvika att vattenkranar leds till det behandlade réret under rérrengéringen.
Annars kan stopp intraffa!

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt under rérrengéringen!

Skyddskapor: Alla roterande delar ar sédkrade med skyddskapor. Borttagning och/eller
drift utan skyddskapor ar strangt férbjudet!

b) é VARNING! Anvéand endast batterier eller batterityp som &r avsedda for

Sékra platsen fér anvandning (gata, schakt) sa att inga askadare blir skadade och tack dppna
brunnar eller hal.

Kontrollera testmiljon med en gasdetektor for férekomst av giftiga eller explosiva gaser!
Desinficera och rengdér maskinen och dess tillbehér efter varje anvandning.

Vid allt arbete ska rekommenderad personlig skyddsutrustning anvandas: Hjalm, skyddsskor,
sakerhetsvast!

Kontrollera att handerna &r rena och desinficerade efter varje anvandning, det finns en 6kad risk
for infektion av patogener!
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Hantera den roterande spiralen endast med de handskar som rekommenderas av tillver-
karen. Latex eller 16st sittande handskar eller trasor kan lindas runt spiralen och orsaka allvar-
liga skador.

Lat inte frasen blockeras medan spiralen fortfarande roterar. Detta kan dverbelasta spiralen
och vrida, knécka eller bryta spiralen och orsaka allvarliga skador.

En person maste anvianda bade spiralen och omkopplaren. Om frasen blockeras maste
operatdren kunna stanga av elverktyget for att forhindra att spiralen vrids, knakar eller bryts.

Anvand latex- eller gummihandskar utifran tillverkarens rekommenderade handskar, lik-
som 6gonskydd, ansiktsskydd, skyddsklader och andningsskydd om kemikalier, bakte-
rier eller andra giftiga eller smittsamma @mnen missténks i avloppsroret. Avlopp kan inne-
halla kemikalier, bakterier och andra material som ar fratande, giftiga, smittsamma eller orsakar
andra allvarliga skador.

Vidta hygienatgérder. At eller rok inte nar du anvander eller hanterar elverktyget. Tvitta
handerna och andra delar av kroppen som utsatts for avioppet med varmt tvalvatten efter
att du har anvént avloppsrengdringsutrustningen. Denna atgéard hjalper till att minska halso-
riskerna vid kontakt med giftigt eller smittsamt material.

Anviand endast avloppsrengoraren for tillatna avloppsstorlekar. Anvandning av en avlopps-
rengdrare med fel storlek kan vrida, knécka eller bryta spiralen och orsaka allvarliga skador.

Laddare och batteri:

Denna laddare ar inte avsedd for anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de évervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i séker hantering av lad-
daren och gor att de férstar riskerna. | annat fall féreligger fara
fér felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och under-
hall. P4 sa satt sakerstélls att barn inte leker med laddaren.

Ladda inga engangsbatterier.
A Varning for livsfarlig elspanning!!
ﬁ Anvand bara laddaren inomhus!

Skydda laddaren mot fukt!

Tillat aldrig att barn anvander enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Forvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rokutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in foremal i laddarens ventilationsdppningar - risk for stétar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

%= Skydda batterierna mot fukt!
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% Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omradden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal

Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!

Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brann-
bar vatska!

A Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt
med rikligt med vatten. Far du batterivatska i 6gonen,

skélj med rent vatten och s6k omedelbart lakarvard!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar &r underkastade kraven fér
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far forsdndas endast om hdljet ar oskadat. Tejpa dppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan réras i férpackningen. Beakta &ven tillampliga nationella foreskrifter.

1.4 Resterande risker

Trots att alla sdkerhetsanvisningar féljts finns t.ex. féljande kvarstaende risker: Spiralen kan rulla
over vilket innebér klamrisk. Spiralen kan under spanning hoppa loss fran roret ~ risk fér skadal!

Teknisk data RODRUM VarioClean

Batterispanning.........cccoevvieiieniieenie e 18V

Matt (IXDXN)...eoeeeieeceie e 580 x 330 x 395 mm

Vikt (utan batteri + utan spiral) ........cccccceerenenne ca.12,5kg

SPIrAIYP e @10 mm och @ 13 mm

Max. spirallangd i trumman............cccoceeeiennee. 15m

Max. arbetslangd .........coooveiiiiiiiiiiiecee, 14,5 m

Arbetsomrade/rordiameter ...........ccooveiieennenn. & 40-100 mm

Spiralens hastighet .........ccccooiiiiiiiiniie ca. 5-7 m/min (beroende pa rorets férlopp samt
vald trumhastighet)

Arbetshastighet trumma (steg 1/2/3) ............... 275/ 340/ 395 min™!

Ljudtrycksniva (Lpa)... 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa) 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Ljudtrycksnivan kan vara hégre &n 85 dB (A) nér man arbetar med produkten.
Anvand hoérselskydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.
Totalvarde vibration ..........coeveeeeeeeeeeeeeeeenesnnn. <2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Det totala vibrationsvardet och bullervardena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad métmetod och kan anvandas for att jamféra ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en preliminar bedémning av belastningen.

f De angivna vibrations- och bullervdrdena kan under verklig anvéndning av elverktyget

variera beroende pa vilken typ av verktyg det ar och séattet pa hur det anvands, och i

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvéndaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avstangt, och sadana nar det ar
verkligen paslaget men kér utan belastning).
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3 Teknisk data laddare och batteri E

Batteri:

U = Spénning

C = Kapacitet

W = Vikt

Ic = Laddningsstrom

t = Laddningstid (90% fullt)
Laddningsspanning............. 20,75V DC
Laddningstemperatur.......... 0°-50°C

Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C

Laddare:

U1 = Inspanning

f1 = Ingangsfrekvens
P1 = Ineffekt

U2 = Laddningsspanning
2 = Max. laddningsstrém
Nc = Antal battericeller
W = Vikt
Beakta natspanningen! Se laddarens

Ladda upp batteriet helt fére férsta anvandningen! g tyPskylt!

4 Leveransomfang

Variante 1: Variante 2: Variante 3:
RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Styrslang Styrslang Styrslang

Bruksanvisning

Bruksanvisning
Batteri och laddare i vaska

Bruksanvisning
Batteri och laddare i vaska

Verktygsvaska
5 Funktion hos enheten

5.1 Oversikt A
1 Trumma 6 Draneringsplugg
2 Kontrollpanel/styrning 7 Styrslang
3 Batteri 8 Spannhandtag
4 Fotpedal 9 Lampor
5 Matningsenhet med klamspak 10 Stativfaste

5.2 Byta batteri B1

Skjut in batteriet sa langt det gar. Dra ut batteriet for att ta bort det.

Styrning:

[

Hogerrotation
Lossa blockeringen

Vénsterrotation
Lossa spiralen

Hastighet steg 1
Avblockera

=

Hastighet steg 3
Snurrar rent

Hastighet steg 2
Rengor

Genom att trycka pa knappen ténds alla lysdioder i 3 sekunder (styrning aktiv) och de tva lys-

dioderna i ramen tands.

' Se upp! Titta inte direkt in i lysdioderna i ramen. Blandningsrisk!

Om ingen ytterligare knapp trycks in inom 30 sekunder sténgs styrningen av automatiskt och

alla lysdioder slocknar.

5.4

Till- /frankoppling av verktyg/spi

Tillkoppling:

= Skjut verktyget/spiralen pa kopplingen tills det/den hakar i.

Frankoppling:

= Skjut in nyckeln i halet och tryck verktyget/spiralen at sidan av kopplingen.

9o \ROTHENBERGER

SVENSKA



ﬁ Rérrengdringsmaskinen far endast anvandas av utbildad och behdrig personal!

= Kontrollera elinstallationen p& arbetsplatsen!

= Anslut och placera fotpedalen sa att den ar lattillganglig och att alla reglage ar enkla att an-
véanda.

= Skjut in batteriet i huset och kontrollera att det sitter ordentligt.
5.6 Anvandning C

Rérrengdringsmaskinen far endast anvandas i enlighet med alla instruktioner for
sékerhet fér manniska och maskin!

Aterdragning av spiralen i roret:
= Stall maskinen pa ett avstand av ca 1 m vid mynningen av det rér som skall rengéras.

= Skjut styrslangen 6ver spiralen till stoppet till matningsenheten och fast den med snéppfas-
tet.

= Koppla pa ett lampligt verktyg fram. Valj verktyg beroende pa typen av férorening. Se till att
det sitter fast ordentligt!, dvs stiftet maste sitta i verktygshalet!

' Sétt pa skyddshandskar och skyddsglaségon innan du fortsatter!
e

' Se upp! Anvand endast perfekta spiraler!

e

Hall spiralen med styrslangen i handen och stéll maskinen i driftklart I1age med fotomkoppla-
ren (se 5.3).

Byt rotationsriktningen till medurs och starta maskinen med fotomkopplaren (inom 10 se-
kunder).

Stall in hastighetsnivan med +/- knapparna. Valj hastighetsniva enligt arbetsprocessen (av-
stangning, rengdring, centrifugering). Beroende pa valet tands lysdioderna.

Reglera frammatningssteget steglost genom att trycka ner klAmspaken (framat, neutral och
back).

' Om batteriladdningen ar for lag blinkar lysdioderna i ramen (se felsékning)!

L 2 T 7

5.7 Eliminering av rérblockering

' Spiralen ska borras in i befintligt stopp och inte tryckas in!

a

= Om mottryck kan ké&nnas, dvs om spiralen stdter pa en blockering, skapas mottryck i maski-
nen, och slapp da omedelbart klamspaken. Det finns en risk for att spiralen blir deformerad.
Spiralen kan da inte langre anvéandas!

= Om spiralen har trédngt sa langt in i réret att arbetsbladet ar 16st, stall spaken i matningen
igen.
= Processen upprepas tills blockeringen avlagsnats.

Vid hégre belastningar pa spiralen (kanns igen pa uppstickandet av styrslangen), lossa
omedelbart kldmspaken for att slappa trycket pa spiralen!

5.8 Hémtning av spiralen fran roret
é VARNING! Spiralen far endast dras in pa hastighetsniva 1!

= Efter att du rensat bort blockeringen, vrid klamspaken for att dra tillbaka spiralen in i trum-
man.
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Kontrollera att spiralen aker tillbaka utan stérre anstrangning. Om aterkdérningen gar trogt,
lat spiralen &ka in ett kort stycke i réret igen. Dra inte tillbaka spiralen med vald!

Va

Stick in en vattenslang i réréppningen och skélj den nedsmutsade spiralen med vatten under
aterkdrningen. P& sa satt skoljs aven det rensade roret.

Om det fastkopplade verktyget ar synligt igen, slapp klamspaken, stdng av motorn med fot-
pedalen och ta bort verktyget och styrslangen.

Sla pa motorn igen och kor tillbaka spiralen tills den skjuter ut ca 20 cm fran matningsenhet-
en.

Spiralen far aldrig bli indragen helt in i trumman!

Andring av rotationsriktning (vanster rotation) far endast anvandas under en kort tid for att
lossa blockerade verktyg!

5.9 Urdrifttagning

¥

¥

Stang av maskinen genom att slappa fotpedalen, vanta tills trumman har stannat och ta ut
batteriet.

Avlagsna styrréret fran anordningen.

For att tdmma vatten ut ur spiraltrumman, ta bort trumman och dréneringspluggen fran ma-
skinen.

Satt fast avtappningspluggen och dra at spiraltrumman igen.
5.10 Byta ut spiraltrumman D

v vV ¥

Byt endast spiraltrumman nar enheten ar stromlos!

>

Lossa spannhandtaget och tryck matningsenheten framat tills det tar stopp.
Dra spiraltrumman i axiell riktning framat och ta bort den.

Skjut den nya spiralen genom matningsenheten och skjut spiraltrumman i axiell riktning pa
axeln i ramen.

Skijut tillbaka matningsenheten och fixera den med spannhandtaget.
' Se till att alla delar &r fria fran smuts och fett!
a

v vy

5.11 Laddare och batteri E
Oversikt:

1 Batteri 4 Varningslampa

2  Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen

3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:

Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa méarkskylten stimmer 6verens
med natstrdmmen du ska anvandal!

Maskiner av den hér typen som kan generera likstrom, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrom pa max. 30 mA.

Se till s& att ventilationséppningarna pa laddaren inte ar igensatta innan du anvander
{ : 5 den. Hall ett avstand om minst 5 cm till andra féremal!
Sjalvtest:
=> Satta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhéllsladdindikeringen tands efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fére anvéndning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.
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Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten férvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, sa &r batteriet ndstan urladdat och kraver laddning igen.
Anvéndning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

—_—

Laddindikeringen (3) lyser fast.

Fel:

e Varningslampan (4) lyser fast.

Batteriet laddar inte. Temperaturen ar fér hdg/lag.

Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa bdrjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).
6 Skotsel och underhall

RODRUM VarioClean:
é Ta ut batteriet innan skotsel eller underhall utfors!

Maskinen &r underhallsfri utom fér inmatningen.

Rengdr inmatningen regelbundet samt fetta in och kontrollera skador. Vid behov kan kullagren
bytas ut.

Enheten maste hanteras varsamt och rengéras regelbundet.

Efter varje anvandning maste spiraler och verktyg rengdras och férvaras. Vi rekommenderar att
du anvander specialrengdringsmedlet "ROWONAL".

ﬁ All service, underhall och reparationer far endast utféras av utbildad personal!

Laddaren:
Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behdrig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.

6.1 Iséttning av ny spiral

Dra ut spiraltrumman (s. 5.10).
Dra ut spiralen helt fran trumman fér hand.

Sétt in en ny spiral med den bdjda anden férst i trumman och skjut in spiralen upp till ca.30
cm.

Sétt in spiraltrumman igen (s. 5.10).

v vy
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7 Fels6kning

Symptom Mojlig orsak Atgard
Lysdioder i ramen blinkar I&nge | Batterinivan ar lag Ladda batteriet
Lysdioder i ramen blinkar kort | Batteriet &r urladdat Ladda batteriet
Motortemperatur for hdg Lat motorn svalna
Batteritemperatur for hdg Lat batteriet svalna
Maskinen gér inte Batteriet ar inte laddat Ladda batteriet
Defekt motor Vand dig till kundtjanst
Fotpedal/tryckluftsslang defekt Vand dig till kundtjanst
Ingen inmatning Spiral defekt Byt ut spiralen
Defekt kullager i inmatningen Vand dig till kundtjanst

8 Tillbehor

Du hittar Iampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com
9 Kundservice

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgéngligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Avfallshantering

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsfdretag. Vid skrotning av icke atervinningsbara &mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

Kasta inte férbrukade batterier i elden eller i hushallssoporna. Lamna dem istallet hos aterférsal-
jaren som tar hand om dem pa ett miljoriktigt satt.

Galler endast EU-lander:

ﬁ Kasta inte elektriska verktyg bland hushallsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall

som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter och nationell
lagstiftning genom vilken direktivet inférlivats ska elektriska verktyg som inte langre ar
EE anvandbara samlas in separat och tillféras miljovanlig atervinning.
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1 Sikkerhetsmerknader
1.1 Forskriftsmessig bruk

RODRUM VarioClean:

Raerrengjeringsmaskinen skal kun brukes for rengjering av rer med folgende rordiametere:
RODRUM VarioClean: 40-100mm

Dette apparater skal kun brukes som angitt forskriftsmessig bruk.

Apparatet skal ikke brukes i regn og skal ikke utsettes for vann under trykk. Pass pa at det ikke
kommer vann inn i batteriet!

Ladeapparat og Akkumulator:

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2 Generelle advarsler for elektroverkto'

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette elektroverktoyet.

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/eller al-

vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay » gjelder for stramdrevne elektroverktay

(med ledning) og batteridrevne elektroverktay (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

b) lkke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vaesker, gass eller stagv. Elektroverkiay lager gnister som kan antenne
stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktgyet ma passe inn i stikkontakten. Stepselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstopsler sammen med jordede
elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rgr, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er storre fare ved elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktoy, oker risikoen for elekiriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktaydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.
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Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma du kun bruke en skjoteledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktgyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.
Personsikkerhet

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. lkke bruk elektroverktoy nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til streammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktayet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktgydel, kan fare til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede kleer. Ikke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, toy og hansker
unna deler som beveger seg. Lastsittende toy, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer farer
pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli slov og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lopet av et brokdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan
slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fijern batteriet (hvis demonterbart) for du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbehor eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Vaer ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller om bevege-
lige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverktay med skarpe skjeer
setter seg ikke s& ofte fast og er lettere a fore.

Bruk elektroverktay, tilbehar, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktoy til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.
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5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk

av andre batterier kan eksplosjoner, medfare skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, nokler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke veaeske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaeske i gynene, ma
du i tillegg oppseoke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lld eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Folg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og ke brannfaren.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bar bare utfares av
produsenten eller autorisert kundeservice.

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger

RODRUM VarioClean:
Bruk egnede vernesko under rengjeringsarbeider (isolering).

For du setter stapselet i stikkontakten, pass alltid pa at bryteren pa rarrengjeringsmaskinen star
til 0 henholdsvis AV.

Denne maskinen og tilbeharet skal for & unnga skader kun brukes for rengjering av avlgpsrer,
aldri skorsteiner, avlgpsrar og lignende.

For & unnga skader pa ror og reralbuer ma du aldri forandre verktgy ved sliping eller lignende.
Bruk et kamerasystem for & se pa arsaken til blokkeringen i raret.

Bruk bare elektriske ledninger installert i henhold til "VDE-bestemmelsene".

Spiralen skal ikke ga uten faringsslange!

Mekanisk rarrengjering skal alltid gjennomfares ovenfra i retning tilstoppingen.

Pass da pa at de t ved rarrengjgringen ikke benyttes noen vannuttak pa raret som rengjares.
Det kan fare til en blokkering!

Ved rgrrengjoring skal maskinen aldri veere uten tilsyn!

Beskyttelsesdeksler: Alle roterende deler er sikret med beskyttelsesdeksler. Fjerning
av og/eller drift uten slike beskyttelsesdeksler er strengt forbudt!

Sikre bruksstedet (gate, graft) slik at ingen uvedkommende kan komme til skade, Apne grafter
og renner skal alltid tildekkes.

Omgivelsene som skal undersgkes skal kontrolleres med en gassvarsler for & se om det er gifti-
ge eller eksplosive gasser der!

Etter hver bruk skal maskinen og tilbehgret rengjores og desinfiseres.

Ved alle arbeider skal anbefalt personlig verneutstyr anvendes: Vernehjelm, vernesko, refleks-
vest!

Etter alle aktiviteter ma du vaske og desinfisere hendene, det er stor infeksjonsfare fra smittekil-
der!
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Grip det roterende verktoyet kun med hansker som er angitt av produsenten. Latekshan-
sker eller lgstsittende hansker kan vikles inn i spiralen og fare til alvorlige personskader.

Pass pa at freseren ikke blokkeres mens spiralen fortsatt roterer. Det kan overbelaste spi-
ralen og fare til fordreining, knekk eller brudd pa spiralen og derved til alvorlige personskader.

En og samme person skal betjene bade spiralen og fotbryteren. Dersom freseren blir blok-
kert m& personen som betjener den kunne sl& av for & unngé fordreining, knekk eller brudd pa
spiralen.

Bruk lateks- eller gummihansker innenfor produsentens anbefalte hansker, samt verne-
briller, ansiktsvern, vernetoy og pustebeskyttelse dersom det kan forventes at det er kje-
mikalier, bakterier eller andre giftige eller smittefarlige stoffer i aviopsroret. Avlgp kan in-
neholde kjemikalier, bakterier og andre stoffer som kan veere etsende, giftige eller smittefarlige
stoffer som kan fare til alvorlige personskader.

Foreta hygieniske tiltak. Ikke spise eller drikke nar du handterer eller brukes det elektri-
ske verktoyet. Etter bruk av utstyret for rengjgring av avlepsrer, vask hender og andre
kroppsdeler som har blitt eksponert for innhold fra avlepsvannet grundig med varmt
sapevann. Dette tiltaket er viktig for & redusere risiko fra kontakt med giftige eller smittefarlige
stoffer.

Ved bruk av rengjoringsutstyret for aviopsror skal det kun anvendes pa tillatte storrelser
av avlopsrer. Bruk av rengjaringsutstyret pa feil starrelser kan overbelaste spiralen og fere til
fordreining, knekk eller brudd pa spiralen og derved til alvorlige personskader.

Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt opplaering i sikker bruk av
plagget av denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Der-
med er du sikker pa at barn ikke leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.

A Varsel om farlig, elektrisk spenning!!
G Laderen skal bare brukes innendars!
@ Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar raykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstapselet.

Ikke stikk gjenstander inn i lufteapningene péa laderen - fare for elektrisk stat eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!
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% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!
% Ikke utsett batteripakkene for dpen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hgy metallstevbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.
Kontaktene i batteriene mé ikke bergres eller kortsluttes!

Det kan lekke en lett sur, brennbar vaeske fra gdelagte
litium-ion-batteripakker!

Hvis batteriveeske kommer i kontakt med huden, ma du
A straks skylle med rikelig med vann. Hvis du far batteri-
veaeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks

oppseke lege!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

1.4 Restrisikoer

Selv ved & ta hensyn til alle sikkerhetsanvisninger, er det f.eks. fortsatt falgende restrisikoer:
Spiraler kan sla seg over og utgjer da klemfare. Spiraler kan sprette ut av rgret nar de star under
press ~ fare for personskader!

P Tekniske data RODRUM VarioClean

Akkumulatorspenning ..........ccccoeceeeinieeeiineenn. 18V

Dimensjoner (LXB X H)..oooooviiiiiii 580 x 330 x 395 mm

Vekt (uten batteri + uten spiral) .........cccceeenenee ca.12,5kg

SPIraYPe .o @10 mm og @ 13 mm

Maks. spirallengde i trommelen ..................... 15m

Maks. arbeidslengde.........c.cccoeiiiiiiiniinennnnn. 145m

Arbeidsomrade/rgrdiameter ..............cccceveenen. @ 40-100 mm

Hastighet av spiralen .........ccccccooeeviniicnnenne. ca. 5-7 m/min (alt etter rarforlop og valgt
trommelturtall)

Arbeidsturtall trommel (trinn 1/2/3) ................. 275/ 340/ 395 min™!

LydtryKKniva (Lpa)....cooeeierieeiiiiniesicsecieiee 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)

Lydeffektniva (Lwa).....cccoorveeiiiiiniiiiiiiiieiee 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Stoynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hgrselsvern!
De formidlede méaleverdiene tilsvarer EN 62841-1.
Vibrasjon totalverdi...........ccoceoereevreeenrecnene. <2,5m/s?| K=1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for stayutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
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andre elektriske verktay. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-

gen.

for det elektriske verktayet, avhengig av bruksmate og bruksomrade for det elektriske

f De virkelige utslipp av vibrasjoner og stey kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene

verktayet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktayet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjgres uten belastning).

3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator

Akkumulator:

U = Spenning
C = Nominell kapasitet
W = Vekt

Ic = Ladestrgm
t = Ladetid (90% full)

Ladespenning..........cccceeuee. 20,75V DC
Lading temperatur............... 0°-50°C W
Max. utladet temperatur......5° - 50° C

E

Ladeapparat:

U1 = Inngangsspenning
f1 = Input Frequency
P1 = Inngangseffekt
U2 = Ladespenning

12 = Max. Ladestrom

= Vekt

Nc = Antall battericeller

Ta hensyn til stramspenningen! Se

Batteriet ma lades helt opp for forste gangs bruk! g ladeapparatets typeskilt!

4 Leveransens omfang

Variante 1:

RODRUM VarioClean Basic
Faringsslange
Bruksanvisning

Variante 2:

RODRUM VarioClean Basic
Faringsslange
Bruksanvisning

Batteri og lader i koffert

Variante 3:

RODRUM VarioClean Basic
Faringsslange
Bruksanvisning

Batteri og lader i koffert

Verktaykoffert
5 Funksjon av enheten

5.1 Oversikt A
1 Trommel 6 Vanntappeplugg
2 Betjeningsfelt/styring 7 Faringsslange
3 Batteri 8 Spennhandtak
4 Fotbryter 9 Lamper
5 Mateenhet med klemspak 10 Trefotholder

5.2 Skifte akkumulator B1

Skyv inn batteriet til anslag. Ta ut batteriet for & koble fra.

Styring:

£ (}l

vee¥ T |

Venstrerotasjon
Lasne spiral

Hayrerotasjon
Lasne tilstoppinger

Turtall trinn 1
Fjerne tilstoppinger

s

Turtall trinn 2
Rengjering

Turtall trinn 3
Renskuring

Ved 4 bruke fotbryteren tennes alle LED-lys i 3 s (styring aktiv) og de to LED-lysene i rammen

lyser.

' OBS: |kke se rett inn i LED-lysene i rammen. Fare for blending!

Dersom det ikke trykkes andre bryteren innen 30 s, slar styringen seg automatisk av og alle

LED-lys slukker.

NORSK
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5.4 Koble verktoy/spiral pa og av

Pakobling:

= Skyv verktay/spiral inn pa koblingen til det gar i las.

Avkoble:

= Skyv skillengkkelen inn i hullet og skyv verktay/spiral sideves ut av koblingen.
5.5 Ta i bruk

ﬁ Rarrengjeringsmaskinen skal utelukkende brukes av instruert og autorisert personell!

= Kontroller den elektrisk installasjonen pa arbeidsstedet!

= Fotbryteren kobles til og plasseres slik at den er lett & na, og alle betjeningeelementer skal
veere lett tilgjengelig.

= Skyv batteriet inn i huset og sjekk at det sitter ordentlig.
5.6 Betjening ©

Betjeningen av rgrrengjeringsmaskinen skal kun gjaeres ved at alle anvisninger om
sikkerhet for mennesker og maskin falges!

Innfaring av spiralen i raret:

= Sett maskinen med avstand ca. 1 meter fra &pningen pa raret som skal rengjeres.

= Skyv faringsslangen over spiralen til anslag pa mateenheten og fest med snapplasen.

= Koble til et egnet verkiay foran. Velg verktay etter type av smuss. Pass pa at det sitter riktig,
dvs. stiften skal sitte i hullet pa verktoyet!

' Ta pa hansker og vernebriller far du utfarer flere arbeidstrinn!

M
' OBS: Bruk bare spiraler uten skader!

Hold spiralen med fgringsslange i hdnden og koble maskinen driftsklar ved hjelp av fotbryte-
ren (s. 5.3).
Velg rotasjonsretning til hayre og start maskinen med fotbryteren (innen 10 sekunder).

Still inn turtallstrinn med tastene +/-. Velg turtall i henhold til arbeidstype (fjerning av tilstop-
ping, rengjering, renskuring). LED-lys tennes i henhold til valget.

Med inntrykt klemspake styres mating av spiralen trinnlgst (forover, ngytral og bakover).
' Nar batteriets ladeniva er for lavt, blinker LED-lysene i rammen (se Feilretting)!

Vv v,

5.7 Fjerning av rgrtilstopping

' Spiralen skal bore seg inn i tilstoppingen, og ikke presses inn!

e

= Dersom det er merkbart mottrykk, dvs. nar spiralen stater mot en blokkering oppstar det et
mottrykk mot maskinen og klemspaken skal da straks slippes. Det er fare for at spiralen kny-
ter seg og deformeres. Spiralen kan da ikke brukes mer!

= Dersom spiralen har trengt sa langt inn i raret at arbeidsbue er avspent, sett handspaken til-
bake til mating.

= Gijenta prosedyren til tilstoppingen er fjernet.

Dersom det oppstar starre belastninger pa spiralen (registreres ved utbuling av farings-
slangen), avlast klemspaken straks for & lgsne trykket pa spiralen!

5.8 Trekke tilbake spiralen ut av roret
é OBS! Spiralen skal kun kjares tilbake med turtallstrinn 1!
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= Etter vellykket fierning av tilstoppingen, sett klemspaken til retur for & trekke spiralen tilbake i
trommelen.

Pass da pa at spiralen kommer tilbake uten for stor motstand. Dersom returen gar tungt,
kjor spiralen tilbake inn i rgret et kort stykke. Ikke trekk spiralen tilbake med makt!

= Ved returen av spiralen ut av rgret, sett en vannslange inn i rerdpningen og spyl den skitne
spiralen med vann. Da blir ogsa det rengjorte raret spylt.

= Nar det tilkoblede verktgyet blir synlig igjen, slipp klemspaken, stopp motoren med fotbry-
teren og ta bort verktayet og faringsslangen.

= Sla pa motoren igjen og kjer spiralen tilbake til det bare star ca. 20 cm ut av mateenheten.
Spiralen skal ikke kjgres helt tilbake pa trommelen!

Endring av rotasjonsretning (venstrerotasjon) skal kun brukes i kort tid for & lasne et
blokkert verktgy!

5.9 Ta ut av bruk

= Sla av maskinen ved a slippe fotbryteren, vent til trommelen star stille og ta av batteriet.

= Ta fgringsslangen av maskinen.

= For & tamme vann ut av spiraltrommelen, ta trommelen av maskinen og ta ut vann-
tappepluggen.

= Sett inn igjen vanntappepluggen og sett pa spiraltrommelen igjen.

5.10 Skifte av spiraltrommel [»)

ij Skifte av spiraltrommel skal kun gjeres ved stramlgs maskin!

= Lasne spennhandtak og skyv mateenheten forover til anslag.
= Trekk spiraltrommel forover langs akselen og ta den av.

= Skyv ny spiral gjennom mateenheten og skyv spiraltrommelen i akselretningen inn pa
akslingen i rammen.

= Skyv mateenheten tilbake igjen og fest spennhandtaket.
' Pass da pa at alle deler er frie for smuss og tilstrekkelig smurte!

-
5.11 Ladeapparat og Akkumulator E

Oversikt:
1 Batteripakke 4 Advarsel
2  Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator
3  Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon
lgangsetting:
Kontroller far bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
{ : 5 overens med stramnettets spesifikasjoner!
Apparater som dette, som danner likestrgm, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstram pa maks. 30 mA.
Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet far du bruker den.
{ : 5 Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst veere 5 cm!
Selvtest:
= Sett stopselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gar i ca. 5 sekunder.

Batteri:
Far bruk mé batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.
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Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):

= Trykk pa tasten (5) for & lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
Betjening:

Opplading av batteripakke:

= Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfart, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.

100%
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.
Feil:
o Varselindikatoren (4) lyser konstan.

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.

o Varselindikatoren (4) blinker.

e

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjovet riktig pa skyvesporet (2).
6 Pleie og vedlikehold

RODRUM VarioClean:
C For alt stell og vedlikehold skal batteriet pad maskinen tas ut!

Maskinen er vedlikeholdsfri frem til materen.

Materen skal kontrolleres, smares og kontrolleres for skader regelmessig. Ved behov kan kule-
lageret skiftes ut.

Maskinen skal behandles forsiktig og rengjeres regelmessig.

Etter hver bruk skal spiral og verktgy rengjeres og konserveres. Vi anbefaler da & bruke spesial-
pleiemiddelet "ROWONAL".

Alle vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeider skal kun utfares av instruert
fagpersonell!

Ladeapparat:
Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unnga skader.

6.1 Sett inn ny spiral

= Ta av spiraltrommel (s. 5.10).
= Trekk spiralen helt ut av spiralen for hand.
>

Far ny spiral med den knekte enden farst inn i trommelen og skyv inn spiralen til det er igjen
ca. 30 cm.

= Sett pa spiraltrommelen igjen (s. 5.10).
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7 Feilretting

Symptom Mulig arsak Lasning
LED-lysene i rammen Batteriets ladeniva lavt Lad opp batteriet
blinker lange blink
LED-lysene i rammen Batteriet er utladet Lad opp batteriet
blinker korte blink
Motortemperatur for hay La motoren kjgole seg av
Batteritemperatur for hay La batteriet kjgle seg av
Maskinen starter ikke Batteri ikke oppladet Lad opp batteriet
Motor defekt Kontakt kundeservice
Fotbryter/trykkluftslange defekt | Kontakt kundeservice
Ingen mating Spiral defekt Skift spiral

Kulelager i matingen er defekt | Kontakt kundeservice

8 Tilbehor

Du finner passende tilbehar i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com
9 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsé fa fra de samme stedene. Bestill tilbehar og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
10 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilferes resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.

Brukte akkumulatorer m4 ikke brennes eller fiernes med husholdningsseppelet. Fagforhandleren
din tilbyr en miljgvennlig deponering av gamle akkumulatorer.
Kun for EU-land:
Elektroverktgy ma ikke deponeres sammen med husholdningsseppelet! Iht. Europeisk
E direktiv 2012/19/EU angaende gamle elektro og elektronikkapparater, og deres
omsetning til nasjonal rett, ma elektroverktay som ikke brukes lenger samles og tilfares
EE ot miljgvennlig gjenbruksdeponi.
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1 Turvallisuus
1.1 Maaraystenmukainen kaytté

RODRUM VarioClean:

Putkenpuhdistuskoneita saadaan kayttaa vain seuraavien lapimittaisten putkien puhdistamiseen:
RODRUM VarioClean: 40-100mm

Laitetta saadaan kayttaa vain ilmoitettujen maaraysten mukaisesti.

Laitteessa ei saa kayttaa sateella eika siihen saa kohdistaa paineista vettd. Akkuun ei saa paés-
ta vetta!

Laturia ja Akun:

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettévéksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdytén vaatimaa kokemusta ja/tai tietdmysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkildn valvonnassa tai jos han on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaan tapauksessa yrité ladata sellaisia paristoja, jotka eivat ole uudelleenladattavia. Ra-
jahdysvaaral

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny lahimman jalleenmyyjan puoleen.
Noudata kéaytettavien laitteiden kayttdohjeita.

1.2 Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki tdaméan séhkoty6kalun mukana toimitetut varoitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotydkalu” kasittaa verkkokayttdisia séahkotyokaluja

(verkkojohdolla) ja akkukayttdisia séhkdtydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyodpaikan turvallisuus

a) Pidéa tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaise-
mattomat ty0alueet voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ala tydskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ymparistossi, jossa on palavaa nes-
tettd, kaasua tai polya. Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoéyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkétydkalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

2) Sahkéturvallisuus

a) Sahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kayta mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen séahkotyokalujen
kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
kdiskun vaaraa.

b) Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaap-
peja. Séhkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sahkétydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahko-
ty6kalun sisaan kasvattaa sahkoiskun riskia.

d) Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sitd sahkotydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.
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Kéayttaessasi sahkotydkalua ulkona kayta ainoastaan ulkokéyttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sédhkoiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole véltettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vdhentaa séhkdiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea séhkotyokalua
kayttdessasi. Ala kdyta sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkdtydkalua kaytettdessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kéyta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pdlynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyind, loukkaantumisriskia.

Estéa tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdaynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistat tyékalun séahkéverkkoon ja/tai akkuun, otat tydkalun kéteen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotydkalua sormi kdynnistyskytkimella tai kytket sahkdtydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatétyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kdynnistéat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sdatoétydkalu, joka on unohdettu paikalleen séhkétydkalun pydrivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vélta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta 16ysia tydvaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Véljat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on pdlynpoistoliitdntd, varmista, ettd se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pdlynpoistojarjestelman kayttd véhentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusméaéarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkétyokalua. Sopivan
tehoisella sahkoétyokalulla teet tyét paremmin ja turvallisemmin.

Ala kayta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysayttaa kiaynnistyskytkimesta.
Sahkoétyodkalu, jota ei voi endd hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja téytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) siahkétyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet séhkéty6kalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estévat sdhkdtydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdytetd. Ala anna sellais-
ten henkildiden kayttaa sahkoétydkalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta tai
jotka eivét ole lukeneet tata kayttoohjetta. Sdhkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kaytta-
vat kokemattomat henkil6t.

Pida sédhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétyokalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahké-
tyokalu ennen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sahkétyokaluista.
Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat terdvia, eivét tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sahkoétyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. naiden ohjeiden, kayttoolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sdhkotyokalun maaraystenvastainen kayttd saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttominé ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattévissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tytka-
lua turvallisesti.
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5) Akkukayttdisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
méaaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) VAROITUS! Kayta sahkoétyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkétyékaluun
tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun kaytté saattaa johtaa
rajahdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimisté, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestetta, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, tarvitaan taman lisdksi laakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Ala kayta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ala aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutydkalua koskaan
kayttéohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaarénlainen lataus tai lataus
sallitun Iampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisaté tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sédhkétydkalusi ja hyvéaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu séilyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teetta ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

RODRUM VarioClean:
Kéyta puhdistustéiden aikana sopivia turvajalkineita (eristys).

Tarkasta ennen pistokkeen liittdmisté pistorasiaan, etté putkenpuhdistuskoneen kytkin on asen-
nossa 0 tai OFF.

Esté vauriot - kdyta konetta sen varusteita vain viemariputkin puhdistamiseen, ei hormien, kaivo-
jen tai vastaavien.

Ala muuta tydkaluja hiomalla tai muulla tavoin, jotta putket/kayrat putket eivat vaurioidu.
Tarvittaessa selvitd tukkeuman syy kameralla.

Tybskentele ainoastaan asianmukaisten, VDE-maaritysten mukaisesti asennettujen séhkdjohto-
jen parissa.

Kelat aivat saa koskaan olla toiminnassa ilman ohjausputkea!

Mekaaninen putken puhdistus on suoritettava aina ylhdalta pain tukoksen suuntaan.

Pida huoli, ettd putkien puhdistuksen aikana ei kayteta kyseisen putken vesihanaa. Tassa voi
iimeta tukos!

Putkien puhdistuksen aikana konetta ei saa kayttaa ilman valvontaa!
C Suojukset: Kaikki py6rivat osat on suojattu suojakannella. Naiden suojakansien
poistaminen ja/tai kayttd ilman niitd on ankarasti kielletty!
Turvaa kayttdymparisto (tie, kulkuaukko) siten, etta ulkopuoliset henkil6t eivat voi loukkaantua ja
ettd avoimet aukot ja vaylat on peitetty.
Ymparist6d tulee valvoa kaasuhalyttimella myrkyllisten tai rajahtavien kaasujen varalta!
Kone ja sen tarvikkeet on puhdistettava ja desinfioitava jokaisen kayton jalkeen.

Kaikessa tydskentelyssa on kaytettava suositeltuja henkildkohtaisia suojavarusteita: Suojakypa-
ra, turvakengat, huomioliivi!
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Jokaisen kayton jalkeen tulee pesta ja desinfioida kédet, on olemassa lisdantynyt infektioriski
taudinaiheuttajien vuoksi!

Tartu pyérivaan jouseen vain valmistajan suosittelemalla kasineella. Lateksikasineet tai
véljat kasineet tai rievut voivat kiertya jousen ympérille ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Ala anna jyrsimen jumiutua, kun jousi pyérii viela. Jousi voi muuten kuormittua liikaa ja kier-
ty4, taittua tai rikkoutua ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Yhden henkilén on késiteltédva seké jousta etta kytkinta. Jos jyrsin jumittuu, kayttajan on voi-
tava pysayttaa sahkotyodkalu, jotta jousi ei kierry, taitu tai rikkoudu.

Kéaytan valmistajan suosittelemien kasineiden sisélla lateksi- tai kumikéasineita seka sil-
ménsuojaimia, kasvonsuojainta, suojavaatteita ja hengityksensuojainta, jos voidaan olet-
taa, ettd viemarissa on kemikaaleja, bakteereja tai muita myrkyllisia tai infektoivia aineita.
Viemareissa voi olla sydvyttavia, myrkyllisia tai infektoivia kemikaaleja, bakteereja ja muita ainei-
ta, jotka voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Huolehdi hygieniasta. Ala sy tai tupakoi, kun kasittelet sahkoétyokalua tai tydskentelet
silla. Kun olet kayttanyt viemarinpuhdistusvarusteita, pese kéddet ja muut viemarin sisal-
16lle altistuneet kehon osat kuumalla saippuavedelld. Tama toimenpide vahentaa myrkyllis-
ten tai infektoivien aineiden koskettamista seuraavaa terveysriskia.

Kéayta viemarinpuhdistuslaitetta vain sallitun kokoisissa vieméareissa. Jos vieméarinpuhdis-
tuslaitetta kaytetadn vaaran kokoisessa viemarissa, jous voi kuormittua liikaa ja kierty4, taittua
tai rikkoutua ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Laturia ja Akun:

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltdan rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietdmyksen omaavien henkiléiden kayttdéoén. Lap-
set ja henkildt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensa, kokemattomuutensa tai tietdmattdmyytensa takia
eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita
ilman vastuullisen henkilén valvontaa tai neuvontaa. Muutoin
syntyy virheellisen kaytdn ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kaytén, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki latauslaitteen
kanssa.

Ala lataa uudelleenladattavia paristoja.
A Varoitus vaarallisesta sdhkdjannitteesta!!

G Kayta latauslaitetta vain sisatiloissal

Suojaa latauslaitetta kosteudeltal!

Ala missaan tapauksessa anna lasten kéyttaa laitetta. Huolehdi siitd, etta lapset eivat passe
leikkimaan koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen Iahelle!

Sailyta latauslaite lasten ulottumattomissal

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Ala laita mitaan esineitd latauslaitteen tuuletusrakoihin - séhkéiskun tai oikosulun vaaral
Al4 lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

112 \BOTHENBERGER Suoml



% Suojaa akut kosteudeltal!
% Al3 altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneita akkuja!

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Ala avaa akkuja!

Ala koske akun koskettimiin alaka oikosulje niita!

Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta,
palonarkaa nestetta!

Jos akkunestetta valuu ulos ja sita joutuu iholle, huuhtele

A heti runsaalla vedella. Jos akkunestetta joutuu silmiin,
pese ne puhtaalla vedelld ja hakeudu valitttmasti |aaka-
rin hoitoon!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain méaaréaysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tall6in on l&hetyksen valmistelussa ehdottomasti kéytettavéa vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase likkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

1.4 Muut vaaratekijat

Vaikka kaikkia turvallisuusohjeita noudatetaankin, esimerkiksi seuraavat tekijat saattavat silti
muodostaa vaaran: Spiraali voi taittua, jolloin vaarana on kiinnijuuttuminen.

Jannitteinen spiraali saattaa pompata ulos putkesta ~ tapaturmavaara!

2 Tekniset tiedot RODRUM VarioClean

AKKUJANNITE ...

Mitat (P x L x K)

Paino (ilman akkua + ilman jousta) ................. n. 12,5 kg

JoUuSEN tYYPPI...oveieiiee e

Maksimi jousen pituus rummussa................... 15m

SuUrN tyOPIUUS ....eeevieecciec e 14,5m

Tydalue/ putken halkaisija..........cccccooceeeiiinenn. @ 40-100 mm

JOUSEN NOPBUS ....cevvneirrieieeee e noin 5-7 m/min (riippuen putkesta ja valitusta

rummusta)
Rummun ty6pyorimisnopeus (nopeus 1/2/3)...275 / 340/ 395 min’’
Aanipainetaso (Lya) 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Aénitehotaso (Lwa) 90 dB (A) | Kwa 3dB (A)
Melutaso voi kaytdn aikana ylittad 85 dB (A). Kayté kuulonsuojaimia!
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.
Tarindn Kokonaisarvo..........ccceeeeeeeeeeceeeeeeeeenn. < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut tarindn kokonaisarvot ja melupaastdéarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sédhkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niit voidaan
my0s kayttaa kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.
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ilmenevisté arvoista riippuen sahkoétydkalun kayttétavasta seka erityisesti siita, millaista

tydkappaletta sahkotydkalulla tydstetaan. Kayttajan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisdsuojatoimet perustuen térinatason arviointiin sahkétyékalun varsinaisissa
kayttéolosuhteissa. (Talléin on otettava huomioon kaikki tydjakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).

f limoitetut tariné- ja meluarvot saattavat poiketa sahkétydkalun varsinaisen kaytén aikana

3 Tekniset tiedot laturia ja akun E
Akun: Laturia:
U = Jénnite U1 = Tulojannite
C = Kapasiteetti f1 = Tulotaajuus
W = Paino P1 = Ottoteho
Ic = Latausvirta U2 = Latausjénnite
t = Latausaika (90% taynna) 12 = Maks. latausvirta
Latausjannite ........ccoccevevieeennns 20,75V DC Nc = Akkukennojen lukuméaara

Latauslampétila ..........ccccceeeeene 0°-50°C W = Paino
Maks. kayttélampdétila. .............. 5°-50°C Ota huomioon verkkojannite! Katso
Akku tulee ladata téyteen ennen ensimméisté kayt- g laitteen tyyppikilvessal
tékertaa!
Vaihtoehto 1: Vaihtoehto 2: Vaihtoehto 3:
RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Ohjausputki Ohjausputki Ohjausputki
Kéayttdohje Kéayttdohje Kayttdohje
Akku ja latauslaite laukussa Akku ja latauslaite laukussa
Tyokalulaukku

5.1 Yhteenveto A

1 Rumpu 6 Tyhjennystulppa

2 Hallintatauluohjaus 7 Ohjausputki

3 Akku 8 Kiristyskahva

4 Jalkakytkin 9 Valot

5 Syéittdyksikkd puristusvipuineen 10 Kolmijalkakiinnitys
5.2 Akun vaihto B1
Tydnna akku pohjaan asti. Poista akku vetamalla ulos.
5.3 Ohjaus B2
Ohjaus:

N s = = =l
Pyérimissuunta  Py6rimissuunta  Py&rimisnopeus 1 Pyérimisnopeus 2 Pyérimisnopeus 3

vasemmalle oikealle Poista tukos Puhdista Linkoa puhtaaksi
Irrota jousi Irrota tukos

Jalkapolkimen painaminen sytyttaa kaikki LEDit 3 sekunniksi (ohjaus aktiivinen) ja rungon kum-
pikin LED palaa.

' Huomio: Al katso suoraan rungon LEDeihin. Haikaistymisen vaaral!
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Jos jotain muuta kytkinté ei paineta 30 s kuluessa, ohjaus kytkeytyy automaattisesti pois ja kaik-
ki LEDit sammuvat.

5.4 Irroitettaessa tyokaluja/keloja

Kytkeminen:

= Tydnna tydkalut/kelat kunnes ne napsahtavat.

Irroittaminen:

= Tyo6nna jakoavain reikaan ja tydnna tydkalut/kelat sivuttain kunnes ne napsahtavat.
5.5 Kéyttoonotto

ﬁ Konetta saa kayttaa ainoastaan koulutettu ja valtuutettu henkilokunta!

= Sé&hkoasennukset tulee tarkistaa tydpaikalla!

= Jalkakytkin tulee asettaa siten, ettd se on saavutettavissa helposti ja kaikki hallintalaitteet
ovat helposti kaytettavissa.

= Tydnna akku koteloon ja tarkasta kiinnitys.
5.6 Koneen kéaytto (&

Putkenpuhdistuskonetta saa kayttaa ainoastaan noudattaen kaikkia ihmisiin ja konee-
seen liittyvia turvallisuusohjeital

Jousen syéttdminen putkeen:

= Koneen tulee olla noin 1 m etéisyydella puhdistettavan putken suuaukosta.

= Tydnna ohjausputki jousen yli syéttdkoteloon saakka ja kiinnita kiinnittimella.

= Yhdista eteen sopiva tyokalu. Valitse tyokalu likatyypin mukaan. Tarkasta oikea asento, eli
tappi on tydkalun reidssa!

' Ennen ty6n jatkamista, pue suojakasineet ja suojalasit!

a
' Huomio: Kayta vain virheettdmia jousial

Pida jousta ja ohjausputkea kadessa, ja kytke kone toimintavalmiiksi jalkakytkimella (kpl
5.3).

Valitse pydrimissuunta oikealle ja kdynnista kone jalkakytkimella (10 sekunnin kuluessa).

Valitse pydrimisnopeus painikkeilla +/-. Valitse py&rimisnopeus tyévaiheen mukaan (tukos-
ten poistaminen, puhdistaminen, linkoaminen puhtaaksi). LEDit palavat valinnan mukaisesti.

Jousta sybtetdan portaattomasti (eteenpain, neutraali, taaksepain) painamalla puristusvipua.
' Kun akussa on liian véhén virtaa, rungon LEDit vilkkuvat (katso Vianetsintd)!
e

Vv ¥,

5.7 Putken tukoksen poistaminen

' Jousen tulee porautua itse tukokseen, eika sita tule painaal
a

v

Jos vastapaine tuntuu eli jousi osuu tukokseen, jos koneeseen kohdistuu vastapaine, va-
pauta puristusvipu heti. Jousi voi menna solmuun ja vaurioitua. Jousi on sen jalkeen kaytto-
kelvoton!
Jos jousi on tunkeutunut niin syvélle putkeen, etta jouset ovat véljat, aseta kasivipu uudel-
leen syéttdoputkeen.
Toista prosessi, kunnes tukos on poistettu.
Jos jousia kuormittuu enemman (tunnistettavissa siita, ettd ohjausputki taipuu), poista
jousen paine heti vapauttamalla puristusvipu!

v

¥
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5.8 Jousen palauttaminen putkesta
ﬁ HUOMIO! Aja jousta taaksepain vain pyérimisnopeudella 1!

=> Aseta puristusvipu tukoksen poistamisen jalkeen "taaksepain"-asentoon vetdaksesi jouset
takaisin rumpuun.

Tarkista, etté jousi palaa putkesta ilman suuria ponnistuksia. Jos palautus ei onnistu helpos-
ti, paasté jousta hieman lyhyeltd matkaa takaisin putkeen. Ala veda jousta takaisin vakival-
loin!

Jousen takaisin vedon aikana ty6nna vesiletku putken aukkoon ja huuhtele likaantunut jousi
vedella. Taten tulee myds puhdistettu putki huuhdeltua.

Jos kytketty tyokalu on viela nakyvissé, vapauta puristusvipu, pysayta moottori jalkakytki-

melld ja poista tydkalu ja syéttdputki.

Kaynnista moottori uudelleen ja veda jousi takaisin, kunnes se tydntyy noin 20 cm sy6tosta.
Jousia ei saa vetad kokonaan takaisin rumpuun!

Jumiutuneen tydkalun irrottamista varten saa py&rimissuunnan (kytkimen asento I1)
vaihtaa vain vahaksi aikaa!

5.9 Kaytostad poistaminen

v

v

v

= Pysayté kone vapauttamalla jalkapoljin, odota kunnes rumpu on pyséhtynyt ja irrota akku.
=> Poista ohjausputki laitteesta.

= Tyhjentdaksesi veden jousirummusta poista rumpu koneesta ja irrota tyhjennystulppa.

= Aseta tyhjennystulppa takaisin paikalleen ja kiinnita jousirumpu uudelleen.

5.10 Jousirummun vaihtaminen D

i} Vaihda jousirumpu vain, kun laite on jannitteetén!

= Loysaa kiristyskahva ja tydnnéa sy6ttéa eteenpéin kunnes se pyséhtyy.
= Veda jousirumpu akselin suunnassa eteenpain ja poista.
= Tydnna uusi jousi sy6tdn lapi ja tydnna jousirumpu akselin suunnassa kehykseen.
= Tydnna sybttod takaisin ja kiinnita kiristyskahvalla.
' Tarkista, etta kaikki osat ovat puhtaita ja riittavasti rasvattuja!

e
5.11 Laturia ja Akun E
Yhteenveto:

1 Akku 4 Varoitusvalo

2 Latausaukko 5 Kapasiteettinytén painike

3  Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinayttd

Kéyttéonotto:
Ennen kayttéénottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus paikallisen séhkdverkon arvoja!

Téaménkaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa hairiéita yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kéyta tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on enintdan
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttdonottoa, etté tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetaisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin ké&y n. 5 sekunnin ajan.
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Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttoa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampdétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinaytélla (6):

= Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetdan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on l&hes tyhja ja téytyy ladata uudelleen.

Kéytto:

Akun lataaminen:

= Tydnna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

-

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.

Yilapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttévalmis.

100%
Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairié:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / liian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
14, lataus alkaa automaattisesti.

o Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- X

Akku viallinen. Ota akku valittdémasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).
6 Hoito ja huolto

RODRUM VarioClean:
é Irrota akku ennen jokaista huoltoa ja kunnossapitoal!

Kone on syéttédn saakka huoltovapaa.

Puhdista ja rasvaa sy6ttd sdanndllisesti ja tarkasta vaurioiden varalta. Tarvittaessa laakerit voi-
daan vaihtaa.

Konetta tulee kéasitella varoen ja puhdistaa saannéllisesti.

Jokaisen kayton jalkeen tulee jouset ja laite puhdistaa ja laittaa s&ilédn. Suosittelemme siihen
erityistd "ROWONAL"-hoitoainettamme.

Ainoastaan koulutetut ammattilaiset saavat suorittaa kaikki huolto-, kunnossapito- ja
korjaustyot!

Laturia:

Latauslaitteen korjaustéita saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos tdmén laitteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyisté korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkild.

6.1 Uusien jousien asentaminen

= Poista jousirumpu (kpl 5.10).
= Veda3 jouset kdsin kokonaan ulos rummusta.
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= Pujota ensin jousen taivutettu paa rumpuun ja tyénna jouset sisdén n. 30 cm saakka.
= Aseta jousirumpu takaisin (kpl 5.10).

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Rungon LEDit vilkkuvat Akussa vahan virtaa Lataa akku
pitkdan

Rungon LEDit vilkkuvat Akku on purkautunut Lataa akku
lyhyesti

Moottori liian Iammin

Anna moottorin jadhtya

Akku liian lammin

Anna akku jaahtya

Kone ei kdynnisty

Akku ei ladattu

Lataa akku

Moottorin vika

Kéanny asiakaspalvelun
puoleen

Vika jalkakytkimessa / pain-
eilmaletkussa

Kéanny asiakaspalvelun
puoleen

Ei syottoa

Jousen vika

Vaihda jousi

Syotdn laakerivika

Kéanny asiakaspalvelun
puoleen

8 Lisdvarusteet

Sopivat lisdvarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

9 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teita eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissdnne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalté tai RO SERVICE+ on-

line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491
P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Kierrdtys

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttdéon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksid. Uusiokaytté6n soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistdystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-

omaisilta.

Ala heita kaytosta poistettuja akkuja tuleen tai talousjatteisiin. Myyijalikkeesté saat tietaa, miten

vanhat akut voidaan havittaa ymparistdystavallisesti.

Koskee vain EU-maita:

annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten sd&ddsten

E Ala heita sahkétydkaluja sekajatteisiin! Eurooppalaisen sihké- ja elektroniikkaromusta

mukaisesti tulee kaytdsta poistetut sahkotydkalut keratd erikseen uudelleenkayttdéa

EEE \arten.
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znakowanie w tym dokumencie:

Uwaga!
Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla débr materialnych i
$rodowiska naturalnego.

Niebezpieczenstwo!

Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
a
>

Wezwanie do dziatania
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

RODRUM VarioClean:

Maszyny do czyszczenia rur mogg by¢ stosowane wytacznie do czyszczenia rur o
nastepujacych srednicach:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

Urzadzenie to moze by¢ uzywane wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i zgodnie z informacjami
zawartymi w specyfikacji.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane w czasie deszczu i nie moze byé narazone na dziatanie
wody pod cisnieniem. Upewnij sie, ze do akumulatora nie dostata si¢ woda!

Ladowarki i Akumulator:

tadowarki sg przeznaczone wytgcznie do tadowania akumulatorow ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).

Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje, w jaki sposoéb nalezy uzytkowaé urzadzenie.
W Zadnym wypadku nie wolno prébowac tadowaé baterii, ktdre nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sa w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzadzen nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegaé instrukcji obstugi stosowanych urzadzen.

1.2

0Ogodlne przepisy bezpieczenstwa

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowa¢ wszystkie rysunki i parametry

f OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i wskazéwki dotyczace

techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sig¢ do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1)

a)

b)

c)
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Bezpieczenstwo miejsca pracy

Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieo$wietlone miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkdw.

Nie nalezy pracowa¢ tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktére
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce mogag
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unikaé¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodowki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.
Urzadzenie nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

POLSKI



Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywacé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociagajac za przewod.
Przewdd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane
przewody zwigkszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac
przewodu przedtuzajacego, dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikng¢ zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzyc¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo osob

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywacé uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwag, kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podiagczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic¢ sig, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elekironarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze stac sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzadzenia mogg spowodowac
obrazenia ciata.

Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dbac o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie rownowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wiosy mogg zosta¢ wciagnigte przez poruszajgce sie czgsci.
Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewni¢ sie, ze sg one podigczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzgdzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidiowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przeciazac¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jakos¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujgc z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
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usuna¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.

e) Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci urzadzenia prawidtiowo funkcjonuja i nie sa
zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wpltyw na prawidlowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawic przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacjg
elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i fatwiej sig je prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Prawidiowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktore polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefstwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

b) OSTRZEZENIE! Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie przewidzianych

do tego akumulatoréw lub typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze
eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
Srub lub innych matych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby spowodowaé
zmostkowanie kontaktow. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowacé
oparzenia lub pozar.

d) Przy niewlasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie si¢ cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

e) Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory mogg sie zachowywac w nieprzewidziany sposob i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.

f) Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga spowodowac eksplozje.

g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowac¢
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy spos6b tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwigksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadzaé nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywaé wytacznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.
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1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

RODRUM VarioClean:

Podczas prac porzgdkowych stosuj odpowiednie obuwie ochronne (izolacja).

Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka sieciowego nalezy upewnic¢ sie, ze przetacznik maszyny
do czyszczenia rur jest ustawiony w pozycji 0 lub OFF.

Maszyna i jej wyposazenie jest przeznaczona wytgcznie do czyszczenia rur kanalizacyjnych i w
celu unikniecia uszkodzen nie jest przeznaczona do czyszczenia kominéw, studni itp.

Nie modyfikowa¢ zadnych narzedzi poprzez szlifowanie lub podobne czynnosci, aby zapobiec
uszkodzeniu rur/kolan.

Skorzystaj z kamery w celu rozpoznania przyczyny niedroznosci rury.

Pracowac wytacznie przy nieuszkodzonych przewodach elektrycznych zainstalowanych zgodnie
z ,Przepisami VDE”.

Spirala nie moze nigdy pracowac bez weza prowadzacego!

Mechaniczne czyszczenie rur nalezy zawsze wykonywac od gory w kierunku zatkania.

Uwazaé, aby podczas czyszczenia rury nie uruchomi¢ punktéw poboru wody do obrabianej rury.
Moze tu wystgpi¢ zatkanie!

Podczas czyszczenia rury nigdy nie pozostawia¢ pracujgcej maszyny bez nadzoru!

Ostony ochronne: Wszystkie okoliczne czesci sg zabezpieczone pokrywami ochron-
nymi. Demontaz i/lub eksploatacja bez pokryw ochronnych jest surowo zabroniona!

Zabezpieczy¢ miejsce zastosowania (ulic, szyb), aby niepowotane osoby nie miaty dostepu do
miejsca uszkodzenia; zawsze zakrywac otwarte szyby lub Ztoby.

Sprawdzi¢ miejsce badania wykrywaczem gazu pod katem obecnosci trujgcych lub wybuch-
owych gazéw!

Po kazdym uzyciu wyczysci¢ i wydezynfekowa¢ maszyng oraz akcesoria.

Podczas wszystkich prac nalezy stosowac¢ zalecane osobiste wyposazenie ochronne: Kask,
obuwie ochronne, kamizelka ostrzegawczal!

Po wykonaniu kazdej czynnosci wyczysci¢ i wydezynfekowaé rece — wystepuje zwiekszone
ryzyko infekcji przez zarazki chorobotworcze.

Chwytaj obracajaca sie spirale wytacznie w rekawicach zalecanych przez producenta. La-
teksowe, luzne rekawice lub szmaty moga owinag¢ sie wokét spirali i spowodowaé powazne ob-
razenia ciata.

Nie dopusci¢ do zakleszczenia sie frezu w trakcie obracania sie spirali. Moze to spowodo-
wac przecigzenie spirali i doprowadzi¢ do jej skrecenia, zatamania lub peknigcia, co moze by¢
przyczyna powaznych obrazen ciata.

Jedna osoba musi obstugiwa¢ zaréowno spirale jak i przetacznik. W przypadku zakleszcze-
nia sie frezu, operator musi by¢ w stanie wytaczy¢ elektronarzedzie, aby zapobiec skreceniu,
zagieciu lub ztamaniu spirali.

W przypadku podejrzenia, ze w rurze spustowej znajduja sie chemikalia, bakterie lub inne
substancje toksyczne lub zakazne, nalezy stosowac rekawice lateksowe lub gumowe do-
datkowo do rekawic zalecanych przez producenta, a takze ochrone oczu, ochrone twarzy,
odziez ochronng i ochrone drég oddechowych. Odptywy mogg zawiera¢ chemikalia, bakterie
i inne zrace, toksyczne lub zakazne substancje. Moga one takze powodowac¢ inne powazne ob-
razenia ciata.

Zachowa¢ srodki ostroznosci dotyczace higieny. Nie nalezy spozywac positkéw ani pali¢
tytoniu podczas obstugi lub prac dotyczacych elektronarzedzia. Po uzyciu sprzetu do
czyszczenia odptywu nalezy goraca woda z mydiem umy¢ rece i inne czesci ciata narazo-
ne na kontakt z zawartoscig odptywu. Czynno$¢é ta pomaga zmniejszy¢ ryzyko dla zdrowia
wynikajace z kontaktu z substancjami toksycznymi lub zakaznymi.

Stosowac sprzet do czyszczenia odptywow tylko dla odptywéw o dopuszczalnej wiel-
kosci. Zastosowanie niewtasciwego rozmiaru sprzetu czyszczgcego moze spowodowac
skrecenie, zatamanie lub peknigcie spirali, mogace prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
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Ladowarki i Akumulator:

Niniejsza tadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza tadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy osoby te znajdujg
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenst-
wo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny
sposo6b postugiwac sie niniejszg tadowarkg i jakie ewentualne
niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W prze-
ciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego
zastosowania, a takze mozliwo$¢ doznania urazéw.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten spos6b mozna
zagwarantowag, ze nie beda sie one bawity tadowarka.

Nie wolno tadowac¢ jednorazowych baterii.

Ostrzezenie przed niebezpiecznym napieciem
elektrycznym!!

ﬁ tadowarke nalezy stosowac¢ wytgcznie w pomieszczeniach!

@ Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowaé, ze nie beda bawity sig¢ tym urzadzeniem.

Dzieci nie moga znajdowac sig w poblizu tadowarki wzglednie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywaé w taki sposéb, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia si¢ dymu lub ognia w fadowarce nalezy natychmiast wyciagnac jej wty-
czke sieciowa!

Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!

=% Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocig!

% Nie wktada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorow!

W strefach o silnym obcigzeniu pytem metalowym nie tadowa¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwieraé!
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Nie wolno zwiera¢ stykdéw akumulatorow!

Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze
wyciec lekko kwasowa ciecz palna!

W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i prze-

A dostania sie jej na skére nalezy bezzwtocznie sptukac to
miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedostania sie
cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czysta
wodg i bezzwtocznie udac sie do lekarza!

Transport akumulatorow litowo-jonowych: Zatgczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegajg wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory mogag
by¢ transportowane drogg Iagdowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport droga powietrzna
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac sie do szczegdblnych wymogdéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac¢ sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytac tylko woéwczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowa¢ w taki sposéb, aby nie moégt on sie poruszaé
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

1.4 Ryzyko szczatkowe

Réwniez w przypadku przestrzegania wszystkich zalecen dotyczacych bezpieczenstwa,
wystepujg nastepujace zagrozenia szczatkowe: spirala moze sie przekrecic¢, co moze powodo-
wac ryzyko $cisnigcia. Spirala moze wyskoczy¢ z rury po naprezeniu ~ ryzyko obrazen ciatal

2 Dane techniczne RODRUM VarioClean

Napiecie akumulatora ...........cccevveeeiniiei e, 18V

Wymiary (dtugos$¢ x szerokos$é x wysokosgé)................ 580 x 330 x 395 mm

Masa (bez baterii +bez spirali) ........ccocoverierceirieerineenns ok. 12,5 kg

TYP SPIrali .o Z10mmid13 mm

Maks. dtugosc spirali w bebnie ..........c.ccoceiiiiieenen. 15m

Maks. dtugos¢ robocza ........ccueveiiieeiiiiie e 14,5m

Zakres roboczy/ $redniCa rury .........cceeeeeeneerveeneeenne & 40-100 mm

Predkos$E spirali.......c.cceeevieiiieiieiiiienceeee e ok. 5-7 m/min (w zaleznosci od przebiegu
rury oraz ustawionej predkosci obrotowe;j
bebna)

Robocza predkos$¢ obrotowa bebna (stopien 1/2/3) ....275/ 340/ 395 min™

Poziom cis$nienia akustycznego (Lpa) «....cooeveriiniiniinne 75dB (A) | Koa 3 dB (A)

Poziom mocy akustyCznej (Lwa)......ccoeeeererverineennnnnne. 86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekracza¢ 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita Warto$¢ drgan............eoereererenereeeneeeneeeeens <2,5m/s?! K=1,5m/s?

Podane w tej instrukcji wartosci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i moga stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywaé do p6zniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie r6zni¢ podczas rzeczywistego
& uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
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uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytaczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Dane techniczne tadowarki | akumulatora E

Akumulator: Ladowarki:

U = Napigcie U1 = Napigcie wejsciowe zasilania

C = Pojemnos¢ f1 = Czestotliwos$¢ wejsciowa

W = Ciezar P1 = Moc wejsciowa

Ic = Natezenie fadowania U2 = Napigcie tadowania

t = Czas tadowania (90%) 12 = Maks. natezenie tadowania

Napiecie fadowania...........ccccceeeeveee.nd 20,75V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora

Temperatura tadowania....................... 0°-50°C W = Ciezar

Maks. temperatura ro-ztadowania. .....5° - 50° C Zwréci¢ uwage na napiecie w sieci!

Akumulator przed pierwszym uzyciem natadowac¢ do g Z0bacz tabliczka znamionowa tadowarkil

koncal

Wariant 1: Wariant 2: Wariant 3:

RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic

Waz prowadzacy Waz prowadzacy Waz prowadzacy

Instrukcja obstugi Instrukcja obstugi Instrukcja obstugi
Akumulator i tadowarka w Akumulator i tadowarka w
walizce walizce

Walizka narzedziowa

) Funkcje urzadzenia

5.1 Przeglad A
1 Beben 6 Korek do odwadniania
2 Panel sterowania/sterownik 7 Waz prowadzacy
3 Akumulator 8 Uchwyt mocujgcy
4 Przetacznik nozny 9 Swiatta
5 Jednostka posuwu z dzwignig zaciskowg 10 Mocowanie statywu

5.2 Wymieni¢ akumulator B1
Wt6z akumulator do ogranicznika. Wysun akumulator w celu wyjecia.

5.3 Sterowanie B2

Sterowanie:
E

= = -3

Obrét w lewo Ruch pra- Predkos¢ obrotowa Predkos¢ obroto- Predkos¢ obrotowa

Odkrecanie woskretny stopien 1 wa stopien 2 stopien 3
spirali Usuwanie Przetykanie Czyszczenie Wirowanie
niedroznosci czyszczace

Po nacisnieciu przycisku noznego wszystkie diody LED zostang wtgczone na 3s (sterowanie ak-
tywne) oraz zapalajg sig dwie diody LED w ramce.
Uwaga: Nie patrz bezposrednio w diody LED umieszczone w ramce. Niebezpieczenstwo
oslepienial

Jezeli w ciggu 30s nie zostanie nacisnigty zaden inny przycisk, sterowanie wytgcza sie auto-
matycznie i wszystkie diody LED zostang wytgczone.
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5.4 Dotaczanie i odiaczanie narzedzi / spirali

Dotaczanie:

= Wsuna¢ narzedzia/spirale na sprzegto az do zablokowania.

Odtaczanie:

= Wsuna¢ klucz roztgczajgcy w otwor i wysungé narzedzie/spirale bokiem ze sprzegta.
5.5 Uruchomienie

Maszyna do czyszczenia rur moze by¢ obstugiwana wytacznie przez przeszkolony i

Z f 5 upowazniony personel!

= Sprawdzi¢ instalacje elektryczng w miejscu pracy!

= Podtacz i umies¢ przetgcznik nozny w sposéb zapewniajgcy do niego fatwy dostep i jed-
noczes$nie tatwe korzystanie z wszystkich elementéw obstugi.

= Wsung¢ akumulator do obudowy i sprawdzi¢, czy jest on dobrze osadzony.

5.6 Obstuga (&

Maszyne do czyszczenia rur mozna uzytkowac wytgcznie przy zachowaniu wszystkich
zasad bezpieczenstwa ludzi i maszyn!

Wsuwanie spirali do rury:

= Ustawi¢ maszyne w odlegtosci ok. 1 m od otworu rury przeznaczonej do czyszczenia.

= Wsun waz prowadzacy na spirale az do ogranicznika jednostki posuwu i zamocuj go za
pomocg zaczepu.

= Zamontuj z przodu odpowiednie narzedzie. Wybierz narzedzie zgodnie z rodzajem za-
nieczyszczenia. Zwr6¢ uwage na prawidtowe osadzenie, tzn. sworzen musi by¢ osadzony w
otworze narzedzia!

' Przed wykonaniem dalszych czynnosci zatéz rekawice ochronne!

M
' Uwaga: Stosuj wytacznie spirale w nienagannym stanie technicznym!

e
= Trzymajgc w reku spirale z wezem prowadzacym, wigcz gotowosé maszyny wigcznikiem
noznym (patrz 5.3).
= Przetgcz kierunek obrotéw na prawy i uruchom maszyne przetacznikiem noznym (w ciggu
10 sekund).
= Uzyj przyciskow +/- w celu ustawienia predkosci. Wybierz poziom predkosci w zaleznosci od
operacji roboczej (udraznianie, czyszczenie, wirowanie czyszczace). W zaleznosci od do-
konanego wyboru wigcza sie odpowiednie diody LED.
= Wocisnieta dzwignia zaciskowa umozliwia ptynng regulacje posuwu spirali (do przodu, neut-
ralny i do tytu).
Zbyt niski poziom natadowania akumulatora jest sygnalizowany btyskaniem diod LED w
ramce (patrz ,Rozwigzywanie probleméw”)!

5.7 Usuwanie niedroznosci ru

' Spirala powinna sie wkreci¢ w zatkanie, a nie nalezy jej wciskac!

e

= W przypadku stwierdzenia znacznego oporu, tzn. gdy spirala napotka na zator, maszyna
wytwarza site zwrotng, co wymaga natychmiastowego otwarcia dzwigni zaciskowej. W prze-
ciwnym razie istnieje ryzyko skrecenia i zdeformowania spirali. W taki przypadku dalsza
eksploatacja spirali nie bedzie mozliwa!

= Po wprowadzeniu spirali w rure na tyle, ze tuk roboczy jest odprezony, ustawi¢ dzwignie
reczng ponownie w pozycji posuwu.

= Powtarzac¢ te czynnosci, az zatkanie zostanie usunigte.
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Przy wiekszym obcigzeniu spirali (uwidaczniajgcym sie przez naprezanie sie weza pro-
wadzgcego) nalezy natychmiast zwolni¢ dzwignie zaciskowg, aby odcigzy¢ spirale!

5.8 Wyciaganie spirali z rur
C UWAGA! Cofanie spirali moze by¢ przeprowadzane tylko przy 1 stopniu predkosci!

= Po skutecznym usunieciu zatkania ustaw dzwignie zaciskowg w potozeniu ruchu do tytu,
aby wsung¢ spirale do bebna.
Zwréci¢ uwage na to, aby spirala wysuwata sie bez wiekszego wysitku. Jezeli ruch do tytu
jest utrudniony, wsuna¢ kawatek spirali z powrotem do rury. Nie wycigga¢ spirali sitg!

= W trakcie wysuwania spirali z rury wetkna¢ w otwor rury przewdd wody i przeptukac
zabrudzong spirale wodg. W tym samym czasie ptukana jest zanieczyszczona rura.
= Gdy dotaczone narzedzie jest znéw widoczne, zwolnij dZzwignie zaciskowa, wytgcz silniki
przetgcznikiem noznym, a nastepnie wyjmij narzedzie i waz prowadzacy.
= Ponownie wigcz silnik i cofnij spirale, tak aby wystawata na ok. 20 cm z jednostki posuwu.
Nigdy nie nalezy catkowicie cofa¢ spirali do bebna!

Zmiana kierunku obrotéw dopuszczalna (bieg lewoskretny) jest tylko przez krétki okres
czasu w celu uwolnienia zablokowanego narzedzia!

5.9 Wyltaczenie z eksploataciji

= Wylgcz maszyne zwalniajgc wytgcznik nozny, odczekaj do zatrzymania sie bebna i wyjmij
akumulator.

= Zdejmij waz prowadzacy z urzadzenia.

= Aby usung¢ wode z bebna spirali, odtacz beben od maszyny i wyjmij korek do odwadniania.

= Ponownie wi6z korek do odwadniania i przymocuj beben spirali.

5.10 Wymiana bebna spirali D

if Beben spirali wymienia¢ wytacznie po odtgczeniu urzagdzenia od zasilania!

= Zwolni¢ uchwyt mocujacy i przesung¢ jednostke posuwu w przéd do oporu.
= Pociggna¢ beben spirali w kierunku do przodu i go zdjg¢.
= Wsun nowa spirale przez jednostke posuwu i wsun beben spirali w kierunku na 0$ w ramie.
= Odsuna¢ jednostke posuwu i zamocowac jg uchwytem mocujacym.
Zwr6ci¢ uwage na to, aby wszystkie elementy byty wolne od zabrudzen i wystarczajgco

nasmarowane!
5.11 tadowarki i Akumulator 13
Przeglad:
1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy
2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci
3  Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce napigcie
sieciowe i czgstotliwo$¢ sieciowa zgodne sg z napieciem sieciowym w miejscu pracy!
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, moga mie¢ wptyw na proste wytaczniki
r6znicowo- pradowe. Nalezy uzywaé typu F lub wyzszych, z pragdem wyzwalajgcym maks. 30
mA.

Przed uruchomieniem tadowarki nalezy sprawdzi¢, czy szczeliny wentylacyjne nie sg
przystoniete. Minimalna odlegto$¢ od innych przedmiotéw musi wynosi¢ co najmniej 5 cm!
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Autotest:
= Wsunaé wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalajg sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.

Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowaé¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowaé akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):

= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomoca diod LED.
Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

Obsluga:

tadowanie akumulatora:

= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

] =,

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, tadowarka zostaje automatycznie przetgczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposob jest zawsze gotowy do pracy.

Wskaznik pracy (3) Swieci sie stale.
Usterka:
o Wskaznik ostrzegawczy (4) $wieci sig ciagle.

o >

Akumulator nie jest tadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sig¢ automatycznie.

o Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjgé¢ akumulator z tadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsunigty w gniazdo (2).
6 Dozér i konserwacja

RODRUM VarioClean:

Zawsze przed przystgpieniem do prac zwigzanych z konserwacjg i utrzymaniem
wyciggna¢ akumulator!

Maszyna, oprécz modutu posuwu, jest bezobstugowa.
Wymagane jest regularne czyszczenie i smarowanie posuwu oraz sprawdzanie go pod katem
uszkodzen. W razie potrzeby mozna wymieni¢ fozyska kulkowe.
Z urzgdzeniem obchodzi¢ sie starannie i regularnie je czyscic.
Po kazdym uzyciu czysci¢ i konserwowac spirale oraz narzedzia. Zalecamy do tego nasz
specjalny $rodek konserwacyjny ,ROWONAL”.
Wszystkie prace zwigzane z konserwacja, utrzymaniem sprawnos$ci i naprawami moga
by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych specjalistow!
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Ladowarki:

Wszelkie naprawy tadowarki moga by¢ dokonywane wytgcznie przez odpowiedni przeszkolony

serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzadzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknigcia

zagrozen.
6.1 Wkladanie no

ch spirali

= Wymontowac begben spirali (patrz 5.10).
= Woyciggna¢ calg spirale recznie z bebna.
= Wprowadzi¢ zagigty koniec nowej spirali do bgbna i wsung¢ spirale na ok. 30 cm.
= Ponownie zamontowa¢ beben spirali (patrz 5.10).

Rozwiazywanie problemoéw

Objaw

Przypuszczalna przyczyna

Rozwigzanie

Diody LED w ramce migaja
dtugo

Niski poziom natadowania
akumulatora

Nataduj akumulator

Diody LED w ramce migaja
krotko

Akumulator jest roztadowany

Nataduj akumulator

Zbyt wysoka temperatura
silnika

Odczekaj do ostygniecia
silnika

Zbyt wysoka temperatura
akumulator

Odczekaj do ostygniecia
akumulator

Maszyna sie nie uruchamia

Akumulator nie jest natado-
wany

Nataduj akumulator

Uszkodzony silnik

Skontaktowac sie z dziatem
obstugi klienta

Uszkodzony przetacznik
nozny / waz sprezonego
powietrza

Skontaktowac sig z dziatem
obstugi klienta

Brak posuwu

Uszkodzona spirala

Wymieni¢ spirale

Uszkodzone tozysko
kulkowe w module posuwu

Skontaktowac sig z dziatem
obstugi klienta

Akcesoria

‘

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢é w katalogu gtéwnym lub na stronie

www.rothenberger.com

9 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czesci zamienne i dokonaé naprawy
urzadzenia. Akcesoria i czesci zamienne mozna zamawiac u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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Czesci urzadzenia sg materiatami o wartosci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsiebiorstw zajmujgcych sie odzyskiem surowcéw wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajgcych wymagang koncesije i certyfikaty. O nieszkodliwy dla srodowiska
sposéb utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzi¢ do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.

Zuzytych akumulatoréw wymiennych nie nalezy wrzuca¢ do ognia lub do $mieci i odpadéw
domowych. Panstwa specjalistyczny punkt handlowy oferuje usuwanie starych akumulatoréw w
sposéb nieszkodliwy dla srodowiska.

Tylko dla krajéw UE:
K Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi do $mieci domowych! Zgodnie z Dyrektywa

Europejskg 2012/19/EU o zuzytych przyrzadach elektrycznych i elektronicznych i jej
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne juz elekironarzedzia musza by¢
EER ;hierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.
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a lento symbol varuje pfed nebezpecim Skod na majetku a poskozenim Zivotniho prostredi.

= Vyzva k provedeni ukonu
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1 Upozornéni k bezpecnosti
1.1 Vymezeni Gcelu pouziti

RODRUM VarioClean:

Cistigky potrubi se smé&ji pouzivat pouze k &i§téni potrubi s nasledujicimi praméry:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

Tento stroj se smi pouzivat pouze v souladu s uvedenym uréenim.

Stroj se nesmi pouzivat za desté a nesmi byt vystavovan Ucinkim tlakové vody. Dbejte na to,
aby nemohlo dojit k vniknuti vody do akumulatoru!

Nabijecka a akumulatory:

Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostate€nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpecnost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zplsobu pouzivani pfistroje.

Nikdy se nepokouSejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpeci
vybuchu!

Akumulatorové sady, které jsou oznaceny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pfistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pfistroji se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouziti dodanych s témito pfistroji.

1.2 Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

VAROVANI! Pieététe si véechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a
specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani v§ech nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,

pozar a/nebo t&zké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené. Neporadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k urazim.

b) Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych explozi, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pii pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. Pfi rozptyleni mGzete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym
zpusobem upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li VasSe télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.

c) Chrante stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpedi elektrického uderu.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k nosSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytaZeni zastréky ze zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dila stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranié¢. Nasazeni proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
léka. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomlicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomlcek jako maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfesvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pripojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to muze vést k Grazim.

Nez elektronaradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachdzi v otacivém dilu stroje, muze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mlzete stroj v neo¢ekavanych situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo $perky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybuijicich se dilii. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci €i zachycuijici pfipravky, presvédcte se, Ze jsou pripojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu muaze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpecénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpusobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢i vypnout je nebezpe¢né a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilt prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmysinému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, ze je omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pfi¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrZujte ostré a gisté. Peclivé oetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehceji vést.

Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektuijte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mtze vést k nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, ¢isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
Uchytné plochy neumoziiuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v neocekavanych
situacich.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi
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a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporu¢ena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urgity druh akumulatort, existuje nebezpeci pozaru,je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) VAROVANI! Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory
nebo typ baterie. Pouziti jinych akumulatord maze vést k exploze, poranénim a
pozarim.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelaiské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit premosténi
kontaktl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) P¥i Spatném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina muze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popéleniny.

e) Nepouzivejte poSkozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zpUsobit poZar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator piisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oheri nebo teploty
vysSi nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot midze poskodit akumulator a zvysit
nebezpedi poZaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost stroje zlstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatoru. Veskerou Gdrzbu akumulatord
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnénd servisni strediska.

1.3 Bezpecénostni pokyn

RODRUM VarioClean:

Béhem provadéni praci souvisejicich s ¢iSténim noste vhodnou bezpeénostni (izolaéni) obuv.
Pred zasunutim zastrcky sitového kabelu do zasuvky se vzdy bezpodminecné ujistéte o tom, ze
vypinag stroje k ¢isténi potrubi se nachazi v poloze 0, popf. VYPNUTO.

Pomoci tohoto stroje a jeho pfisluSenstvi Cistéte pouze odpadni potrubi, nikoli kominy, studny
apod., abyste zabranili vzniku poskozeni.

Zadné nastroje nepozméniujte pribrusovanim nebo podobnymi zptisoby, abyste zabranili
moznosti poskozeni trubek / trubkovych oblouk.

K rozpoznavani pficiny vzniku ucpani v potrubi pouzivejte kamerovy systém.

Stroj pfipojujte pouze k elektrickym vedenim, ktera jsou bezchybné nainstalovana podle ustano-
veni pfedpisd VDE.

Spirala nesmi byt v chodu bez vodici hadice!

Mechanické cisténi potrubi by se mélo provadét vzdy shora, ve sméru k ucpanému mistu.
Dbejte na to, aby béhem cisténi potrubi nedoslo k otevieni zadného z odbérnych mist pfipo-
jenych k ¢isténé trubce. Muze zde dojit ke vzniku vztlaku!

Pfi Cisténi potrubi nikdy nenechavejte stroj bez dozoru!
Ochranné kryty: V8echny dily vykonavajici otacivy pohyb jsou zabezpeceny
A ochrannymi kryty. Odstrafiovani téchto krytd a/nebo pouzivani stroje bez nich je pfisné
zakézano!
Misto pouziti (cestu, Sachtu) zajistéte tak, aby nemohla vzniknout Ujma nezu€astnénym osobam,
a oteviené Sachty nebo kanaliza¢ni vypusti udrzujte trvale zakryté.
Zkoumané okoli zkontrolujte pomoci plynového detektoru se zamé&fenim na pfitomnost je-
dovatych nebo vybusnych plynd!
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Stroj a jeho pfislusenstvi je nutno po kazdém pouziti o€istit a vydezinfikovat.

Pfi provadéni vSech praci je nutno pouzivat doporuéené osobni ochranné vybaveni: ochrannou
pfilbu, bezpe€nostni obuv, reflexni vestul!

Po kazdém &innosti je nutné umyti a vydezinfikovani rukou, jelikoz existuje zvySené nebezpedi
infekce zpUsobené choroboplodnymi mikroorganismy!

Otacejici se spiraly se dotykejte pouze tehdy, jsou-li vase ruce chranény rukavicemi do-
poruc¢enymi vyrobcem. Latexové nebo nedostatecné priléhajici rukavice, popf. kusy tkaniny se
mohou okolo spiraly ovinout a nasledkem toho zplsobit téZka zranéni.

Nepfripust'te, aby doslo k zablokovani frézy v dobé, kdy se spirala jesté otaci. Tento stav
mUze zpUsobit pretizeni spiraly, které muze vést k ukrouceni, odlomeni nebo prasknuti spiraly
s naslednymi vaznymi zranénimi.

Jak spiralu, tak i vypinac stroje mu obsluhovat tataz osoba. V piipadé, Ze dojde k zablo-
kovani frézy, musi obsluhujici osoba elektricky stroj vypnout, aby bylo zabranéno moznosti
ukrouceni, odlomeni nebo prasknuti spiraly.

Existuje-li podezieni na vyskyt chemikalii, bakterii nebo jinych jedovatych ¢i infekénich
latek v kanalizaénim potrubi, pouzivejte uvniti pracovni rukavice doporuéené vyrobcem
navic i latexovou nebo gumovou rukavici a kromé toho pouzivejte ochranu zraku, ochra-
nu obli¢eje, ochranny odév a ochranu dychacich cest. Kanaliza¢ni potrubi mohou
obsahovat chemikalie, bakterie a dalsi latky, které jsou Ziravé, jedovaté nebo infekéni nebo
které mohou zpUsobovat jind vazna poranéni.

Dodrzujte hygienicka opatreni. Pfi zachazeni s elektrickym naradim nebo béhem jeho
provozu nejezte ani nekurte. Po pouziti vybaveni k ¢isténi kanalizacnich potrubi si vzdy
umyjte ruce i dalSi ¢asti téla, které byly vystaveny pusobeni obsahu kanalizaéniho
potrubi, horkou mydlovou vodou. Toto opatieni pomaha snizovat zdravotni rizika vznikajici
nasledkem kontaktu s jedovatym nebo infekénim materialem.

Stroj k cisténi kanalizaénich potrubi pouzivejte pouze pro potrubi o pfipustnych veliko-
stech. Pouziti stroje k €iSténi potrubi, ktery mé nespravnou velikost, mize zpusobit pretizeni
spirévly,,kt.eré muze vést k ukrouceni, odlomeni nebo prasknuti spiraly s naslednymi vaznymi
zranenimi.

Nabijecka a akumulatory:

Tato nabijecka neni ur€ena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢ duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabijecka muze byt pouzivana détmi star§imi 8 rok(l a osobami
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi & dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy, jestlize
tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jeji bezpec€nost nebo byly takovou osobou pouceny o
bezpeném zpusobu zachazeni s nabijeCkou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpec€imi. V opaéném pfipadé hrozi nebezpeci
chybné obsluhy a zranéni.

Déti sméji pfistroj pouzivat, v€etné provadéni jeho Cisténi a
udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostfednictvim
tohoto dohledu musi byt také zajisténo, aby si déti s nabijeCkou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!
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A Vystraha pfed nebezpecnym elektrickym napétim!!
G NabijeCku pouzivejte pouze v mistnostech!
@ Chrante svoji nabije¢ku pred vihkem!

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajiSténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabijecky, popf. v jeji pracovni oblasti!

Nabijecku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pFistup!

V pfipadé, Ze z nabijecky vychazi kouf nebo Ze se nabijetka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte Zzadné predméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpedi zasazeni elektrickym
proudem popf. zkratu!

Nevkladejte do nabijecky akumulatorovou sadu, ktera je jiz pIné nabita!

. Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pfed vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady u¢inkim ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatizenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni zadnych aku-
mulétord pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

Nepokousejte se akumulatorové sady otevirat!
Nedotykejte se kontakt(i akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad mize
unikat lehce kysela, hoflava kapalina!

V pfipadé, Ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do
£ styku s pokozkou, ihned oplachnéte zasazené misto
vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazeni oCi ka-
palinou uniklou z akumulatoru, ihned o¢€i vyplachnéte
Cistou vodou a neprodlené vyhledejte I1ékafské oSetieni!
Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpeénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim treti osoby
(napf.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je té€leso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte

lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

1.4 Zbytkova rizika

| pfi dodrzovani vSech bezpecnostnich pokynud existuji napf. nasledujici zbytkova rizika: Spirala
se muze zkfizit, pficemz hrozi nebezpeci sevieni. Napnuta spirdla se muze vymrstit z trubky -
nebezpeci zranéni!
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2 Technické udaje RODRUM VarioClean

3

138

Napéti akumulatoru ...........cocvveveveenevrieenneenne.
ROZMEMY (DX S X V) oo
Hmotnost (bez akumulatoru a bez spiraly)

TYP SPIFALY ceeeeeeee e

Max. délka spiraly v bubnu..........ccccceeevenuenee. 15m
Max. pracovni délka..........cceooeeiieererriieneenee. 14,5m
Pracovni rozsah / prdmér trubky

Rychlost SPIraly .......coceeiieiiieiieniecceee

Pracovni ota¢ky bubnu (stupen 1/2/3)
Hladina akustického tlaku (Lpa)
Hladina akustického vykonu (Lwa)

580 x 330 x 395 mm

...... asi 12,5kg

@10mmad 13 mm

& 40-100 mm
asi 5-7 m/min (podle pribéhu potrubi a zvo-

lenych otacek bubnu)

275/ 340/ 395 min"!
75 dB (A) | Kon 3 dB (A)
86 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci muze presahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!

Namérené hodnoty zjistény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota vibraci ..........ccccceveeererrnnene

<2,5m/s?| K=1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typu elektrického naradi. Mohou se pouzivat také k predbéznému

odhadovéani miry zatizeni.

odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zplisobu, jakym se elektrické

f Skute¢né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického naradi

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodate¢na
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatézovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu,
napfiklad doby, béhem kterych je elektrické naradi vypnuto, a doby, béhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).

Technické udaje nabijecka a akumulator

Akumulator:

U = Napéti

C = Jmenovita kapacita
W = Hmotnost

Ic = Nabijeci proud

t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% plné kapacity)
Nabijeci napéti ................... 20,75V DC
Teplota pfi nabijeni............. 0°-50°C

Max. teplota pfi vybijeni......5°C - 50° C

Akumulator je pfed prvnim pouzitim nutno nabit!

4 Rozsah dodavk

Varianta 1:

RODRUM VarioClean Basic
Vodici hadice

Navod k obsluze

\_ROTHENBERGER

Nabijecka:
U1 = Vstupni napéti
f1 = Vstupni frekvence
P1 = Pfikon
U2 = Nabijeci napéti
I2 = Max. nabijeci proud
Nc = Pocet ¢lankd aku-mulatoru
W = Hmotnost
Dodrzte spravné sitové napéti!
® Viz typovy §titek nabijecky!

Varianta 2: Varianta 3:
RODRUM VarioClean Basic  RODRUM VarioClean Basic
Vodici hadice Vodici hadice
Navod k obsluze Navod k obsluze
Akumulator a nabijecka v Akumulator a nabijecka v
kuffiku kuffiku

Kuffik s naradim

CESKY



5 Funkce zarizeni

5.1 Prehled
1 Buben 6 Zatka pro vypousténi vody
2 Ovladaci panel / fidici jednotka 7 Vodici hadice
3 Akumulator 8 Upinaci rukojet
4 Nozni spina¢ 9 Svitilny
5 Posuvové jednotka s upinaci pakou 10 Trojnozkovy stojan
5.2 Vyména akumulatoru B1
Akumulator zasurite az na doraz. Pfi vyjimani akumulator vytahnéte.
5.3 Ovladani B2
Ovladani:
s = E =]
Levy chod Pravy chod Otéacky, stuperi 1 Otacky, stuperi 2 Otacky, stuper 3
Uvolnéni Uvolfovani Odstranéni Cisteni Rozmetaci
spiraly ucpani ucpani procistovani

Po seslapnuti nozniho spinace se po dobu 3 sekund rozsviti véechny LED (ovladaci funkce jsou
aktivni) i obé LED v ramu.

' Pozor: Nehledte pfimo do svétla, jehoz zdrojem jsou LED v ramu. Nebezpedi osInéni!

a
Neni-li béhem 30 sekund stisknut zadny dalsi spina¢, ovladani se automaticky vypne a vSechny
LED zhasnou.

5.4 Pripojeni / odpojeni naradi / spiral

Pripojeni pomoci spojky:

= Nasunte nafadi / spirélu na spojku do polohy umoznujici zajisténi zapadnutim.
Odpojeni pomoci spojky:

= Zasunte rozpojovaci kli¢ do otvoru a vysurite naradi / spiralu bocnim smérem ze spojky.
5.5  Uvedeni do provozu

é Stroj k ¢isténi potrubi smi obsluhovat vyluéné zaskoleny a opravnény personal!

= Zkontrolujte elektrickou instalaci na pracovisti!

= Pripojte nozni spina¢ umistéte jej tak, aby byl dobfe dosazitelny a aby vSechny obsluzné
prvky byly snadno ovladatelné.

= Zasurte akumulator do skFiné a zkontrolujte jeho bezpe€né usazeni.

5.6 Obsluha C

Obsluha stroje k ¢isténi potrubi se smi provadét pouze za sou¢asného dodrzovani
{ f 5 v8ech pokynu tykajicich se bezpecnosti osob i stroje!
Zasunuti spiraly do trubky:
= Stroj umistéte ve vzdalenosti asi 1 m od otvoru trubky, kterd se ma cistit.
= Nasurite vodici hadici na spirdlu az k dorazu na posuvové jednotce a zajistéte ji pomoci
spony.
= Z pfedni strany pfipojte pomoci spojky vhodné naradi. Naradi vyberte podle druhu
znecisténi. Dbejte na spravné usazeni, coz znamena, Ze kolik musf byt usazen ve vrtaném
otvoru, jimz je nafadi opatfeno!
Pred zahajenim provadéni dalSich ru¢nich ukond si obléknéte rukavice a nasadte
ochranné bryle!
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' Pozor: Pouzivejte pouze spiraly, které jsou v bezchybném stavul!

e
=> Drzte spirdlu s vodici hadici v ruce a pomoci nozniho spinace pfepnéte stroj do stavu pfip-
raveného k provozu (viz 5.3.).
= Prepnéte smér otaceni na pravy chod a pomoci nozniho spinace spustte stroj (béhem 10
sekund).
= Pomoci tlagitek +/- nastavte stupen otacek. Volbu stupné otacek provedte podle pro-
vadéného pracovniho Ukonu (odstranéni ucpani, ¢isténi, rozmetaci procistovani). V za-
vislosti na zvoleném stupni otacek sviti pfislusné LED.
Prostfednictvim stisknuté upinaci paky se plynule reguluje posuv spiraly (dopfedu, neutralni
poloha a dozadu).
Snizi-li se stav nabiti akumulatoru na pfili§ nizkou Groven, za¢nou blikat LED v ramu (viz
Odstranovani chyb)!

v

5.7 Odstranéni ucpani trubk

' Spirdla se ma do existujiciho ucpani sama zavrtat a nema se do ného zatlacovat!

e
= Vznikne-li postfehnutelny protitlak, tj. narazi-li spirala na ucpani, bude se tento protitlak
prenaset do stroje. V takovém pfipadé ihned uvolnéte upinaci paku. Hrozi nebezpedi, ze se
spirdla zauzluje a zdeformuje. Spirala pak jiz nebude pouzitelna!
= Jestlize spirala vnikla do trubky v takové vzdalenosti, Ze je uvolnéno napnuti pracovniho
oblouku, pfestavte ruéni paku opét do polohy odpovidajici pokradujicimu posuvu.
= Tyto ukony opakuijte tak dlouho, dokud nebude ucpani odstranéno.
Vyskytne-li se vy$Si zatizeni spirdly (rozpoznatelné podle stfidavého napinani a povolo-
vani vodici hadice), ihned odlehéete upinaci paku, aby se uvolnil tlak pasobici na spiralu!

5.8 Vytazeni spiraly z trubk
é POZOR! Zpétné vysouvani spiraly se smi provadét pouze pfi stupni otacek 1!

= Po odstranéni ucpani prestavte upinaci paku do polohy odpovidajici zpétnému chodu, aby
se spirala zasunula zpét do bubnu.
Sledujte, zda se spirala vraci bez velké namahy. Je-li zpétné zataZeni spiraly uskutecni-
telné pouze obtizné, nechejte opét vysunout maly Usek spiraly do trubky. Spiralu nevyta-
hujte zpét nasilim!
= Béhem vytahovani spirdly z trubky zasurite do otvoru trubky vodni hadici a zne€isténou spi-
ralu oplachujte vodou. Tim se sou¢asné vyplachne vycisténa trubka.
= Je-li opét viditelné naradi pfipojené na spojce, uvolnéte upinaci paku, vypnéte motor pomoci
nozniho spinace a odstrarite naradi i vodici hadici.
= Znovu zapnéte motor a pokracujte v zasouvani spiraly do bubnu, dokud ji z posuvové jed-
notky nebude vy¢nivat pouze asi 20 cm.
Spirala nesmi byt do bubnu nikdy zasunuta celou svoji délkou!
Zména sméru otaceni (levy chod) se smi provadét pouze kratkodobé, po dobu nezbytnou
k uvolnéni zablokovaného naradi!

5.9 Odstaveni z provozu

= Vypnéte stroj uvolnénim nozniho spinace, pockejte, nez se zcela zastavi otaceni bubnu, a
vyjméte akumulator.

= Sejméte ze stroje vodici hadici.

= Aby mohla vytéci voda z bubnu se spirélou, vyjméte buben ze stroje a odstrarite vypoustéci
zatku.

= Nasadte zpét vypoustéci zatku a opét upevnéte buben se spirdlou do stroje.
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5.10 Vymeéna bubnu se spiralou D

Vymeénu bubnu se spiralou provadéjte pouze u stroje odpojeného od pfivodu
elektrického proudu!

Povolte napinaci rukojet a presurite posuvovou jednotku do predni krajni polohy.
Povytahnéte buben se spiralou ve sméru osy dopfedu a vyjméte jej.

Novou spiralu protahnéte posuvovou jednotkou a poté nasurite buben se spiralou na osu v
ramu.

Pfemistéte posuvovou jednotku zpét do ptvodni polohy a zajistéte ji pomoci upinaci ruko-
jeti.
' Dbeijte na to, aby v8echny soucasti byly zbaveny nedistot a dostate¢né namazany tukem!

v vy

-
5.11 Nabijecka a akumulator E
Prehled:

1 Akumulatorova sada 4 Varovny symbol

2 Posuvné ulozeni 5 Tlagitko ukazatele kapacity

3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frekvence,
které jsou uvedeny na typovém Stitku, shoduji s Gdaji vasi elektrické sité!

Pfistroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouzivejte typ F nebo lepsi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.

Pred uvedenim nabijecky do provozu se ujistéte, Ze jeji vétraci Stérbiny jsou volné.
Dodrzujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedméta!

Vlastni test:

=>» Zasunte sitovou zastréku do sitové zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude bézet vestavény ventilator.

Akumulatorova sada:

Pfed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

Dal$i nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni ¢ini 10°C az 30°C. Rozsah pfipustné teploty pfi nabijeni €ini 0
°C az 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):
= Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazatell stav nabiti.

Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada témér prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné uloZeni (2) az do UpIlného zapadnuti.

---

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokonéeno, nabijecka se automaticky pfepne do rezimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada muze zUstat v nabijecce, diky ¢emuz je trvale pfipravena k provozu.

Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.
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Porucha:
e Varovny symbol (4) trvale sviti.

[ =

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pfili§ vysoka / pfili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.

e Varovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. lhned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné ulozeni (2).
6 Péce a udrzba
RODRUM VarioClean:
é Pfed zahajenim kazdé ¢innosti spojené s péci a udrzbou vytahnéte akumulator!

Vyjma posuvového mechanismu nevyzaduje stroj provadéni udrzby.
U posuvového mechanismu provadéijte pravidelné ¢isténi, mazani a kontroly zamérené na
poskozeni. V pfipadé potfeby je mozno vyménovat kuli¢kova loZiska.
Se strojem zachazejte s nalezitou péci a pravidelné jej Cistéte.
Po kazdém pouziti oCistéte spiraly a nafadi a oSetfete je konzerva¢nim prostfedkem. Pro tento
Ucel doporu€ujeme nas specialni oSetfujici prostfedek ,ROWONAL".

é Veskeré prace spojené s oSetfovanim, drzbou a opravami smi provadét pouze

zaskoleny odborny personal!

Nabijecka:

Opravy nabijecky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kaci.

Je-li poskozen sitovy napajeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno moznosti
vzniku jakéhokoli ohrozeni.

6.1 Vkladani novych spiral

Vyjméte buben se spiralou (viz 5.10).
Rukou kompletné vytahnéte spiralu z bubnu.

Novou spirélu nejprve zavedte zalomenym koncem do bubnu a poté ji zasurite tak, aby
zustal volny Usek o délce asi 30 cm.

Vlozte zpét buben se spiralou (viz 5.10).

v vy
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7 Reseni problému

Projev

Pravdépodobna pricina

Reseni

LED v ramu dlouze blikaji

Nizky stav nabiti akumulatoru

Nabijte akumulator

LED v ramu kratce blikaji

Akumulator je vybity

Nabijte akumulator

Teplota motoru je piilis
vysoka

Nechejte motor vychladnout

Teplota akumulator je pfilis
vysoka

Nechejte akumulator vych-
ladnout

Stroj se nerozbiha

Akumulator neni nabity

Nabijte akumulator

Motor je vadny

Obratte se na zakaznicky
servis

Nozni spina¢ je vadny /
tlakovzdu$na hadice je vadna

Obratte se na zakaznicky
servis

Neprovadi se posuv

Spirdla je vadna

Vymeéiite spiralu

Kuli¢kova loziska v po-
suvovém mechanismu jsou
vadna

Obratte se na zakaznicky
servis

8 Prislusenstvi
Vhodné prislusenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

9 Zakaznické sluzb:

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, kterd vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostrednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajistovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). Prislusenstvi a ndhradni
dily muzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Likvidace

Césti tohoto zafizeni predstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt predany k recyklaci. K
tomuto Gcelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
Srot), je nutné provést konzultaci s Vasim uradem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.

Opotiebované vyménné akumulatory neodhazujte do ohné ani do domaciho odpadu. Vas
odborny prodejce vam nabidne ekologicky Setrnou likvidaci starych akumulator.

Pouze pro zemé EU:

odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle jejiho prevedeni do

ﬁ Neodhazuijte elektrické nastroje do odpadu! Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o

narodniho prava museji byt opotiebené elektronastroje sbirany oddélené a ode vzdany

do ekologicky Setrného zpracovani.

CESKY
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1 Guvenlik Notlar
1.1 Usuline uygun kulann
RODRUM VarioClean:
Boru temizleme makineleri sadece agagidaki ¢aplara sahip borularin temizlenmesinde kullanila-
bilir:
RODRUM VarioClean: 40-100mm
Bu cihaz belirtildigi gibi sadece amacina uygun olarak kullanilabilir.
Cihaz yagmur altinda kullanilmamali ve basingli suya maruz birakilmamalidir. Bataryaya su gir-
memesine dikkat edin!
Sarj aleti ve akii:
$arj cihazlar sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi igin uygundur.
Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullanilmak Gzere tasarlanmamistir, ancak givenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
guvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.
Asla sarj etmek igin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!
CAS ile isaretlenmis bataryalar CAS cihazlari (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru segimi icin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.
1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resim ve aciklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIiK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BiR BiCiMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagh elektrikli el aletleri

(baglant kablolu) ve batarya ile ¢alisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) Calisma yeri givenligi

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken ¢ocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglanti figi prize uymalidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmig elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fig kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik garpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplan gibi topraklanmig yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten ka¢inin. Viicudunuz topraklandigi anda bulyik bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elekirikli el aleti igine sizmasi elektrik
garpma tehlikesini artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagsimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan c¢ekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka acik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik garpma tehlikesini azaltir.
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f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik ¢arpma tehlikesini azaltir.

3) Kisilerin glivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el aletinin
tbrd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini blyuk élglide azaltir.

c) Aleti yanhglikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter Gizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini galistirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten ¢ikarin.
Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

e) Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Calisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun ig giysileri giyin. Calisirken cok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saclarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

h) Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, glivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

4) Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

a) Aleti asin dl¢lide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve guvenli galigirsiniz.

b) $Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baglamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyu ¢ikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanhshkla galismasini énler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin ulagamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak calismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip gérmediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baglamadan énce
hasarli parcalan onartin. Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

f) Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin kenarli kesme
uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngoriilen
talimata gére kullanin. Bu sirada ¢aligma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin dngdrilen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.
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h) Tutamak ve kavrama yuizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akili aletlerle dikkatli calismak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku i¢in gelistiriimis bir sarj cihazinin degisik bir aki igin kullaniimasi yangin tehlikesine yol
agar.

b) UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet icin 6ngoriilen akiileri veya pil
tipi kullanin. Bagka akulerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin
ortaya ¢ikmasina neden olabilir patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda képriileme yapma olasilig
bulunan biiro ataclari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin gikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanhiglikla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi gdziiniize kacacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akliden
disari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akiler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
acabilirler.

f) Akiiyl ates ya da asin yuksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
lzeri sicakliklar patlamaya yol agabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akulii aleti hicbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin diginda sarj edilmesi akuy( tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin glivenligini surekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarl akiilerin bakimini yapmayin. Akulerin her tirli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Guvenlik Talimatlan

RODRUM VarioClean:
Temizlik caligmalari esnasinda uygun giivenlik ayakkabilari giyin (yalitim).

Elektrik fisini elektrik prizine takmadan énce, boru temizleme makinesinin salterinin 0 veya KA-
PALI konumda olduguna mutlaka dikkat edin.

Bu makine ve aksesuarlariyla sadece atik su borularini temizleyin, hasar gérmesini dnlemek igin
asla baca, kuyu vb. temizlemeyin.

Boru / boru dirseklerinde hasar olusumunu énlemek igin takilari zimparalama vb. ile degistir-
meyin.

Borudaki tikanma sebebini tespit edebilmek icin bir kamera sistemi kullanin.

Her zaman "VDE (Alman Muhendisler Birligi) yonetmeliklerine" gére désenmis kusursuz elektrik
hatlarinda ¢alisin.

Sarmali kilavuz hortum olmadan asla galistirmayin!

Mekanik boru temizligi her zaman tikanikliga dogru Ustten yapilmalidir.

Boru temizleme sirasinda igslem yapilan borunun igine herhangi bir su muslugunun agiima-
masina dikkat edin. Zira bir birikme meydana gelebilir!

Boru temizleme sirasinda makineyi asla gézetimsiz calistirmayin!

Koruyucu kapaklar: Tim dénen parcalar koruyucu kapaklarla glvenli hale getirilmistir.
Koruyucu kapaklar olmadan ¢ikariimasi ve/ veya igletim kesinlikle yasaktir!
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Etraftakilere zarar vermemek icin caligilan yerde gereken énlemleri alin (sokak, gukur, baca, ka-
nal vs.) ve agik oyuk ve régar kapaklarini her zaman kapatin.

incelenecek ortamda zehirli veya patlayici gazlar olup olmadigini bir gaz detektérii ile yoklayin!
Her kullanimdan sonra makine ve donanim temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir.

Onerilen kisisel koruyucu donanim tiim galigmalarda giyilmelidir: Giivenlik bashgi, glvenlik
ayakkabilari, glvenlik yelegi!

Her ¢alismadan sonra eller temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir, zira mikroplar nedeniyle
hastalik kapma tehlikesi yiksektir!

Donen sarmala sadece liretici tarafindan onerilen eldivenlerle temas edin. Lateks veya ge-
vsek oturan eldivenler veya bezler sarmala dolanabilir ve agir yaralanmalara neden olabilir.

Sarmal halen dénerken frezenin bloke olmasina izin vermeyin. Bu durum sarmala asir yik
bindirebilir, sarmalin kivrilmasina, bikilmesine veya kirilmasina neden olabilir ve bunun
sonucunda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bir kisi hem sarmali hem de salteri kumanda etmelidir. Frezenin bloke olmasi durumunda
sarmalin kivrilmasini, bikilmesini veya kiriimasini énlemek icin operatdriin elektrikli aleti ka-
patabilmesi gerekir.

Uretici tarafindan énerilen eldivenin igine lateks veya lastik eldiven giyin, ayrica atik su
borusunda kimyasallar, bakteriler, veya bagka zehirli veya enfeksiy6z maddelerin
oldugundan siipheleniliyorsa, gozliik, yiiz korumasi, koruyucu giysi ve solunum maskesi
kullanin. Atik sular, yakicl, zehirli veya enfeksiydz olan veya baska ciddi yaralanmalara neden
olabilen kimyasallar, bakteriler ve baska maddeler icerebilir.

Hijyen 6nlemleri alin. Elektrikli aleti kullanirken veya bunun igletimi esnasinda yemek
yemeyin ve sigara icmeyin. Atik su borusu temizleme donanimini kullandiktan sonra el-
lerinizi ve atik su icerigine maruz kalan uzuvlarinizi sicak sabunlu suya yikayin. Bu énlem,
zehirli veya enfeksiydz malzemeyle temas sonucu saglik risklerini azaltmaya yardimci olur.

Atik su borusu temizleyicisini sadece izin verilen atik su borusu él¢iilerinde kullanin.
Yanlis boyutta atik su borusu temizleyicisinin kullanilmasi, sarmalin kivrilmasina, biikilmesine
veya kirilmasina neden olabilir ve bunun sonucunda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

$Sarj aleti ve akii:

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim
veya bilgi eksikligi bulunan insanlar tarafindan kullaniimak Gzere
tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yasindan biyUk ¢ocuklar ta-
rafindan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bil-
gi eksikligi bulunan insanlardan tarafindan yanlarinda given-
liklerinden sorumlu bir kisi bulunmasi kosulu ile veya cihazin
dogru ve givenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanilabilinir. Aksi taktirde
yanlis kullaniimasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol
acabilir.

Cocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gézetim
altinda tutun. Béylece ¢ocuklarin cihaz ile oynamadigindan
emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!
A Tehlikeli elektrik voltaji!!

G Sarj cihazini sadece kapali alanlarda kullanin.
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@ Sarj Cihazini islak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini ¢gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin gocuklar tarafindan kullaniimamasi
icin, cocuklar gézetim altinda tutulmali.

Cocuklarn sarj aletinden ve ¢alisma alanindan uzak tutun!
Cihazlari gocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten gekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan ¢arpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!

% Sarj bataryasini islakliga kargi koruyun!
% Sarj bataryasini atese karsl koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aki paketleri yliklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre digi birakin!

Bozuk Lityum-lyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi gika-

bilir!

Bataryadan herhangi bir sivi ¢ikarsa ve el ile temas edil-
A mesi durumunda, bol su ile yikayin. Bataryadan sizan sivi

egder goz ile temas ederse, yodun su ile yikanip derhal

doktor tarafindan gézetim altinda tutulmal!

Lityum-iyon bataryanin taginmasi Alet igindeki lityum iyon (Li-lon) akdler tehlikeli madde
tagima yénetmeligi hikimlerine tabidir. Akiiler baska bir yikimlilik olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler tzerinde taginabilir. Ugtincu kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iligkin 6zel hikimlere uyulmalidir.
Bu nedenle génderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akuleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Acik kontaklari kapatin ve akiyi
ambalaj icinde hareket etmeyecek bicimde paketleyin. Litfen olasi ek ulusal yénetmelik hikim-
lerine de uyun.

1.4 Artik riskler

Bitiin guvenlik uyarilarinin dikkate alinmasi durumunda bile 6rn. Asagida belirtilen artik riskler
mevcuttur: Spiraller Ust Uste binebilir, bu durumda sikisma tehlikesi olabilir. Spiraller gerilim
altinda borudan digari firlayabilir ~ yaralanma tehlikesi!

2 Teknik veriler RODRUM VarioClean

AKU gerilimi....cceveiii e 18V

Ebatlar (UX E XY) o 580 x 330 x 395 mm

Agirlik (batarya ve sarmal harig) ........ccccoeeeee. yakl. 12,5 kg

Sarmal Cesidi....ooieerierieeee e @10 mmve @13 mm

Tamburdaki sarmalin azami uzunlugu............. 15m

Maks. ¢alisma boyu .......c.cevevveiiiiiiiiieeee 145 m

Calisma araligi / boru Gapl......ccceevveevencieeeannns @ 40-100 mm

Sarmal NIzl ..o yakl. 5-7 m/dk (borunun gidisatina ve segilen
tambur devir sayisina bagl olarak)

\_ROTHENBERGER

TURKCE 149



Tambur ¢alisma devir sayisi (Kademe 1/2/3)..275/ 340/ 395 min™'

Ses basing diizeyi (Lpa)....ooovverieiiniiiiiiiciene 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Ses guict (akustik) dizeyi (Lwa) ....eeoveeeerverienne 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Calisma esnasinda gUrilth diizeyi, 85 dB‘yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olctim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.

Titresim toplam degeri ........ocoevereieeeiciieee < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurilta
emisyon degerleri standartlastiriimis olan élgim proseduriine gére dlcllmustir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkh bir alet ile karsilastiriimasi i¢in kullanilabilir. Ayrica, yikin én degerlendir-
mesi igin de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve guriilti emisyonlar elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A Ozellikle elektrikli gtic aracinin kullanildigi isleme bagl olarak ve isin ne tir bir is

olduguna bagli olarak degisebilir. Operatéri korumak icin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu glivenlik 6n-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagh olarak dogacak olan
titresim ylkine dayali bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, ¢alisma dén-giistinlin tim
pargalari, 6rnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yiksiz durumda galistigi
dikkate alinir).

3 Teknik veriler sarj aleti ve akii E
Akii: Sarj aleti:
U = Gerilim U1 = Giris gerilimi
C = Kapasite f1 = Girig frekansi
W = Agirlik P1 = Girig glicl
Ic = Yukleme akimi U2 = Yikleme gerilimi
t = Sarj siiresi (90% dolu) 12 = En yUksek yikleme akimi
Yikleme gerilimi.......coevvvrnenne 20,75V DC Nc = Pil hiicresi sayisi
Yikleme sicakligi 0°-50°C W = Agirhk
En yUksek bosaltma sicakhgi....5° - 50° C Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti
ilk kullanimdan énce batarya sarj edilmeli! M uzerindeki etiketlemeyi dikkate alin!
Versiyon 1: Versiyon 2: Versiyon 3:
RODRUM VarioClean Basic  RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Kilavuz hortum Kilavuz hortum Kilavuz hortum
Kullanma kilavuzu Kullanma kilavuzu Kullanma kilavuzu
Canta icinde batarya ve sarj Canta icinde batarya ve sarj
cihazi cihazi

Takim ¢antasi

5 Unitenin fonksiyonu

5.1 Genel baki A
1 Tambur 6 Su bosaltim tikaci
2 Kontrol panosu / Kumanda 7 Kilavuz hortum
3 Batarya 8 Germeli kulp
4 Ayak salteri 9 Lambalar
5 ilerletme mahfazasi, sikigtirma koluyla birlikte 10 Ug ayakli yuva

5.2 Akliniin degisitirilmesi

Bataryayi sonuna kadar iceri itin. Gikarmak icin bataryayi disari gekin.
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5.3 Kumanda B2

Kumanda:
s = = 2]
Sola galisma Sagda calisma Devir sayisi Devir sayisi Devir sayisi Ka-
Sarmali Tikanmayi ¢ozime ~ Kademe 1 Kademe 2 deme 3
¢6zme Tikanikhd agma  Temizleme Temizleme san-

trifGjlemesi

Ayak salterine basildiginda tim LED’ler 3 s igin yanar (kumanda aktif) ve ¢ercevedeki iki LED
yanar.

' Dikkat: Cergevedeki LED’lere dogrudan bakmayin. Gz kamasmasi tehlikesi!
e

30 s igerisinde bagka bir saltere basiimazsa, kumanda otomatik olarak kapanir ve tim LED’ler
silinir.

5.4 Aletleri / Sarmali takma ve cikarma

Takma:

= Aleti/Sarmali yerlesme noktasina kadar kavrama (zerine itin.

Cikarma:

= Ayirma anahtarini deligin igine srp aleti/sarmali kavramanin yan tarafindan disa itin.
5.5 Isletmeye alinmasi

i} Boru temizleme makinesi yalnizca egitimli ve yetkili gérevliler tarafindan isletiimelidir!

= s yerindeki elekirik tesisatini gézden gegirin!

= Ayak salterini baglayin ve kolay erisilebilecek ve tim kumanda &geleri kolay calistirilabilecek
sekilde yerlestirin.

= Bataryayi gévdenin igine itin ve glivenle oturdugunu kontrol edin.

5.6 Kullanim C

Boru temizleme makinesinin kullanimi sadece insan ve makine emniyeti icin 6ngoérilen
talimatlara uygun olarak gerceklestiriimelidir!
Sarmalin boru igine slrilmesi:
Makineyi temizlenecek borunun agzina yaklasik 1 m'lik mesafeye koyun.
Kilavuz hortumu sarmal Gzerinden ilerletme mahfazasina kadar itin ve yayh sustayla sabit-
leyin.
> On tarafa uygun bir takim takin. Takimi kirlilik tiiriine gére segin. Dogru oturmasina dikkat
edin, yani pim takimin deligine oturmalidir!
' Diger islemlere gegmeden énce eldivenleri ve gézIugi takin!

>
>

-
' Dikkat: Sadece mikemmel durumdaki sarmallari kullanin!
-

Sarmali kilavuz hortumla birlikte elde tutun ve makineyi ayak salteriyle isletime hazir duruma
getirin (bkz. 5.3).

Dénme y6niini sada calisma olarak ayarlayin ve ayak salteriyle makineyi ¢alistirin (10 sa-
niye iginde).

+/- tuslariyla devir sayisini ayarlayin. Galisma adimina uygun olarak (tikaniklik agma, temiz-
leme, temizleme santrifijlemesi) devir sayisini segin. Segime gore LED’ler yanar.

Bastiriimis sikistirma koluyla sarmal ilerletimi kademesiz olarak (ileri, nétr ve geri) ayarlanir.

L 2 T 7
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' Batarya seviyesi disikse, cerceve icindeki LED’ler yanip s6ner (bkz. ariza giderme)!

-
5.7 Tikanan borularin aciimasi

' Sarmal mevcut tikanikhgin igine bastiriimayip delerek igine girmelidir!

e

= Karsi basing hissedilebiliyorsa, yani sarmal bir tikanikliga denk geldiyse, makinede bir karsi
basing olusur, bu durumda sikistirma kolunu hemen ¢6ziin. Sarmalin diigiimlenmesi ve de-
forme olmasi tehlikesi s6z konusudur. Bu durumda sarmal artik kullanilamaz!

= Sarmal ¢calisma biklimi giderilecek kadar boru igine girince ayar kolunu tekrar ilerletme
ayarina getirin.
= Tikaniklik agilana kadar bu iglemleri tekrarlayin.

Sarmalin daha fazla zorlanmasinda (kilavuz hortumun kavisler olusturmasiyla fark edilir)
sarmali Uzerindeki basingtan kurtarmak i¢in hemen sikistirma kolunu gevsetin!

5.8 Sarmalin borudan cikariimasi
é DIKKAT! Sarmal sadece devir sayisi 1 ile geri gikarlabilir!

= Tikaniklik agildiktan sonra sarmali tambura geri gekmek icin sikistirma kolunu geri calisma
konumuna getirin.

Sarmalin gok zahmet gikarmadan borudan ¢ikmasina dikkat edin. Geri ¢ikis zorlu olacak

olursa sarmali tekrar bir parga borunun igine salin. Sarmali kaba kuvvetle geri gekmeyin!

Ve

Sarmali borudan geri gekerken borunun igine bir su hortumu salarak kirlenmis olan sarmali
yikayin. Bu sayede ayni zamanda temizlenmis olan boru da yikanmis olur.

= Takilmig olan takim tekrar gériindigiinde ilerletme kolunu birakin, motoru ayak salteriyle
kapatin ve hem takimi hem de kilavuz hortumu sékdin.
= Motoru tekrar ¢alistirin ve sarmalin daha yakl. 20 cm'si ilerletme mahfazasinin diginda
sarkana kadar sarmali geri suriin.
Sarmal asla tamamen tambur igine geri strilmemelidir!
Doénme yoniinde yapilacak olan degisiklige (Sola ¢alisma) sadece sikismis olan takimi
kurtarmak icin ¢ok kisa bir sireligine izin verilir!
5.9 lsletim disina alma
= Makineyi ayak salterini birakarak kapatin, tambur durana kadar bekleyin ve bataryayi
cikarin.
= Kilavuz hortumu cihazdan ¢ikarin.
= Sarmal tamburundan suyu bosaltmak igin tamburu makineden ayirin ve su bosaltim tikacini
cikarin.
= Su bosaltim tikacini tekrar yerlestirin ve sarmal tamburunu yine sabitleyin.
5.10 Sarmal tamburunun degistirilmesi D

Sarmal tamburunu sadece cihaz devre disi iken degistirin!

>

= Germeli kulpu gevsetin ve ilerletme mahfazasini son noktaya kadar éne dogru itin.
= Sarmal tamburunu eksenel ydnde dne dogru gekin ve gikarin.

= Yeni sarmali ilerletme mahfazasi boyunca itin ve sarmal tamburunu da eksenel ydnde
cercevedeki eksen Uzerine itin.

= ilerletme mahfazasini tekrar geri itip germeli kolla sabitleyin.
' Butiin aksamin kirden arinmis ve yeterince yaglanmis olmasina dikkat edin!
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5.11 arj aleti ve akii 3

Genel bakis:

1 Batarya 4  Uyar gostergesi

2 Degisim orani 5 Kapasite tusu

3 Isletim ekran 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi
ilk caligtirma:

Cihazin kullanim éncesi, etiket lizerindeki belirtilmis sebeke gerilimi, sebeke frekansi,

{ f 5 kullanilacak gu¢ kaynagi ile uyumlu olmasi dikkate alinmali!
Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kagak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en ylksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.

ﬁ Cihazin kullanim éncesi havalandirma bolimunin agik olmasi dikkate alinmali! Diger

cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmal!

Kontrol testi:
= Fisi takin.
Uyari gdstergesi (4) ve Isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca caligir.
Pil:
Kullanim éncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.
Batarya gli¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:
ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. izin verilmig ve 6n gériilen sarj 1sisi 0°C - 50°C.
Lityum-iyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal géstergesi mevcut(6).
= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Géstergesi ile goriinecek.
LED- Géstergesi yanip sénerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:
Kullanim:
Bataryay sarj etme:
=>» Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sariji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir bdylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.
—

isletim ekrani (3) stirekli yaniyor:

Diizensizlik:

o Uyar gostergesi (4) strekli yaniyor:

Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok yliksek / cok diislik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

e Uyar gostergesi (4) yanip sénuyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimal:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.
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Bakim ve onarim

RODRUM VarioClean:
é Her bakim ve onarim éncesinde bataryayi ¢ikarin!

Makine ilerletme disinda bakim gerektirmez.

ilerletmeyi diizenli olarak temizleyip yaglayin ve hasar yoklamasi yapin. Gerekirse rulmanlar
degistirilebilir.

Cihaz 6zenle kullaniimali ve diizenli olarak temizlenmelidir.

Her kullanimdan sonra sarmallar ve takimlar temizlenmeli ve korunmalidir. Bunun igin 6zel
bakim maddemiz "ROWONAL"i 6neririz.

Tum muhafaza, bakim ve onarim iglemleri sadece egitimli gérevliler tarafindan yapilabi-
{ : 5 lir!

Sarj aleti:

Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapiimali!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek adina,

Uretici tarafindan, misteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.
6.1 Yeni sarmallar yerlestirme

= Sarmal tamburunu gikarin (bkz. 5.10).
= Sarmali elinizle tamamen tamburdan disari ¢ekin.

= Yeni sarmali 6nce blikiik ucundan tamburun igine siir(in ve sarmali yakl. 30 cm kadar igeriye

itin.

= Sarmal tamburunu tekrar yerlestirin (bkz. 5.10).

Sorun Giderme

Belirti

Olasi Neden

Co6ziim

Gergevedeki LED’ler uzun
yanip sénuyor

Batarya sarj seviyesi dlsik

Bataryay! sarj edin

Gergevedeki LED’ler kisa
yanip sénuyor

Batarya bosaldi

Bataryay! sarj edin

Motor i1sI derecesi gok
yuksek

Motorun sogumasini be-
kleyin

Batarya i1si derecesi gok
yuksek

Batarya sogumasini be-
kleyin

Makine calistirilamiyor

Batarya sarjli degil

Bataryayi sarj edin

Motor arizali

musteri hizmetlerine bagvu-
run

Ayak salteri / basingh hava
hortumu arizali

musteri hizmetlerine bagvu-
run

ilerletme yok

Sarmal arizali

Sarmali degistirin

ilerletmedeki rulman arizal

musteri hizmetlerine bagvu-
run

8 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.
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9 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek pargalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10  Atiklar icin

Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden
degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢ép) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yoneltebilirsiniz.

Kullanilmis degistirilebilir akUleri atese veya ev ¢opliine atmayiniz. Yetkili saticiniz, kullaniimig
akulerin gcevreye zarar vermeyecek sekilde tasfiyesini yapmaktadir.

Sadece AB llkeleri icin:

E\/ Elektronik aletleri ev ¢opiine atmayiniz! 2012/19/EU numaral Elektro ve Elektronik Eski

Cihazlar AB Yoénetmeligi ve bunun Uye dlkelerin hukukuna uyarlamasi geregince artik
kullanilamayacak durumda olan elektro cihaz ve aletlerin ev ¢oplinden ayri olarak

EEER {oplanmasi ve gevreye zarar vermeyecek bir sekilde geri donlisime verilmesi
gerekmektedir.
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz
1.1 Rendeltetésszerl hasznalat

RODRUM VarioClean:

A csétisztitd gépeket csak a kdvetkezd atmérdji csdvek tisztitasara szabad hasznalni:
RODRUM VarioClean: 40-100mm

A készllék csak az elbirtak szerint, rendeltetésnek megfeleléen hasznalhato.

Tilos a készlléket es6ben hasznalni, viznyomés ala helyezni. Vigydzzon ra, hogy ne kerljon viz
az akkumulatorba!

Toltokeésziilék és akkumulator:

A tolték kizardlag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszer( ak-
kuegységekhez hasznalhatoak.

Ezt a készlléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzoridlis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kell6 tapasztalatuk és/vagy tudasuk,
kivéve, ha tevékenységiket egy biztonsagukért felelés személy felligyeli, ill. megfeleld
utasitasokat kapnak ett6l a személytél arra vonatkozdan, hogy miként kell a késziléket has-
znalni.

Soha ne prébaljon meg feltdlteni nem tdlthet6é elemeket. Robbanasveszély!

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készUlékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjlk, a megfelel6 készlilékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-
tsa be a hasznalt késziilékek hasznalati Utmutatéinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes

biztonsagi figyelmeztetést, el6irast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizh6z és/vagy

sulyos testi séruilésekhez vezethet.

Keérjlik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az el6irasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos

kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumulatoros elektromos

kéziszerszamokat (hal6zati csatlakoz6 kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocséathatnak ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugodjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozd dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramdités
kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt felliletek, mint példaul csovek, flitétestek, kalyhak és hiitogépek
megérintését. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozo
dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktél, olajtol, éles élektdl és
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sarkoktol és mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongdalddott vagy csomokkal teli kabel
megndveli az aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban val6
hasznalatra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csdkkenti az aramiités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsoloét. Egy hibadaram-védékapcsold
alkalmazéasa csokkenti az &ramiités kockazatat.

3) Személyi biztonsagi eléirasok

a) Munka kézben mindig figyeljen, tigyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérlilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védofelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos véddcipd, véddsapka és flilvédd
hasznalata az elekiromos kéziszerszam hasznalata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sérilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan Gizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és miel6tt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
kbézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistél eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyenstlyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhdjat és a kesztyiijét a mozg6 részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
Osszegyilijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé
moddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgyUjté berendezések haszndlata csékkenti a munka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan onelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozo
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan mivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgal6
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromiott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthato) az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.
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A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az Utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.
Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalodott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset térténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégit6é karbantartasara lehet visszavezetni.
Tartsa tisztan és éles allapotban a vagdszerszamokat. Az éles vagédélekkel rendelkezé
és gondosan apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben lehet
vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra
valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolo
fellileteket. A cslisz6s fogantyuk és markolé felliletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata
Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgalé toltékészilékben egy masik akkumulatort
probal feltdlteni, tliz keletkezhet.

FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akku-
A mulatort vagy az akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata

személyi sérliléseket és tiizet okozhat, robbanasok.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktdl és mas kisméreti fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumulator érintkezé&i kozotti révidzarlat égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.
Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériiléseket okozhat.
Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sériilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.
Az akkukat ne tegye ki tiznek vagy magas hémérsékletnek. A tliz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.
Mindig tartsa be a t6ltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfeleld vagy a megengedett hémérséklet-
tartomanyon kivil valé téltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.
Szerviz
Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsdgos maradjon.
A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyartéd
vagy az erre feljogositott tigyfélszolgalati szerviz végezheti.
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1.3 Biztonsagi utasitasok

RODRUM VarioClean:
Tisztitas kdzben viseljen alkalmas védécipét (szigetelés).
Miel6tt bedugja a halézati csatlakozé dugoét a halézati aljzatba, feltétlendl ellenérizze, hogy a
csétisztitd gép kapcsoloja 0, ill. OFF allasban legyen.
A géppel és tartozékaival csak szennyvizcsovet tisztitson. A karok elkerlilése érdekében tilos
kémény, kut és mas hasonlék tisztitasara hasznalni.
A szerszamokat ne valtoztassa meg csiszolassal vagy egyéb hasonlé miivelettel, hogy meg-
akadalyozza a csdvek/csdivek karosodasat.
Hasznaljon kamerarendszert a cs6elzarédas okanak megallapitasara.
Csak kifogastalan, a VDE rendelkezéseknek megfeleléen szerelt elektromos vezetékekkel dol-
gozzon.
A spirél vezet6cs6 nélkil soha nem jarhat!
A mechanikus csétisztitdst mindig felllrél kezdve, a dugulés irdnyéba kell végezni.
Ugyelni kell, hogy csétisztitas kdzben az érintett csészakaszon ne hasznaljak a vizcsapokat,
mert torlédas keletkezhet!
Csétisztitds kdzben nem szabad a gépet felligyelet nélkil hagyni.

C Védoéburkolatok: Minden forgé részt védéburkolat véd. A védéburkolatok eltavolitasa

és az ezek nélkili tzemeltetés tilos!

A munkalat helyszinét (utca, akna) biztositani kell, nehogy mésok kart szenvedjenek, a fedetlen
aknakat, utcai esévizlevezet6 csatornanyilasokat mindig le kell fedni.

Gazjelzdvel ellendrizni kell mérgezd vagy robbanésveszélyes gazok esetleges jelenlétét a vi-
zsgalat kdrnyezetében!

Hasznélat utan a gépet és a tartozékokat meg kell tisztitani és fertétleniteni kell.

Az ajanlott személyi védéfelszerelést munka kézben mindig hordani kell: védésisak, biztonsagi
kesztyd, lathatésagi mellény!

Minden tevékenység utan kezet kell mosni és fertétleniteni. Fokozott fert6zésveszély all fenn a
koérokozoktol!

A forg6 spiralhoz csak a gyarto altal ajanlott kesztytivel érjen hozza. A latex anyagul vagy a
laza keszty(, ill. kendd a spiral kéré tekeredhet és sulyos sériilést okozhat.

Ne engedje, hogy a marofej a spiral forgasa kézben megakadjon. Mert ezzel tdlterhelheti a
spirdlt, amitél esetleg elcsavarodik, elgérbll vagy eltérik és sulyos sérlléseket okozhat.
Ugyanazon személynek kell miikddtetnie a spiralt és a kapcsolét is. Ha a maré megakad, a
kezelének ki kell tudnia kapcsolni az elektromos szerszamot, hogy megakadalyozza a spiral
elcsavarodasat, elgorbllését vagy eltbresét.

Hasznaljon latex- vagy gumikeszty(it a gyarto altal ajanlott kesztydi alatt, valamint
szemvédot, arcvédot, védéruhat és légzésvédot, ha vegyszer, baktérium vagy mas
mérgezo, ill. fert6z6 anyag lehet a lefolydcsében. A lefolydk vegyszereket, baktériumokat és
egyéb anyagokat tartalmazhatnak, amelyek mard, mérgezé, fert6zé vagy mas sulyos sériilése-
ket okozhatnak.

Tegyenek higiéniai ovintézkedéseket! Az elektromos szerszam hasznalata vagy
miik6dése kdzben ne egyen és ne dohanyozzon. A lefolyétisztitéo berendezés hasznalata
utan mosson kezet és a lefoly6 tartalmanak kitett egyéb testrészeket meleg, szappanos
vizzel mossa meg. Ez az intézkedés segit csdkkenteni a mérgezé vagy fert6zé anyagokkal
érintkezésbdl eredd egészségligyi kockazatokat.

A lefolyotisztitot csak az engedélyezett lefolyoméretekre hasznalja. A nem megfelel6 mé-
retl lefolyétisztité haszndlata tdlterhelheti a spiralt, amitdl esetleg elcsavarodik, elgérbil vagy el-
torik és sulyos sériilést okozhat.
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Toltokésziilék és akkumulator:

Ez a t6ltékészllék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzekelési vagy szellemi képesseéqd, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezd személyek
hasznaljak. Ezt a t6lt6készlléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen
szemeélyekre a biztonsagukert felelés mas személy fellgyel,
vagy a téltékészilek biztonsagos kezelésére kioktatta 6ket és
megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkezé
esetben fennall a hibas mikddés és a sérlilés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran
felligyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
tolt6készllékkel.

Ne téltsén fel nem ujrafeltdlthet elemeket.

A Vigyazat, veszélyes elektromos feszlltség!!
¢S Csak beltérben hasznalja a toltskésziiléket!

@ Ovija a toltékészlléket a nedvességtol!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a késziiléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a késziilékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a toltéberendezéstdl, ill. A munkateriiletté!

Tarolja a téltéberendezést gyerekek szamara nem hozzaférheté helyen!

Tiz vagy fust keletkezésekor azonnal huzza ki a téltéberendezés haldzati csatlakozddugdjat!

Ne dugjon semmit az akkumulatortélté késziilék szell6zényilasaiba — elektromos aramités, il-
letve rovidzarlat veszélye!

A teljesen feltdltott akkuegységet nem szabad Ujra feltdlteni!

. Ovja az akkuegységet a nedvességtol!

% Ne tegye ki az akkuegységet tliz hatasanak!

Ne haszndljon sérlilt vagy deformalédott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses terlleteken ne t6ltsén AIR COOLED téltékkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fell

Az akkuegység érintkezdit ne érintse meg, és ne zarja révidre!

A hibéas Li-ionos akkuegységbél enyhén savas, tlizves-
zélyes folyadék folyhat ki!
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Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe ker(l
a bérével, azonnal éblitse le b6 vizzel. Ha az akku-
mulatorfolyadék a szemébe kertll, tiszta vizzel mossa ki,
és haladéktalanul vesse ala magat orvosi kezelésnek!

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben taldlhaté lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkoz6 el6irasok érvényesek. A felhasznélok az akkumulatorokat a kézti
szdllitasban minden tovabbi nélkll széllithatjak. Ha az akkumulatorok szallitdsaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallit6 vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozé kildnleges kévetelményeket. Ebben az esetben a
kildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongaldédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon belilli, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
eléirasokat.

1.4 Maradék kockazatok

Minden biztonsagi elbiras betartasa mellett is maradnak kockazatok: pl. a spiral atiithet, ami
becsip&dés-veszéllyel jar. A spiral a fesziltség hatasara kiugorhat a csébél, ami balesetves-

zélyes!

AKKU feSZUHSEQ ...eevveerieeiiiieeeeec e 18V

Méretek (h X SZ X M) ..ovviiiiiiiiiieiee e, 580 x 330 x 395 mm

Saly (akkumulator és spiral nélkil).................. kb. 12,5 kg

SPIrAl tIPUS ..o @10 mm és J 13 mm

Spirdl maximalis hossza a dobon 15m

Max. munkahossz.........ccccccceeeeeinnenen.. 14,5 m

Munkatartomany/ cséatméreé.. & 40-100 mm

Spirdl SEbESSEPe ...c..vvevveiiiiiriiieee kb. 5-7 m/perc (cs6 fekvése, valamint valasztott
dob szerinti fordulatszam)

Dob munkafordulatszam (1/2/3 fokozat).......... 275/ 340/ 395 min™

Hangnyomas-szint (Lpa) ....eeeoveevereieeniieieeeee. 79dB (A) | Koa 3 dB (A)

Hangteljesitmény-szint (Lwa).....ccccoeeriveeneennne. 90 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédét kell viselni! Méré-
sadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 médon felvéve.

Rezgés GSSZEMEK ......ccoevveiriiiiee e <2,5m/s?| K=1,5m/s?

Jelen hasznalati Gtmutatéban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
mérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitdshoz. Azok tovabba felhasznalhatdk a kitettség el6zetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam val6s hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
& rezgés- és zajkibocsatas-értéktol eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

maédjanak fliggvényében, kiléndsen a munkadarab meg-munkaldsanak modjatol. A
felhasznald biztonsaga érdekében olyan tovabbi évintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kériilmények soran fellepd rezgésérték-kitettség becslilt értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektiromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil mikddik).
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Muszaki adatok toltokésziilék és akkumulator

Akkumulator: Toltokészilék:

U = Feszlliség U1 = Bemeneti feszliltség
C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia
W =Suly P1 = Bemeneti teljesitmény
Ic =Toltdaram U2 = Tolt6feszlltség

t = Toltésiid6 (90% os toltottséq) 12 = Max. téltéaram

Tolt6feszlltség ......... ...20,75V DC Nc = Akkucelldk szama

Toltési hémérséklet............. 0°-50°C W =Sdly

Max. kistilési hémérséklet...5° - 50° C Ugyelien a helyes halézati fesziiltségre!
Az akkumulatort az elsé hasznalat elétt tel- ® Lasd toltékészulek tipustablajan!

jesen toltse fel!
4 Szallitmany tartalma

1. véltozat: 2. véltozat: 3. véltozat:

RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Vezetécsd Vezetdcsd Vezet6csd

Haszndlati atmutaté Hasznalati utmutaté Hasznélati utmutaté

Akkumulator és tolt6 taskaban  Akkumulator és tolté taskaban
Szerszamoslada
5 Az egység miikodése

5.1 Attekintés A
1 Dob 6 Viztelenit6é dugé
2 Kezel6panel/vezérlé 7 Vezet6cs6
3 Akkumulator 8 Feszit6kar
4 Labkapcsolé 9 Lampak
5 El6tolé egység rogzitokarral 10 Haromlabu tarté
5.2 Akku cserelese B1
Utkozésig tolja be az akkumulatort. Eltavolitdshoz hiizza ki az akkumulatort.
5.3 Vezérlo B2
Vezérl6:
Balra futé Jobbra futé Fordulatszam 1.  Fordulatszam 2. Fordulatszam 3.
Lazitsa meg Lazitsa fel a fokozat fokozat fokozat
a spiralt dugulast Eltémddés Tisztitas Forgassa tisztara
megszintetése

A labkapcsol6 megnyomasaval az 6sszes LED 3 masodpercre (vezérld aktiv) és a keretben 1évd
két LED vilagit.
' Figyelem: Ne nézzen kdzvetlenil a keret LED-jeibe. Megvakulas veszélye!

-
Ha 30 masodpercen bellil nem nyom meg masik kapcsolét, a vezérlé automatikusan kikapcsol
és az 0sszes LED kialszik.

5.4 Szerszamok / spiral felhelyezése, levétele

Felhelyezés:
= A szerszamot, spiralt nyomja a kapcsolé karmantydra, hogy régziljon.
Levétel:
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= Tolja a bontdkulcsot a furatba, a szerszamot, spiralt oldalra csusztassa ki a kapcsoldbdl.
5.5  Uzembe vétel

i} A csétisztité gépet kizardlag betanitott, feljogositott személy kezelheti!

= Ellendrizni kell az elektromos berendezéseket a munkahelyen!

= Csatlakoztassa a labkapcsol6t és jol hozzaférheté modon, az dsszes kezelészerv kdnny(
hasznalhatésagara figyelve helyezze el.

= Tolja az akkumulatort a hazba, és ellenérizze a helyes pozicidjat.

5.6 Kezelés (5

A csétisztitd gép kezelése kdzben a gép és a személyek biztonsagat célzé valamennyi
utasitast be kell tartani!

A spirdl bevezetése a cs6be:

= A gépet a tisztitandd csé nyilasatél kb. 1 m tavolsagba allitsa.

= Tolja a vezetbéecsovet a spirdlra az el6told egység Uitkdzéséig, majd régzitse a csappan-
tyaval.

= EI6l helyezzen fel alkalmas szerszamot. A szerszamot a szennyezettség mértéktél fliggéen
kell kivalasztani. Gy6z6djon meg a megfeleld poziciordl, azaz a csapnak a szerszamfurat-
ban kell Glnie!

' A tovabbi miveletek el6tt hizzon keszty(it és viseljen védészemiiveget!

o
' Figyelem: Csak hibatlan spiralokat hasznaljon!

o
= Tartsa a spirdlt a vezet6tomlével a kezében és a labkapcsoléval kapcsolja a gépet Gizem-
kész allapotba (lasd 5.3).
= Kapcsolja a forgasiranyt jobbra futasi irdnyba és a labkapcsoléval inditsa el a gépet (10
masodpercen beldl).
= A +/- gombokkal allitsa be a fordulatszam fokozatot. Valassza ki a fordulatszam fokozatot a
munkafolyamatnak megfeleléen (eltdom&dés megsziintetése, tisztitas, tisztara centrifugalas).
A kivalasztott LED-ek vilagitanak.
= A rogzitékar megnyomasa fokozatmentesen (el6ére, semleges, hatra) szabalyozza a spira-
lel6tolast.
Ha tdl alacsony az akkumulator téltésszintje, villognak a keretben 1évé LED-ek (lasd:
hibaelharitas)!

5.7 A csédugulas megsziintetése

' A spirélnak bele kell firédnia a dugulasba, nem szabad belenyomni!

-
= Ha ellennyomas érezhet6, azaz, ha a spiral elzarédasba (itkdzik, akkor ellennyomas kelet-
kezik a gépben, majd azonnal elengedi a rogzitékart. Fennall a veszély, hogy a spiral 6ssz-
egabalyodik és deformalddik. A spiral utana mar nem hasznalhat6!
= Ha a spirdl annyira behatolt a csébe, hogy a munkaiv ellazult, akkor a kézikart allitsa Gjra
el6tolasra.
Ismételje ezeket a 1épéseket, amig a dugulads meg nem sz(inik.
Ha a spiralra nagyobb terhelés hat (a vezet6csé felagaskodasarol felismerhet6), akkor
azonnal tehermentesitse a rogzitékart, hogy levegye a spirdlrél a nyomast!

5.8 A spiral visszahuzasa a cs6bol
i} FIGYELEM! A spirdlt csak az 1. fordulatszam fokozaton szabad visszajaratni!
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= Az elzarddas sikeres megsziintetése utan éllitsa hatramenetre a régzitékart, hogy a spirél
visszajarjon a dobba.

Akkor j6, ha a spirél kdnnyen jon vissza. Ha csak nehezen jénne visszafelé, akkor engedje
a spiralt egy kicsit Ujra a csébe. Ne hlizza vissza erével a spiralt!

= A spiral csébél tértend visszahozasakor egy vizcsdvet kell a csényilasba dugni és a piszkos
spiralt vele le kell mosni. Ezaltal a megtisztitott csévet is kimossa.

= Ha a felhelyezett szerszam Ujra lathatd, engedije el a régzitékart, kapcsolja ki a motort a lab-
kapcsoldval, a szerszamot és a vezetdcsovet pedig vegye le.
= Kapcsolja vissza a motort és a spiralt jarassa vissza, hogy csak kb. 20 cm-re l6gjon ki az
elétol6 egységbol.
A spiralt sosem szabad teljes egészében a dobba visszahajtani!

A forgasirany megvaltoztatasat (balra futas) csak révid ideig lehet alkalmazni a beszorult
szerszam kioldasahoz!

5.9 Uzemen kivill helyezés

Kapcsolja ki a gépet a labkapcsol6 elengedésével, varja meg, amig a dob ledll és vegye ki
az akkumulatort.

Vegye le az eszkdzrél a vezetéesovet.

Vegye le a dobot a géprdl és hizza ki a vizleereszté dugoét, hogy leeressze a vizet a spira-
Idobbél.

Tegye vissza a vizleeresztd dugoét és rogzitse vissza a helyére spiraldobot.
5.10 Spiraldob csere [»)

é A spiraldob cserét csak arammentes eszkz6n szabad végezni!

v vV ¥

= Oldja meg a rogzitékart és (itkdzésig tolja elére az el6told egységet.
= Huzza tengelyiranyban elére a spiraldobot és vegye le.
=> Tolja az uj spiralt &t az elétol6 egységgel és tolja a spiraldobot tengelyiranyban a keretben
lévé tengelyre.
= Tolja vissza az el6tol6 egységet és rogzitse a rogzitékarral.
' Ugyelni kell, hogy minden rész tiszta és kelléen zsirozott legyen!

5.11 Toltokésziilék és akkumulator

Attekintés:
1 Akkuegység 4  Figyelmezteto kijelzd
2 Tartésin 5 A kapacitaskijelz6 nyomogombja
3 Mikodésjelzd 6 Kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6é

Uzembe vétel:
Az izembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott halozati feszi-
ltség és frekvencia megfelel-e az On dltal hasznalt hal6zat adatainak!
Az ehhez hasonlé, egyenaramot eléallitd késziilékek befolyasolhatnak az egyszeri hibaaramd
védobkapcsolok mikddését. Haszndljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.
A toltékeszilék lzembe helyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
szell6zényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legalabb 5 cm!
Onteszt:
=> Dugja be a csatlakoz6dugét.

A figyelmeztetd kijelz6 (4) és a mikddésjelzd (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:
Az akkuegységet (1) hasznélat elétt fel kell télteni.
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Az akkuegységet teljesitménycsdkkenéskor téltse fel Gjra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kozott. Megengedett tarolasi hémérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztet6 kijelzével (6):

= Nyomja meg a gombot (5), és a toltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemer(lt és ismét fel kell tlteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltoltése:

= Az akkuegységet teljesen, Utkdzésig tolja fel a (2) tartdsinre.

A mikodésjelzé (3) villog.
Fenntart6 toltés:

Ha a toltés befejez6dott, az akkumulatortoltd készilék automatikusan fenntart6 téltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatortdlté készilékben maradhat, és igy mindig Gizemkész.

A mikddésijelzé (3) folyamatosan vilagit.
Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelz6 (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kdzé kerl, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztetd kijelz6 (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a t6ltéberen-
dezésbél.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartosinre.
6 Apolas és karbantartas

RODRUM VarioClean:
ﬁ Gondozés, karbantartas el6tt mindig vegye ki az akkumulatort!

A gép az el6tolas kivételével karbantartast nem igényel.
Az el6tolast rendszeresen meg kell tisztitani, zsirozni, épségeét ellendrizni kell. Szilkség esetén a
golydscsapagyak cserélhetok.
Az eszkdzzel gondosan kell banni, rendszeresen tisztitani kell.
Hasznélat utan a spiralt és a szerszamokat meg kell tisztitani és tartositani kell. Ehhez a
-ROWONAL” specialis apolészert ajanljuk.

if Minden karbantartast, rendbehozatalt és javitast csak betanitott szakember végezhet!

Toltokésziilék:

Tolt6késziléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a késziilék halozati csatlakozévezetéke megsérll, akkor azt a sérilések elkerllése
érdekében a gyartoval, a gyarté lgyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.
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6.1

Uj spiral behelyezése

= Spiraldob levétele (1. 5.10).

= Spirdl teljes lehtzasa a dobrdl.
= Az (jj spiral berakasa lehajtott végével a dobba, majd a spiral betolasa kb. 30 cm-re.
= Spiraldob visszahelyezése (I. 5.10).

Hibajavitas

|

Tunet

Lehetséges ok

Megoldas

A keretben 1év6 LED-ek
hosszan villognak

Akkumulator toltésszintje
alacsony

Akkumulator toltése

A keretben 1év6 LED-ek
roviden villognak

Akkumulator lemerdilt

Akkumulator toltése

Motorhémérséklet tal magas

Hitse le motort

Akkumulator hémérséklet tal
magas

Hitse le Akkumulator

Gép nem indul el

Akkumulator nincs feltéltve

Akkumulator toltése

Motorhiba

Forduljon a vevészolgéla-

thoz
Labkapcsold/ siritett levegds Forduljon a vevészolgala-
témlé hiba thoz
Nincs el6tolas Spiralhiba Cseréljen spiralt

Golyéscsapagy hiba az
elétolasban

Forduljon a vevészolgéla-
thoz

|

Kiegészitok

Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.
] Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznal6 tamogatasat (lasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskeddjétdl vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztll:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 =* + 49 (0) 61 95/ 800 7491
X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 Artalmatlanitas

A késziilék egyes részei hasznosithaté anyagbél vannak, igy Gjrahasznosithaték. E célra

jovahagyott és tanusitott Gjrahasznositd izemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithaté

anyagok (pl. elektronikai hulladék) kdrnyezetkimél6 artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6édjon a teriiletileg illetékes hulladékkezeld hatosagnal.

Az elhasznalt csereakkukat ne dobja tlizbe vagy a szemetesbe. A kiszolgalt akkukra a
szakkereskedés koérnyezethelyes artalmatlanitast kinal.

Csak EU orszagoknak szd
Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszamokat! A kiszolgalt elektromos és
elektronikus készllékekrél sz616, 2012/19/EU jelli eurdpai iranyelv és a nemzeti jogba
lltetett valtozata szerint a mar hasznélhatatlan elektromos szerszamokat a t6bbi
hulladéktol elkilonitve kell 6sszegydijteni és kdrnyezetbarat modon kell Gjra

)¢

—
hasznositani.
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Pozor!
Ta znak opozarja pred materialno $kodo in $kodo v okolju.

A Nevarnost!

Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.
a
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1 Varnostna navodila
1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

RODRUM VarioClean:

Naprave za ¢iS€enje cevi lahko uporabljate le za €iS€enje cevi z naslednjimi premeri cevi:
RODRUM VarioClean: 40-100mm

To napravo je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene.

Naprave nikoli ne uporabljajte v dezju in na njej ne uporabljajte vode pod pritiskom. Pazite, da v
akumulator ne pride voda!

Polnilnik in akumulatorja:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizicne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izkuSenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, oznac¢enih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. Upostevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2 Splosna varnostna navodila za elektricnha orodja

é NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektrichemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no orodje z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elekiriCnega kabla).

1)

Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekog€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzocim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvrac¢anje pozornosti lahko povzroéi izgubo nadzora nad orodjem.
Elektricna varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti¢a na
kakrsen koli naé¢in ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vticev. Nespremenijeni vti€i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektri¢nega udara.

Izogibaijte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektricno orodje
poveduje tveganje za elektriéni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlec¢enje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecéujejo tveganje
elektri¢nega udara.

Kadar uporabljate elektri¢cno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.
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f) Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zas¢ito pred kvarnim tokom. Uporaba za$¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce ste utrujeni oziroma ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno uporabljajte zascito za oc¢i. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protipradna maska, varnostni cevlji, ki ne drsijo, elada ali zas¢ita
za sluh, v ustreznih okoli§¢inah zmanjSate nevarnost poskodb.

c) Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektrichega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

d) Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Klju¢ ali
izvijac, ki ga ne odstranite z vrte€ega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajoéim se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoce se dele.

g) Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjS$a nevarnosti, povezane s prahom.

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

4) Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Elektricnega orodja ne preobremenijujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektriéno orodje bo delo bolj$e in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

b) Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektricno orodije, ki se ne more ve¢ vkljugiti ali izklju€iti, je nevarno in se mora popraviti.

c) lzvlecite vtic iz vti€nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ce jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

d) Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

e) Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se, da so premikajoc¢i se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju $e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrZzevana elektri¢na
orodja so vzrok za mnoge nezgode.

f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.
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h) Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste in brez olja ali mas¢obe. Gladki
ro¢aji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporo¢il proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolocene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, ¢e se uporablja z druga¢nimi akumulatorji.

b) OPOZORILO! V elektri¢nih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorje, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
eksplozije, poskodbe ali nevarnost pozara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne priblizujte pisarniskim sponka, kovancem,
kljuéem, Zzebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrocili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzrogi
opekline ali pozar.

d) Pri napaéni uporabi lahko zaéne iz baterij iztekati tekocina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oci, dodatno poiscite zdravniSko pomog¢. Iztekla akumulatorska tekocina lahko povzrodi
drazenje koze ali opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmocja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napac¢no polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo uniéi ali poveca tveganje pozara.

6) Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju¢no s strani
proizvajalca ali pooblas¢enih servisov.

1.3 Posebna varnostna navodila
RODRUM VarioClean:

Med ¢iS€enjem nosite ustrezno varnostno obutev (izolacija).

Preden elektricni vti¢ prikljucite v elektriéno vti€nico, obvezno pazite, da je stikalo naprave za
¢iS¢enje cevi v polozaju 0 oz. AUS (IZKLOP).

S to napravo in opremo Cistite le cevi za odpadno vodo, nikoli pa dimnikov, vodnjakov in podob-
nega, da preprecite poskodbe.

Ne spreminjajte orodij z bruSenjem ali podobnimi ukrepi, da preprecite poSkodbe na
ceveh/cevnih kolenih.

Za prepoznavanje vzroka zamasitve v cevi uporabite sistem s kamero.

Delajte le na brezhibnih elektriénih napeljavah in vodih, ki names¢eni po »dologilih VDE «.
Spirala ne sme delovati nikoli brez vodilne cevil!

Mehansko CiS€enje cevi je treba izvajati vedno od zgoraj v smeri zamasitve.

Pazite, da med ¢iS€enjem cevi ne boste aktivirali nobenega mesta za priklop vode na cevi, ki jo
obdelujete. Lahko pride do zastoja!

Med ¢is¢enjem cevi naprave nikoli ne pustite delovati brez nadzora!
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Zas¢itni pokrovi: Vsi krozeci deli so zavarovani z za$¢itnimi pokrovi. Odstranitev in/ali
obratovanje brez teh zaS¢itnih pokrovov je najstrozje prepovedano!

Zavaruijte kraj uporabe (cesta, jasek), da se neudelezene osebe ne bi poSkodovale in vedno
pokrijte odprte jaSke ali odto¢ne kanale.

V okolici, ki jo preiskujete, z napravo za opozarjanje pred plinom preverite, ali obstajajo strupeni
ali eksplozivni plini!
Po vsaki uporabi je treba ogistiti in razkuziti napravo in opremo.

Pri vseh delih priporo¢amo, da nosite osebno zas¢itno opremo: zaséitno ¢elado, varnostne éevl-
je, opozorilni telovnik!

Po vsakem opravilu si morate ogistiti in razkuziti roke, saj obstaja pove¢ana nevarnost okuzb s
povzrogitelji bolezni!

Vrtec€o se spiralo prijemajte le z rokavicami, ki jih priporoca proizvajalec. Rokavice iz la-
teksa ali neoprijete rokavice oz. krpe se lahko navijejo okrog spirale in povzrocijo hude poskod-
be.

Ne pustite, da rezkar zablokira spirala, ki se Se vrti. To lahko povzro¢i preobremenitev spira-
le in prekomerno zasukanje, zvitje ali zlom spirale, kar lahko povzro¢i hude poskodbe.

Ena oseba mora upravljati tako spiralo kot stikalo. Ce se rezkar zablokira, mora upravljavec
elektriéno napravo odklopiti, da prepreci prekomerno zasukanije, zvitje ali zlom spirale.

Znotraj rokavic, ki jih priporoca proizvajalec, uporabljajte rokavice iz lateksa oz. gumija-
ste rokavice, poleg tega pa nosite tudi zascito za oci, obraz, zascitno obleko in zas¢ito za
dihala, ¢e sumite, da so v cevi kemikalije, bakterije ali druge strupene ali kuzne snovi.
Odpadna voda lahko vsebuje kemikalije, bakterije in druge snovi, ki so jedke, strupene ali kuzne
oz. lahko povzrogijo druge hude telesne poSkodbe.

Izvajajte ustrezne higienske ukrepe. Pri delu z elektricno napravo ali med njenim delovan-

jem ne jejte ali kadite. Po uporabi opreme za ciScenje odtokov si pod vroco vodo umijte
roke in druge dele telesa, ki so bili izpostavljeni vsebini odtoka. Ta ukrep pomaga zman-
j8ati zdravstvena tveganja zaradi stika s strupenim ali kuznim materialom.

Napravo za ¢iSc¢enje odtokov uporabljajte le za dovoljene velikosti odtokov. Uporaba na-

prave za ¢iS€enje odtokov napacne velikosti lahko povzroci zasukanje, zvitje ali zlom spirale in
posledi¢no do resnih poSkodb.

Polnilnik in akumulatorja:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z
omejenimi fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali, ki
nimajo zadostnih izkusenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fizi€nimi, cut-
nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih izkuSenj
ali znanja, Ce jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali ¢e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo naprave. Sicer
obstaja nevarnost napa¢nega upravljanja in poskodb.
Nadzorujte otroke pri uporabi, ¢iS€enju in vzdrzevanju. Tako
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom!

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoce polniti znova!
A Opozorilo pred nevarno elektricno napetostjo!!
ﬁ Polnilnik uporabljajte le v prostorih!
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(%) Polnilnik zasitite zoper viago!

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektrini vtic!

V prezragevalne reze naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektricnega udara oz. kratkega
stika!

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!

% Akumulatorske pakete zascitite zoper vliago!
% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmocju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!
Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko
izteka rahlo kisla, vnetljiva tekoc€ina!

Ce izteka akumulatorska tekogina in pride v stik s koZo, jo

A takoj sperite z veliko vode. Ce pride akumulatorska te-
kocina v o€i, jih umijte s €isto vodo in nemudoma pojdite k
zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSilikah s strani tretjih (npr.: zrani transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznaditve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vkljuen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije poSiljajte samo, ¢e je ohisje neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upostevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

1.4 Ostanki tveganj

Tudi ob upo$tevanju vseh varnostnih napotkov obstajajo npr. naslednji ostanki tveganj: spirala
lahko preskodi in pri tem obstaja nevarnost zagozditve.

Napeta spirala lahko izskodi iz cevi ~ nevarnost poskodb!

2 Tehni¢ni podatki RODRUM VarioClean

Napetost akumulatorja...........cccceeveeriieneenne. 18V

Mere (D X S X V) v, 580 x 330 x 395 mm

Teza (brez akumulatorja in brez spirale) ......... pribl. 12,5kg

Vrsta SPIral......oocveervieieieiiee e Z10mmin 13 mm

Maks. dolzina spirale v bobnu............c.cccueeeee. 15m

Maks. delovna dolZina ...........eeeeveeeeenenenennnennns 145 m

Delovno obmocje/premer cevi............ccceeueenee. @ 40-100 mm

Hitrost spirale..........ocoviiviiiiiiec e, pribl. 5—=7 m/min (odvisno od poteka cevi in

izbrane hitrosti vrtenja bobna)
Delovna hitrost vrtenja bobna (stopnja 1/2/3)..275/340/395 min™

Nivo zvoénega tlaka (Lpa) .oooveeeeieriiniiiiiniene 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)
Raven mogCi hrupa (Lwa) -«eoooeveeveereeeneeiieennens 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
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Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljajev <2,5m/s?! K= 1,5 m/s?
Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri¢nimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za zaasno oceno obremenitve.
Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
A elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektricno orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za zas¢ito upravljavca dolocite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleze obratovalnega cikla, na primer ¢ase, b katerih je elektri¢no
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).

Tehniéni podatki polnilnik in akumulator

Akumulator: Polnilnik:

U = Napetost U1 = Vhodna napetost
C = Nazivna mo¢ f1 = Vhodna frekvenca
W =Teza P1 = Vhodna mo¢

Ic = Polnilni tok U2 = Napetost polnjenja

t = Trajanje polnjenja (90 % poln) 12 = Maks. polnilni tok

Napetost polnjenja.........ccccceeueee. 20,75V DC Nc = Stevilo akumulatorskih celic
Temperatura polnjenja................. 0°-50°C W =Teza
Maks. temperatura praznjenja......5° - 50° C Upostevajte elektricno napetost! Glejte

Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti g tipsko ploséico polnilnikal

akumulator!
4 Obseg dobave
Razligica 1: Razli¢ica 2: Razli¢ica 3:
RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic
Vodilna cev Vodilna cev Vodilna cev

Navodila za uporabo Navodila za uporabo
Akumulator in naprava za

polnjenje v koveku

Navodila za uporabo

Akumulator in naprava za
polnjenje v kovéku

Kovéek za orodje

5 Delovanje naprave

1 Boben 6 Cep za odvajanje vode
2 Upravljalna plo$¢a/krmiljenje 7 Vodilna cev

3 Akumulator 8 Vpenjalni roc¢aj

4 Nozno stikalo 9 Lugi

5 Enota za pomikanje s prizemnim vzvodom 10 Tronozni podstavek

Akumulator potisnite do konca. Akumulator vzamete ven tako, da ga izvle€ete.
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5.3 Krmiljenje B2

Krmiljenje:
Levi tek Desni tek Stopnja hitrosti ~ Stopnja hitrosti Stopnja hitrosti
Sprostite Sprostite vrtenja 1 vrtenja 2 vrtenja 3
spiralo zamasitev Odmasitev Ciscenje Udarno ciscenje

Ob aktivaciji noznega stikala zasvetijo vse lu¢ke LED za 3 s (krmiljenje aktivno), svetita pa tudi
obe lucki LED v okvirju.

' Pozor: Ne glejte neposredno v lu¢ki LED v okvirju. Nevarnost zaslepitve!

a
Ce v 30 s ne pritisnete nobenega drugega stikala, se krmiljenje samodejno izklopi in vse lugke
LED ugasnejo.

Priklop:

= orodje / spiralo potisnite na sklopko, dokler se ne zaskogi.

Odklop:

=> logilni klju€ potisnite v izvrtino in potisnite orodje / spiralo ob strani iz sklopke.
5.5 Zacetek uporabe

é Cev za ¢is€enje cevi sme upravljati izklju¢no pouceno in pooblasc¢eno osebje!

= Preverite elektri¢no instalacijo na delovnem mestu!

= Prikljucite nozno stikalo in ga namestite tako, da bo dobro dosegljivo in da lahko zlahka akti-
virate vse elemente za upravljanje.

= Akumulator potisnite v ohiSje in preverite, da je dobro nameséen.

5.6 Upravljanje (5

ﬁ Napravo za ¢i§€enje cevi je dovoljeno upravljati le ob upostevanju vseh navodil za
varnost ljudi in naprave!

Vpeljevanje spirale v cev:

=> napravo postavite v razdalji pribl. 1 m od odprtine cevi, ki jo nameravate Cistiti.

= Vodilno cev potisnite prek spirale do omejila enote za pomikanije in jo pritrdite z zaskocko.

= Spredaj priklopite ustrezno orodje. Orodje izberite glede na vrsto onesnazenja. Pazite na
pravilno prileganje — zati¢ mora sesti v odprtino v orodju.

' Pred izvedbo naslednjih prijemov si nadenite rokavice in zas¢itna ocala!

M
' Pozor: Uporabljajte le brezhibne spirale!

e
= Spiralo z vodilno cevjo drzite v roki in napravo preklopite v stanje delovanja prek noznega
stikala (gl. 5.3).

= Smer vrtenja preklopite na desni tek in z noznim stikalom zazenite napravo (v 10 sekundah).
= S tipko +/- nastavite stopnjo hitrosti vrtenja. Izberite ustrezno hitrost vrtenja glede na delo-

vno fazo (odstranjevanje zamasitve, ¢iS¢enje, udarno cis¢enje). Lucke LED svetijo glede na
izbiro.

=>» S pritisnjenim prizemnim vzvodom se pomik spirale uravnava brezstopenjsko (naprej, nev-
tralno in nazaj).

Ce je stanje napolnjenosti baterije prenizko, utripajo lugke LED v okvirju (glejte Odpravl-
janje napak)!

\_ROTHENBERGER

SLOVENSKO 175



176

5.7 Odmasitev zamasene cevi

' Spirala se mora zavrtati v zamasitev in ne sme biti pritisnjena vanjo!

Va

Ce zaznate nasprotni pritisk, tj. &e spirala naleti na zamasitev, nastane v napravi nasprotni
pritisk, zato morate prizemni vzvod takoj sprostiti. Obstaja nevarnost, da se spirala zavozla
in deformira. Spirala v tem primeru ni ve¢ uporabna!
Ko je spirala vdrla v cev tako dale¢, da je spro$éen delovni lok, preklopite ro¢ni vzvod znova
na pomik.
Te postopke ponavljajte, dokler zamasitev ni odpravljena.
Ko pride do visoke obremenitve spirale (prepoznate jo z napenjanjem vodilne cevi), takoj
sprostite prizemni vzvod, da sprostite pritisk na spiralo!

v

¥

5.8 Vracanje spirale iz cevi
é POZOR! Spiralo lahko nazaj povlecete le s stopnjo hitrosti vrtenja 1!

= Ko uspesno odstranite zamasitev, prizemni vzvod prestavite na vzvratni tek, da spiralo
povle€ete nazaj v boben.

Pazite, da se bo spirala vradala brez vegjih tezav. Ce je vratanje oteZeno, pustite, da
spirala znova tece na kratko nazaj v cev. Spirale ne vlecite iz cevi s silo!

= Med vrac¢anjem spirale iz cevi vstavite v odprtino cevi gibko cev za vodo, da izperete uma-
zano spiralo z vodo. S tem izpirate tudi o¢i§¢eno cev.

= Ko znova vidite priklopljeno orodje, spustite prizemni vzvod, z noznim stikalom izklopite mo-
tor ter odstranite orodje in vodilno cev.
= Znova vklopite motor in vra€ajte spiralo nazaj, dokler ne $trli pribl. 20 cm iz enote za pomi-
kanje.
Spirala se nikoli ne sme naviti popolnoma v boben!
a Smer vrtenja smete preklopiti (levi tek) le za kratek Cas, da odblokirate orodije!

5.9 Ustavitev

Napravo izklopite tako, da spustite nozno stikalo, in poc¢akajte, da se boben zaustavi, nato
pa odstranite akumulator.

Vodilno cev snemite z naprave.

Izpraznite vodo iz bobna s spiralo tako, da snamete boben z naprave in odstranite ¢ep za
odvajanje vode.

Znova vstavite ¢ep za odvajanje vode in namestite boben s spiralo.

5.10 Zamenjava bobna s spiralo [»)

v vy ¥

Boben s spiralo zamenjajte le, ko je naprava odklopljena od elektri¢nega toka!

>

Popustite vpenjalni ro¢aj in enoto za pomikanje potisnite naprej do omejila.

Boben s spiralo povlecite poravnano naprej in ga snemite.

Novo spiralo potisnite skozi enoto za pomikanje in boben spirale potisnite poravnano na os v
okvirju.

Enoto za pomikanje znova potisnite nazaj in jo fiksirajte z vpenjalnim ro¢ajem.

' Pazite, da bodo vsi deli brez umazanije in dovolj namaséeni!

v vy
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5.11 Polnilnik in akumulatorja E

Pregled:
1 Akumulatorski paket 4  Opozorilni prikaz
2 Drsni sedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti
3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:
Pred zacetkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omrezna frekvenca,
navedeni na tipski ploscici, ujemata s podatki vaSega elektricnega omrezja!

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zascitna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.

Pred zacetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezraevalne reze ne bodo
{ j 5 zamas$ene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektri¢ni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a moé& akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):

= s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena luéka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
Uporaba:

Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

. =,

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje konéano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
o Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

[ =

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje zaéne samodejno.
e Prikaz opozorila (4) utripa.

Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).
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6 Nega in vzdrzevanje

RODRUM VarioClean:
é Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in ¢i§¢enjem izvlecite akumulator!

Razen pomika naprave ni treba vzdrzevati.

Pomik redno &istite in namastite ter preverite, ali ni poskodovan. Ce je treba zamenjajte kro-
glicne lezaje.

Z napravo je treba ravnati skrbno in jo redno distiti.

Po vsaki uporabi morate spiralo in orodja ogistiti in konzervirati. Za to priporo€amo svoje pose-
bno sredstvo za nego »ROWONAL-«.

Vsa vzdrzevalna in servisna dela ter popravila smejo izvajati le usposobljeni strokovn-
Z : 5 jaki!

Polnilnik:

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

6.1 Vstavljanje nove spirale

= QOdstranite boben s spiralo (gl. 5.10).
= Spiralo izvlecite z roko do konca iz bobna.

= Novo spiralo z zapognjenim koncem vpeljite najprej v boben in jo potisnite vanj tako, da bo
iz bobna strlela pribl. 30 cm.

= Znova vstavite boben s spiralo (gl. 5.10).
7 Odpravljanje napak

Simptom Mozen vzrok Resitev

Lucke LED v okvirju Stanje napolnjenosti akumula- Napolnite akumulator
dolgo utripajo torja je nizko

Lucke LED v okvirju Akumulator je izpraznjen Napolnite akumulator

hitro utripajo

Previsoka temperatura motorja | Pustite, da se motor ohladi
Previsoka temperatura akumu- | Pustite, da se akumulator

lator ohladi

Motor se ne zazene Akumulator ni napolnjen Napolnite akumulator
Motor je okvari Poklicite servisno sluzbo
Nozno stikalo/cev za stisnjen Pokli¢ite servisno sluzbo
zrak sta v okvari

Ni pomika Spirala je pokvarjena Zamenijajte spiralo
Krogli¢ni lezaj v pomiku je Pokli¢ite servisno sluzbo
pokvarjen

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu
www.rothenberger.com
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9 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narodite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.
Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Vas
specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju
prijazen nacin.

Le za drzave, ¢lanice EU:

E Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko

smernico 2012/19/EU o elektri€nih in elektronskih starih napravah in prenosom v
nacionalno pravo, je treba izrabljena elektriéna orodja zbirati lo€eno in jih odvesti okolju
EEE orimerni ponovni uporabi.
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1 Pokyny k bezpecnosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

RODRUM VarioClean:

Cistiky potrubia sa smu pouzivat iba na istenie potrubia s tymito priemermi:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

Tento pristroj sa méze pouzivat len v sulade s uvedenym uréenim.

Pristroj sa nesmie pouzivat v dazdi a nesmie sa plnit vodou pod tlakom. Dbajte na to, aby voda
nevnikla do akumulatora!

Nabijacka a akumulator:

Nabijacky su uréené vyluéne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budl pod dohfadom osoby zodpovedajlcej za bezpeénost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.

Nikdy sa nepokuste nabijat’ batérie, ktoré nie st uréené na nabijanie. Nebezpecenstvo vybuchu!
Akumulatorové batérie s ozna¢enim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 Vseobecné bezpecnostné pre elektrické naradie

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vSetkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napéajacim kéblom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’ na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte ¢isté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mozu mat' za nasledok pracovné Urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa poc¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpec¢nost’

a) Zastrcka privodnej $nary ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastréku v ziadnom pripade nijako nemerite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chrante elektrické naradie pred u¢inkami dazd'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo uréeného ucelu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova Snura nedostala do blizkosti hortiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa suciast-
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kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné $nary zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spinac pri poruchovych pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pradoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete inavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouZivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pracovna obuv,
ochrannd prilba alebo chranice sluchu, podia druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybaijte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ru¢ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, Ci je rucné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstrante z neho nastavovacie naradie alebo kl'i¢e na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kIG¢, ktory sa nachadza v rotujlcej ¢asti ruéného
elektrického naradia, m6ze spdsobit vdZzne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpecny postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvaruijte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych casti. Volny odev, dihé viasy alebo $perky mozu byt zachytené rotujicimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na rué¢né elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedéte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z castého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca moze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elekirické naradie

Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je urcéené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického néradia budete
pracovat lepSie a bezpec¢nejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucéné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecéné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zac¢nete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej $nary zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabraruje neumysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.

Nepouzivané rucéné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat' toto naradie osobam, ktoré s nim nie sii déverne oboznamené,
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alebo ktoré si nepreditali tieto Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskisené osoby.

e) Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo osetrujte. Kontrolujte, ¢i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie su zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat' spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostato¢nou tdrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maji mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest'.

g) Pouzivajte ru¢né elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podra tychto vystraznych upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohfadni-
te konkrétne pracovné podmienky a ¢innost’, ktoru budete vykonavat'. Pouzivanie
ruéného elektrického naradia na iny G¢el ako na predpisané pouzitie méze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h) Rukovaéti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovéti a tichopové povrchy neumozfiuji bezpeént manipuléciu a ovladanie
naradia v neo¢akavanych situaciach.

5) Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom

a) Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre urcity druh akumulatorov, méze spdsobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.

b) VAROVANIE! Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ

batérie, ktoré su prei uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit
expldzia, zranenia a nebezpecenstvo poziaru.

c) Zabraiite nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kl'aémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poziar.

d) Pri nespravhom pouzivani méze z akumulatora vytiect’ elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri nahodnom kontakte oplachnite danu cast tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do o¢i, dodatocne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajlci elektrolyt moze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poSkodeny alebo akymkol'vek sposobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mozu spravat nepredvidatelne a sposobit’
poziar, expléziu alebo zranenia.

f) Nevystavujte akumulator pésobeniu ohiia alebo vysokych tepl6t. Oheri alebo teploty
vysSie ako 130°C (265°F) m6zu spdsobit’ vybuch.

g) Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah teplot udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah tepl6t méze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

6) Servis

a) Rucné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. V8etku Gdrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

RODRUM VarioClean:

Pocas Cistiacich prac noste vhodnu bezpeénostni obuv (izolacia).

Pred zasunutim elektrickej zastréky do elektrickej pripojky bezpodmieneéne dbajte na to, aby sa
vypinag cisticky potrubia nachadzal v polohe 0, prip. VYP. (nem.: ,AUS").
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S tymto strojom a jeho prisluSenstvom Cistite iba kanalizacné potrubie, nie kominy, vodomety a
pod., aby ste zabranili jeho poSkodeniu.

Nemerite nastroje brisenim alebo podobnou Gpravou, aby ste sa vyhli poskodeniu potru-
bia/rarovych oblikov.

Pouzivajte kamerovy systém, aby ste zistili pri¢inu upchatia v potrubi.

Pracujte iba s bezchybnymi elektrickymi vedeniami, inStalovanymi podfa ,Ustanoveni VDE".
Spirala nikdy nesmie byt v pohybe bez vodiacej hadice!

Mechanické cistenie potrubia by sa malo vzdy vykonavat zhora smerom k upchatiu.

Dbajte na to, aby pocas gistenia potrubia neboli pri ¢istenom potrubi aktivne zZiadne miesta od-
beru vody. Méze sa tu vyskytnat zapchal
Pri gisteni potrubia nikdy nenechajte stroj v chode bez dozoru!

ﬁ Ochranné kryty: VSetky rotujice diely st chranené ochrannymi krytmi. Odstranenie

a/alebo prevadzka bez ochrannych krytov su prisne zakazané!

Zabezpecte miesto pouzivania (ulica, $achta), aby sa nezranili Ziadne prizerajlice sa osoby a
vzdy zakryte otvorené Sachty alebo vpusty.
Skumané okolie vzdy skontrolujte pomocou detektora plynu, €i sa v iom nevyskytuju jedovaté
alebo vybusné plyny!
Po kazdom pouziti sa musi stroj aj prisluSenstvo vy¢istit a vydezinfikovat.
Pri vSetkych pracach sa musia nosit odporti¢ané osobné ochranné prostriedky: ochranna prilba,
bezpecnostna obuv, vystrazna vesta!
Po kazdej ¢innosti si musite umyt’ a vydezinfikovat' ruky, hrozi zvySené nebezpecenstvo infekcie
choroboplodnymi zarodkami!
Otacajucu sa Spiralu uchopte len rukavicou odporic¢anou vyrobcom. Latexové alebo volné
rukavice alebo handry sa m6zu navit okolo $piraly a zapricinit vazne zranenia.
Nedovolte, aby sa fréza zablokovala pri dotac¢ajucej sa Spirale. To moze pretazit Spiralu a
viest k jej skruteniu, nalomeniu alebo zlomeniu s naslednymi vadZnymi zraneniami.

Jedna osoba musi ovladat’ Spiralu, ako aj spinac. Ak sa fréza zablokuje, obsluhujdci pra-
covnik musi byt schopny vypnut elektrické naradie, aby zabranil skruteniu, nalomeniu alebo
zlomeniu Spiraly.

AK existuje podozrenie na chemikalie, baktérie alebo iné jedovaté alebo infekéné latky v
odtokovom potrubi, pouzite latexové alebo gumené rukavice v rukaviciach odporué¢anych
vyrobcom, ako aj ochranu oéi, tvare, ochranny odev a ochranu dychania. Odtoky mozu
obsahovat chemikalie, baktérie a iné latky, ktoré su leptavé, jedovaté, infekéné alebo vedu k
inym vaznym zraneniam.

Dodrziavajte hygienické opatrenia. Pri manipulacii s elektrickym naradim alebo pri jeho
obsluhe nejedzte a nefajcite. Po pouziti zostavy na Cistenie odtokov si horiicou mydlovou
vodou umyte ruky a iné casti tela vystavené odtoku. Toto opatrenie pomaha znizovat zdra-
votné rizikd v désledku kontaktu s jedovatym alebo infekénym materialom.

Cisti¢ odtoku pouzivajte len na povolené velkosti odtoku. PouZitie Sisti¢a odtoku nespravnej
velkosti méze pretazit Spiralu a viest k jej skruteniu, nalomeniu alebo zlomeniu s naslednymi
vaznymi zraneniami.

Nabijacka a akumulator:

Tato nabijacka nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schop-
nostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohladom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpeénost,
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alebo fou boli pou€ené o bezpe¢nom pouzivani nabijacky a ro-
zumeju hroziacim nebezpecenstvam. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, Cisteni aj udrzbe. Zaistite tak,
Ze sa deti nebudu hrat’ s nabijackou!

Nenabijajte Ziadne batérie, ktoré nie su uréené na opatovné
nabijanie!

A Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napatim!!
G Nabijacku pouzivajte iba v miestnostiach!
@ Chrarite svoju nabijacku pred vihkostou!

V pripade vzniku dymu alebo ohna v nabijacke ihned vytiahnite sietova zastréku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezasuvajte ziadne predmety — nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom alebo skratu!

Plne nabitu sadu akumulatorov opéat’ nenabijajte!

. Chrante sady akumulatorov pred vlhkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov pésobeniu ohna!

Nepouzivajte ziadne poskodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy§§im znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte Ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!

Z poskodenych litiovo-idbnovych sad akumulatorov méze
unikat mierne kysla, horfava tekutina!

V pripade vyte€enia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu
s kozou ihned oplachnite dotyéné miesto dostatocnym

mnozstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina

do vasich o¢€i, vyplachnite ich istou vodou a neodkladne

vyhladajte lekarske osetrenie!

Preprava litiovo-iénovych sad akumulatorov: PriloZzené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dal§ich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zésielky bezpodmiene€ne konzultovat' s
expertom pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol postvat. ReSpektujte aj pripadné doplfiujiuce
narodné predpisy.
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1.4 Zvysné rizika

Aj pri zohradneni v8etkych bezpeénostnych pokynov existuji napr. tieto zvy$né rizika: Spirala sa
moze skrizit, pritom hrozi nebezpecenstvo zovretia.

Spirala modze pdsobenim napnutia vyskodit z potrubia — nebezpedenstvo zranenial

2 Technické udaje RODRUM VarioClean

Napétie akumulatora..........cccoeevcveeneerieeneennne. 18V

Rozmery (DX S X V) ..vcuiveeeeeeeeeeeseeceeeeen 580 x 330 x 395 mm

Hmotnost (bez akumulatora + bez $piraly)......cca 12,5 kg

TYP SPIFALY ceeeeeee e g10mmad 13 mm

Max. dizka piraly v bubne..........c.ccceeveveveenne. 15m

Max. pracovna diZKa..........cccoeeeveveveveveeerennnnnns 14,5 m

Pracovna oblast/priemer potrubia................... @40 —-100 mm

Rychlost SPIraly .......cocveiieiiiiiiiiieccece cca 5 —7 m/min (v zavislosti od poloZenia
potrubia a zvolenych otac¢ok bubna)

Pracovné otacky bubna (Groveri 1/2/3)............ 275/340/395 min

Hiadina akustického tlaku (Lpa) .veveveeereenncnen 79 dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Hiadina akustického vykonu (Lwa) «..ccccvernenne. 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Nameraného hodnoty stanovené podia EN 62841-1.
Celkovéa hodnota Vibragii...........c.cceeveevevenenee. <2,5m/s?! K= 1,5 m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané standardizovanym postupom merania a mézu sa pouzit na vzajomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa mdzu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

Uvedené emisie vibracii a hluku sa m6zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spésobu pouzivania elektrického néstroja a

predovSetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodato€né bezpecnostné
opatrenia sliziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami
vyskytujucimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky
Casti pracovného cyklu, napriklad doby, poc¢as ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,
pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v ¢innosti bez zatazia).

Technické udaje nabijacka a akumulator

Akumulator: Nabijacka:
U = Napatie U1 = Vstupné napétie
C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia
W = Hmotnost P1 = Vstupny vykon
Ic = Nabijaci prad U2 = Nabijacie napatie
t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) 12 = Max. nabijaci prud
Nabijacie napatie.......... 20,75V DC Nc = Pocéet akumulatorovych ¢lankov
Teplota nabijania........... 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota vybijania. ..5° - 50° C Zohladnite sietové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! o Stitok nabijacky!
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Rozsah dodavk

‘

Variant 1: Variant 2: Variant 3:

RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic

Vodiaca hadica Vodiaca hadica Vodiaca hadica

Navod na obsluhu Navod na obsluhu Navod na obsluhu
Akumulator a nabijacka v Akumulator a nabijacka v
kufriku kufriku

Nastrojovy kufrik

‘

Funkcia pristroja

5.1 Prehfad A

1 Bubon 6 Vypustacia zatka

2 Ovladaci panel/riadenia 7 Vodiaca hadica

3 Akumulator 8 Upinacia rukovat

4 Nozny spina¢ 9 Svetla

5 Posuvna jednotka s upinacou pakou 10 Drziak na trojnozku
5.2  Vymena akumulatora B1
Zatlacte akumulator az na doraz. S ciefom odstranenia vytiahnite akumulator.
5.3 Riadenie =2
Riadenie:

Prevadzka proti Prevadzka v Stupen otaCok 1 Stuperi otacok 2  Stupen otacok 3
smeru hodinovych - smere hodinovych  Qdstranenie Cistenie Odstredovanie

ruciciek ruciciek upchatia
Uvolnenie Spiraly Uvolnenie up-
chatia

Stlacenim nozného spinaca sa rozsvietia vSetky LED diédy na 3 sekundy (riadenie aktivne) a
obe LED diédy v rame.

' Pozor: Nepozerajte sa priamo do LED diédy v rame. Nebezpecenstvo osInenial
M

Ak nestlacite ziadny dalsi spina¢ do 30 sekind, riadenie sa automaticky vypne a vSetky LED
diédy zhasnu.

5.4 Pripojenie/odpojenie nastrojov/Spira

Pripojenie:

= Nastroj/$pirdlu zasurite na spojku tak, aby sa zaistili.

Odpojenie:

= Zasurite prerusovaci kli¢ do otvoru a zboku vysurite nastroj/Spiralu zo spojky.
5.5 Uvedenie do prevadzk

é Cistigku potrubia smie obsluhovat vyluéne pougeny a autorizovany personal!

= Skontrolujte elektrickl instalaciu na pracovnom mieste!

= Pripojte a umiestnite nozny spinac tak, aby bol dobre dosiahnutelny a vsetky ovladacie
prvky sa dali lahko stlacit.

= Zatlac¢te akumulator do krytu a skontrolujte jeho osadenie.
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5.6 Obsluha C

Cistitka potrubia sa smie obsluhovat iba pri dodrzani vetkych pokynov k bezpe&nosti
¢loveka a strojal

Vsunutie $piraly do potrubia:

=> Postavte stroj do vzdialenosti cca 1 m od otvoru €Cisteného potrubia.

= Zasunte vodiacu hadicu cez Spirdlu az na doraz posuvnej jednotky a zafixujte ju prichytkou.

=> Vpredu pripojte vhodny néstroj. Nastroj zvolte v zavislosti od druhu znecistenia. Dbajte na
spravne osadenie, t. j. kolik sa musi nachadzat v otvore nastrojal

' Pred d'alSou manipulaciou si natiahnite rukavice a noste ochranné okuliare!

a
' Pozor: Pouzivaijte iba bezchybné &piraly!

e
= V ruke drzte $pirdlu s vodiacou hadicou a noznym spina¢om prepnite stroj do stavu pripra-
venosti na prevadzku (pozrite 5.3).
= Prepnite na otacanie v smere hodinovych ruci€iek a noznym spinacom (do 10 sekund) spus-
tite stroj.
=> Nastavte Uroven otacok prostrednictvom tlacidiel +/-. Zvolte Uroven ota€ok primerane k pra-
covnému postupu (odstranenie upchatia, Cistenie, odstredovanie). Podla vyberu sa rozsviet-
ia LED diédy.
Pomocou stlaéenej upinacej paky sa plynulo reguluje posuv $piraly (dopredu, neutralne a
dozadu).
Ak je stav akumulatora prili§ nizky, v rame blikaju LED diédy (pozrite RieSenie problé-
mov)!

v

5.7 Odstranenie upchatia v potrubi

' Spirala sa ma zavftat do pritomného upchatia a nie zatlagit!

e
= Ak je citit spatny tlak, znamena to, ze Spirdla narazila na upchatie, v stroji vznikne spéatny
tlak, potom ihned' uvolnite upinaciu paku. Vznika nebezpecenstvo, Ze sa Spirdla zauzli a
zdeformuje. Spirala sa potom uz nemoze viac pouzit!
= Ked 3pirala vnikne do potrubia do takej miery, Ze je pracovny oblik uvolneny, ruénu paku
opét nastavte na posuv.
= Opakujte tento postup, kym sa neodstrani upchatie.
Pri vyskyte vySSieho zatazenia Spirdly (pozorovatelné na sprieceni vodiacej hadice) ihned
uvolnite upinaciu paku, aby sa uvolnil tlak pdsobiaci na Spiralu!
5.8 Vytiahnutie Spiraly z potrubia

C POZOR! Spiralu je mozné viest spét iba na drovni 1!

= Po odstraneni upchatia nastavte upinaciu paku na spatnl prevadzku, aby ste $pirdlu zavinu-
li naspat na bubon.
Dévajte pozor na to, aby sa Spirala vysuvala bez velkej ndmahy. Ak by doSlo k stazenému
vytahovaniu, $piralu opéat nechajte kratko vsunuat do rary. Nevytahuijte Spiralu nasilim!

= Pocas spatného vytahovania Spirdly z potrubia zasurite do otvoru potrubia hadicu na vodu a
za$pinenu Spiralu preplachnite vodou. Tymto sa vyplachne aj vycistené potrubie.

= Ked je pripojeny nastroj opat viditelny, pustite upinaciu paku, vypnite motor noznymi
spinac¢om a odoberte nastroj, ako aj vodiacu hadicu.

= Opat zapnite motor a vtiahnite Spirélu do takej miery, aby este vy¢nievala z posuvnej jed-
notky cca 20 cm.
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Spirala sa nikdy nesmie celkom zasunut do bubna!

Smer otacania (proti smeru hodinovych rugiciek) sa smie zmenit iba na kratku dobu s
cielom uvolnenia zablokovaného nastroja!

5.9 Odstavenie z prevadzk

Uvolnenim nozného spinaca vypnite stroj, pockajte, kym sa bubon zastavi a vyberte aku-
mulator.

Odoberte vodiacu hadicu z pristroja.

Aby ste zo Spiralového bubna vypustili vodu, odoberte bubon zo stroja a odstrarite vypusta-
ciu zatku.

Opat nasadte vypustaciu zatku a znovu upevnite Spiralovy bubon.
5.10 Vymena Spiralového bubna [»)

v vV ¥

Spiralovy bubon metite iba vtedy, ked je pristroj odpojeny od pradu!

>

Uvolnite upinaciu rukovat a posurite posuvnu jednotku az na doraz dopredu.
Potiahnite Spiralovy bubon v smere osi dopredu a odoberte ho.

Presurite novu $pirdlu cez posuvnu jednotku a nasurite Spiralovy bubon v smere osi na os v
rame.

Opat zasunte posuvnu jednotku naspat a zafixujte ho upinacou rukovatou.
' Dbaijte na to, aby boli vSetky diely zbavené necistoty a dostatoéne namazané!
™

vV v

5.11 Nabijacka a akumulator E
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4 Vystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tladidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

Uvedenie do prevadzky:

Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, ¢i sa sietové napétie a sietova frekvencia
uvedené na typovom $titku zhoduju s Gdajmi vasSej elektrickej siete!

>

Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prud, by mohli ovplyvnit jednoduché pridové
chranice. Pouzite typ F alebo lepsi, s vypinacim pradom v hodnote max. 30 mA.

Pred uvedenim nabijacky do prevadzky sa uistite, Ze su vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!

Autotest:

= Zasurite sietovl zastrcku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekdnd.

Sada akumulatorov:

Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).

Pri poklese vykonu opéat nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-ionové sady akumulatorov majl ukazovatel kapacity a signalu (6):

= Stlacte tlacidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.

Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybitd a musi sa opat nabit.
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Obsluha:
Nabijanie sady akumulatorov:
2 Uplne nasufite sadu akumulatorov, az na doraz na posuvné sedlo (2).

e =

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonceni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov mozZe zostat v nabijacke, a takymto spdsobom je neustéle pripravena na
prevadzku.

100%
Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.

Porucha:
o Vystrazny ukazovatel (4) nepretrZite svieti.

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa za¢ne nabijanie.

e Vystrazny ukazovatel (4) blika.
Sada akumulatorov je poskodena. lhned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.

Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).
6 Starostlivost' a idrzba

RODRUM VarioClean:
é Pred v§etkymi Gkonmi stvisiacimi so starostlivostou a Gdrzbou vytiahnite akumulator!

Stroj si, okrem posuvného mechanizmu, nevyzaduje Udrzbu.

Pravidelne cistite a mazte posuvny mechanizmus a kontrolujte ho, ¢i nie je poSkodeny. V pripa-
de potreby sa m6zu vymenit gul6ckové loziska.

Pristroj sa musi starostlivo oSetrovat a pravidelne Gistit.

Po kazdom pouziti sa musia $piraly a nastroje vygistit a zakonzervovat. Na tento ucel od-
pori¢ame pouzivat nas Specialny oSetrovaci prostriedok ,ROWONAL".

ﬁ VSetky udrzbové, servisné a opravarske prace smie vykonavat iba vySkoleny odborny
personal!

Nabijacka:

Opravy nabijacky smie vykonavat iba elektrikar Specialistal

Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ind, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa prediSlo vzniku nebezpeénych
situdcii.

6.1 Vlozenie novej Spiral

Odoberte Spirdlovy bubon (pozrite 5.10).
Rukou Uplne vytiahnite Spiralu z bubna.

Novu $piralu najskér zavedte ohnutym koncom do bubna a zasunte ju tak, aby vyénievala
este cca 30 cm.

Opat vloZte Spirdlovy bubon (pozrite 5.10).

L2
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7 Odstranovanie portch

Priznak Mozna pric¢ina Riesenie
LED diédy v rdame | Stav akumulatora je nizky Nabite akumulator
blikaju diho

LED di6dy v rame
blikaju kratko

Akumulator je vybity

Nabite akumulator

Teplota motora je prili§ vysoka

Nechajte motor vychladnut

Teplota akumulator je prili§ vysoka

Nechajte akumulator vychladnuat

Stroj nenabehne

Akumulator nie je nabity

Nabite akumulator

Motor je poskodeny

Obratte sa na zékaznicku

sluzbu
Nozny spinaé¢/vzduchova hadica Obratte sa na zakaznicku
sU poskodené sluzbu

Ziadny posuv

Spirdla je poskodena

Vymerite $piralu

Gul6ckoveé loziska v posuvnom
mechanizme s poskodené

Obratte sa na zékaznicku
sluzbu

8 Prislusenstvo
Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavnom katalégu alebo na www.rothenberger.com

9 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, s vam k
dispozicii a radi vdm poskytnu pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach moézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednajte si vase prislusenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10  Likvidacia

Casti pristroja sl cenné druhotné materidly a mézu byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento Gdel
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych ¢asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informuijte na
prislusnom Urade pre likvidaciu odpadu.
Vybité vymenitelné akumulatory nezahadzujte do ohria ani do domového odpadu. Vas
$pecializovany obchodnik ponuka ekologicku likvidaciu starych akumulatorov.

Len pre krajiny EU:

)¢

SLOVENSKY

Nevyhadzujte elektrické nastroje do domaceho odpadu! Podla eurépskej smernice

2012/19/EU o odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej presadenia
do narodného prava musia byt nepouzitelné elektrické nastroje osobitne zozbierané a
odovzdané na ekologicky Setrni recyklaciu.
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

1.1 Ynotpe6a cnopen TexHuyeckute UsmckBaHums

RODRUM VarioClean:

MalumHuTe 3a nouncTBaHe Ha TpbOM MoraT Aa ce U3nos3ear 3a NoYNCTBaHe Ha TPbOU Cbe
crnefHWTe amameTpu:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

M3nonsBaiTe ToBa yCTPOMNCTBO CaMO Criopef, NpeanicaHusTa.

YpeasT He TpsibBa Aa ce M3nonaea nog Abxaa v He Tpsabea Aa ce nognara Ha Boaa nog
HansraHe. BHumaBaiiTe 3a ToBa, B akymyrnaTtopa fja He Bnvsa sogal

3apagHo yCTPOWCTBO M aKyMyrnaTopHa:

3apsiiHWTe YCTPOWCTBA ca NpeAHasHayeHy camo 3a 3apexjaHe Ha akyMynaTopHUTE nakeTu
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

To3u ypeq, He e NpeiHa3HayeH 3a Non3BaHe OT NULa C OrpaHUyeHn (U3NYECKU, CETUBHU U
YMCTBEHW CMOCOGHOCTM UMW C NUMCa Ha ONWUT W/UNW NO3HAHWS 3@ NOM3BaHETO My, OCBEH B Chy-
YyauTe, KoraTo ca rnog HabnaEeHNETO Ha eAHO OTFOBOPHO 3a CUMIYPHOCTTa UM NULE UK ca Mno-
nyyunu pasnopeadu oT ToBa NMLe OTHOCHO HayvHa 3a NnonsBaHe Ha ypeaa.

Hwkora He onuTBaiiTe fa 3apexaate Hesapexaalm ce 6atepumn. OnacHoCT oT ekcnnoausi!
Batepunte, 0603HaueHun ¢ CAS, ca 100% cvBmecTumu ¢ yctporictBata CAS (Cordless Alliance
System). 3a n3bopa Ha npaBUNHUTE YCTPONCTBA, MoNs 06bpHEeTe ce KbM Balumsa Tbprosed.
Cna3sBanTe pbkoBoacTBaTa 3a ynotpeba Ha u3nonssaHuTe ypeau.

1.2 O6wWwu ykasaHus 3a 6e3onacHa paborta

BHumanue! MNpoyeTteTe BCUYKM NpeaynpexaeHus, ykasaHusi, 3ano3HanTe ce ¢
durypute u TeXHNYECKUTE XapaKTePUCTUKN, MPUNOXKEHN KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mponyckn npu cna3BaHeTo Ha ykasaHusATa No-4ony Morat Aa Npeav3BukaT TOKOB yaap u/vnu

TEXKN TPABMU.

3anaseTe BCUYKM NpeAynpexaeHUs U ykasaHus 3a nonsBaHe B 6baelle.

TepMUHBT ,eNEKTPOUHCTPYMEHT" B yKasaHusiTa No-4os1y ce OTHacs A0 3axpaHBaH oT

enekTpuyeckaTta Mpexa (C kabern) enekTPOMHCTPYMEHT W [0 3aXpaHBaH oT 6atepusi

(6be3kabeneH) eneKkTPOMHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MopabpxaitTe pabOTHOTO CU MACTO YMCTO M AobGpe ocBeTeHO. Be3nopsabkbT U
HeLOoCTaTb4YHOTO OCBETIIEHNE MOraT [a CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyaoBa
3nononyka.

6) He paboTteTe c enekTPOMHCTPYMeHTa B cpeAa C NOBULIEHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3usi, B 6nM3ocT A0 necHo3ananuMm TeYHOCTH, ra3oBe UNKU Npaxoo6pasHu
Martepuanu. o Bpeme Ha paboTa B ENEKTPOUMHCTPYMEHTUTE CE OTAENST UCKPU, KOUTO
MoraT [ia Bb3nnaMeHsT NpaxoobpasHu maTepuany unu napu.

B) [pbXTe Aeua u cTpaHUYHU Nuua Ha 6e3onacHo pa3cTosiHue, fokaTo paboTuTe ¢
eneKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHMeTO By 6bae OTKNOHeHO, MOXe Ja 3arybute KoHTpona
Ha[ eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

2) BesonacHocT npu paboTta ¢ eneKTpu4eckn Tok

a) LlllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TPSAGBa Aa e NoAXoAsLL 32 NON3BaHUSA KOHTAKT. B
HUKaKbB cry4yail He ce AonycKa U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha Wwencena. Korato
paboTuTe cbC 3aHyneHU eneKkTPoypeau, He M3non3BanTe aganTepu 3a LWencena.
Mon3BaHeTo Ha OPUrMHasIHW LWerncenn U KOHTaKTW HamarsiBa pUcka OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yAap.

6) WsbsareauTe gonupa Ha TANoTo Bu go 3asemeHu Tena, Hanp. TpbLOU, OTONNUTENHU
ypeau, nevku u xnagunHuum. Korato TsnoTo Bu e 3a3emMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB yap € Nno-ronsm.

B) MpepnasBaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA CU OT AbXKA U Bnara. [IpoHMKBaHETO Ha Boaa B
€NeKTPOMHCTPYMEHTA NoBULLIAaBa ONAacHOCTTa OT TOKOB yAap.
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r) He nsnonssante 3axpaHBawmsa kaben 3a Lenu, 3a KOMUTO TON He e NpeaABUAEH, Hanp.
3a fla HoCcUTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu ga useBaguTe Lencena oT
KoHTakTa. MpepnasBaiTe kabena oT HarpsiBaHe, oMmacnsiBaHe, AONUP 40 OCTPU
pBbO6OBe UNu A0 NOABUXKHMU 3B€Ha Ha MalUHU. [oBpeaeHn uUnu ycykaHu kabenm
yBEnuYaBaT pucka oT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaap.

A) Korarto paboTute ¢ eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, U3Non3BanuTe caMo YAbMKUTENHU
kabenu, nogxoasiiu 3a pabora Ha OTKPUTO. 3non3BaHeTo Ha yabIDKUTEN,
npeaHasHayveH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMassiBa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

e) Ako ce Hanara u3nosnsBaHeTO Ha €1eKTPOUHCTPYMEHTa BbB BllaXHa cpeaa,
u3nonssanTte npegnaseH npekbcBa4 3a yTe4HU TOKOBe. M3non3BaHeTo Ha npegnaseH
npeKkbCBay 3a yTe4HU TOKOBE HamarsdBa OnacHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaap.

3) Be3onaceH Ha4yuH Ha paboTta

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, cregeTe BHUMATENHO AENCTBUATa CU U NOCTLNBaNTe
npeanasnueo u pasymHo. He nsnonseaiTe enekTpOMHCTPYMeHTa, KOraTo cTe
YMOPEHU UMW NoA BAUSIHMETO Ha HAPKOTUYHYM BELLECTBA, aNIKOXOS MIN yNonBalm
nekapctBa. EAnH Mur pascesiHocT npu paboTa ¢ enekTpoMHCTPYMEHT MOXe a 1Ma 3a
NOCNEeACTBUE U3KIMIOUNTENHO TEXKN HapaHsBaHUs.

6) PaboTeTe c npeanasBallo paboTHO 06NEKNo u BUHaru ¢ npeanasHu oumna. HoceHeto
Ha NOAXOASILLM 3a NON3BaHUA eNEKTPOMHCTPYMEHT 1 U3BbpLUBaHaTa AEWHOCT NINYHU
npeanasHy cpeacTBa, kaTo AuxaTenHa Macka, 3gpaBu NiTbTHO3aTBOPEHW 06YBKU CbC
cTabuneH rpavdep, 3alwmTHa Kacka Unu Lymo3arnyLumtenu (aHTudoHN), Hamansiea pucka
OT Bb3HUKBAHE Ha TPyAoBa 3rononyka.

B) W36saAreamte onacHocTTa OT BKITIOYBaHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTa NO HEBHUMaHMe.
Mpeau aa BkNoumUTe Wencerna B KOHTaKTa UK Aa NocTaBUTe 6aTepusiTa, KakTo U Npu
npeHacsiHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsABauTe, Ye NyCKOBUSAT NPeKbCBay e
no3unums "nU3knYeHo". HoceHeTo Ha enekTPOMHCTPYMEHTU C NMPBLCT BbPXY MyCKOBUS
npekbCcBay Unu noaaBaHeTO Ha 3axpaHBaLLO HanpeXxeHue, JoKaTo NYCKOBUST NPekbCBaY e
BKJTOUEH, YBENYaBa OnacHOCTTa OT TPYAOBU 3I10MOSTYKM.

r) TMpeAu Aa BKNOYMTE €NEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepsiBalTe, Ye CTe OTCTPaHUIM OT
Hero BCUYKM MOMOLLHU MHCTPYMEHTU U FraeyHu Krro4yoBe. [TOMOLLEH NHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BeHO, MOXe Aa MPUYUHU TPaBMU.

4) W3bsaresante HeecTeCTBEHUTE MOJOXEHUS Ha TanoTo. PaboteTe B cTabunHo
NonoXeHWe Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT noaabpanTe paBHoBecue. Taka Lie
MOXeTe [ja KOHTponupaTe enekTPOUHCTPYMeEHTa No-gobpe 1 no6esonacHo, ako Bb3HUKHE
HeovyakBaHa CUTyaLus.

e) Pab6oteTe c nogxopso obnekno. He paéoTeTe ¢ WMPOKM Apexu UMK yKpaLLeHUs.
LOpbXTe KocaTa U ApexuTe cu Ha 6e30NacHO pa3CcTosiHME OT ABMXKELLM Ce 3BeHa.
LLinpoknTe apexu, ykpalleHnsTa, 4bArmte Kocu Morat Aa 6baaT 3axsaHaTv U YBMeYeHu oT
BBbPTALYM Ce 3BeHa.

X) AKO e Bb3MOXHO U3NONI3BaHETO HA BbHLIHA acNMpaUuoOHHa cucTema, ce yBepsiBaure,
Yye TA e BKNIOYeHa M pyHKUMOHMpPaA U3npaBHo. M3non3saHeTo Ha acnmpaumoHHa cuctema
HamarnsiBa pucKoBeTe, AbKally Cce Ha OTAEenNsLmM ce npu paboTa npaxose.

3) [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa BCrieACcTBME Ha YecTa paboTa ¢ Hero He
e NoBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHMETO M NpeHeGpersaHe Ha MepkuUTe 3a
6e3onacHocT. EfHO HEBHMMAaTENHO AeNCTBIE MOXE Aa Npean3BuKa TEXKN HapaHsBaHus
camo 3a 4acTu OT cekyHAaTa.

4) TPUXNUBO OTHOLUEHWE KbM eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE

a) He npetoBapBaiTe enekTpoMHCTpyMeHTa. M3non3BaiTe eNnekTPOUHCTPYMEHTUTe
caMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHasHauveHue. LLe pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KoraTo u3nonaeate NOAXOASALLMS eNEeKTPOUHCTPYMEHT B 3aafeHusi OT Npou3BoanuTens
AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

6) He usnonsBanTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO NYCKOB NPeKbCBay € NoBpeaeH.
ENeKkTpOMHCTPYMEHT, KOMTO He MoXe Aa GbAe U3KMoYBaH W BKMOYBaH No NpeaBuaeHNs OT
NpoV3BOAUTENS HAYMH, € onaceH u Tpsibea fa 6bae PeMOoHTUPaH.
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MNpeaun aa usBbLpLIBaTE KAKBUTO U Aa € AeNHOCTU NO eneKTPOUHCTPYMEHTA, Hanp.
HacTpoWBaHe, CMsiHa Ha paboTeH UHCTPYMEHT, KaKTo U KoraTo ro npubupare,
M3KIoYBanTe Liencena oT KOHTaKTa, pecn. u3Baxaante 6aTtepuaTa, ako € Bb3MOXHO.
Tasu Mapka npemaxsa onacHoOCTTa OT 3a4elCTBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HeBHMUMaHMe.
CbXxpaHsiBalTe eNleKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa, KbAeTo He MoraT Aa 6baart
AOCTUrHaTH OT Aeua. He gonyckaiiTe Te Aa 6bAAT M3NON3BaHMW OT NULIA, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ HauuHa Ha paboTa Cc TAX U He ca Npo4enu Te3n UHCTpyKLUuK. KoraTo ca B
pbLEeTE Ha HEOMUTHY NOTPebUTENM, eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
U3KIMIOYMTENHO ONacHM.
NopabpxanTe fOGPe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTe cu U akcecoapute uMm. MpoBepsiBaiiTe
Aanv noaABWXHWUTE 3BeHa (PyHKLMOHMPAT 6e3yKOpPHO, Aanu He 3aKNUHBaT, Aanu uma
cyyneHu unu noBpeaeHU AeTannu, KOUTO HapyLllaBaT UMM U3MEHAT PyHKUMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. lMpeau ga nanonseare eNeKTPOMHCTPYMEHTA, ce NorpumxeTe
noBpeAeHUTe AeTannu aAa 6bLAAT peMOoHTUPaHU. MHOro OT TpyAoBUTE 3110MONYKM ce
AbIMKaT Ha Hegobpe NoAAbPXKaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH U ypeau.
MopAabpxanTe pexewwmrTe MHCTPYMEHTU BUHAru gobpe 3atouyeHun u ymctu. Jobpe
noaabpXaHUTe pexeLLyn MHCTPYMEHTM C OCTPM pbOoBe OKka3BaT Mo-Marnko CbNpoTUBREHNe
U ce BOAOST NO-NEKO.
M3non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE, AONbIHUTENHUTE NpUcnoco6neHuns,
paboTHWUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbOGPa3HO MHCTPYKUMUUTE Ha npousBoauTens. Mpu
TOBa ce cbobpasfiBanTe U C KOHKPETHUTE PaGoTHU YCIOBMUS U onepauumn, KOMTo
TpsabBa Aa uanbnHuTe. V3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a pasnuyHu oT npea-
BUEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUMOXEHNS NOBULLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYZAOBW 3MOMOMYKU.
NopabpxanTe APBXKKUTE U PHLKOXBATKUTE CYXU, YACTU U HEOMAacreHW. XIb3raBute
APBXKM U pbKOXBaTKM He no3sonsisat 6e3onacHaTa pabota n 4OBPOTO KOHTPONMPaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA NpY Bb3HUKBAHE Ha HeOYaKBaHa CUTyaLms.
FpuXNnBoO OTHOLIEHUE KbM aKyMyrnaTOPHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH
3apexpaante 6aTepunTe caMo € NPenopbLYAHOTO OT NPOM3BOAMUTENS 3apAAHO
YCTPOWCTBO. 3apsiiHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpeaHa3HayYeHo 3a 3apeXxaaHeTo camo Ha
onpepneneH Bua 6atepun Moxe Aa Npeam3BUKa Noxap, ako ce M3ronssa 3a 3apexaaHe Ha
apyrv 6atepun.
BHUMAHMUE! YnoTpe6siBaiTe camo npenopb4yaHuTe 6atepun unu 6atepums
TUN 3a eNleKTPOMHCTPYMeHTUTe. V3non3saHeTo Ha apyrv 6atepum ot
TbproBckaTa Mpexa Moxe a [AoBefe A0 EKCMo3vn, HapaHsBaHUs U noxap.
He cbxpaHsiBanTe ctapute 6aTtepun B 6rM30CT A0 Knamepu, MOHeTH, bonToBse,
NUPOHU U APYIN MeTanHu NpeaMeTH, KOUTO MoraT Aa NPUUYUHSAT KbCO CbeaUHEHUe.
KbcoTo cbeanHeHve mexay KOHTakTUTe Ha baTepusita MoXe Aa AoBeAe A0 U3rapsHus unu
noxap.
Mpu HekoMneTeHTHO GopaBeHe OT 6aTepusATa MoXe Aa u3Teye TeYHoCT. V3bsarsaiiTe
KOHTaKTa c Hes. [1py HeBONeEH TeneceH KOHTAaKT, U3MnakHeTe 3acerHaTuTe 4acTu ¢ BoAaa.
AKO TeYHOCTTa nonagHe B o4nTe, NoTbpceTe He3abaBHO nekapcka nomoL. TeyHocTTa oT
baTepusATa MoXe Aa NPUYNHK ApasHeHne Ha KoxaTta U U3rapsiHus.
He n3nonseaiite noBpeaeHa unv npoMeHeHa akymynaTtopHa 6artepusi. [pu nsnonssaHe
Ha NoBpeAEeHN UM NPOMEHEHN akyMynaTopHu 6atepum moraT fa Bb3HWUKHAT HenpeaBuaeHN
VHUMOEHTU, KOUTO Aa foBeAaT [0 OFbH, EKCMNO3Ws UMK PUCK OT HapaHsiBaHe.
He nanaravite akymynaropHarta 6arepusi Ha OrbH UNU Ha TBLPAE BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) moraT Aa npuunHAT
ekcnnosus.
CbbniogaBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe 1 He 3apexaanTe HMKora
aKyMyraropa UnuM akyMynaTopHUsi UHCTPYMEHT Npu TemnepaTypu, KOUTo He ca
noco4YeHn B pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus. HenpasunHoTo 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo U3BbH paspeLleHns TemnepaTypeH 06xBaT Moxe Aa nospeamn
akymyrnatopHaTa 6atepus U fja yBenuum pucka oT noxap.
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6) CepBus

a) [JonyckaiTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTuTe Bu aa ce nspbpLIBa camo oT
KBanudmumpaHu cneunanucTy 1 camo C M3Non3BaHeTo Ha OPUIMHaNHu pe3epBHU
yacTu. o To3n HaumnH ce rapaHTVpa cbxpaHsaBaHe Ha be3onacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He u3BbpLIBaKTE NoAAPBXKKA Ha MOBpPeAeHU aKkymMmynaTopHu 6atepumn. Benukm
NoAAPBXKKM Ha akymynaTopHaTa 6aTepusi TpsibBa Aa ce U3BbpPLLUBAT caMo OT
NpoV3BOAUTENS UMW YMTbITHOMOLLIEHW CEPBU3M 3@ OOCIyXXBaHE Ha KIMEHTU.

1.3 CneuuyanHu ykasaHus 3a 6e3onacHocT

RODRUM VarioClean:

Mo BpemMe Ha AeiHOCTMTE NO NOYUCTBaHe HoceTe NOAXOAALLM NpeanasHy obyBku (M3onaums).
Mpeow fa BknouMTE 3axpaHBaLLms kaben B KOHTaKTa, HeNpPeMeHHO BHMMaBaiiTe 3a ToBa,
npekbCBaYbT Ha MalLMHaTa 3a noyncTeaHe Ha Tpbbu ga 6vae Ha 0 unu Ha U3KIT.
MouncTBanTe ¢ Tasn MaluMHa U HEMHUTE NPUHAANIEXHOCTM CaMO KaHanu3aumnoHHN Tpbou, 6e3
KOMWHK, KnageHum unu apyrvi nogobHu, 3a aa usberHete nospeau.

He npomeHsiiTe MHCTPYMeHTUTe ypes LwnudoBaHe unv nogobHa AenHocT, 3a Aa nsberHete
et no TpbbuTe/koneHara Ha TpvOUTE.

M3nonsBaiite cuctema ¢ Kamepa, 3a Aia pa3no3HaeTe npunynHaTta 3a 3anyuisaHe B pr6aTa.

PaboTteTe camo no 6e3ynpeyHun, UHCTannpaHu cbriacHo ,pasnopeabute Ha VDE"
eneKkTpoMHCTanaumm.

CnupanaTa Hukora He 6vBa aa paboTtu 6e3 HanpasnsiBaLy Mapkyy!

MexaHU4yHOTO NoYMCTBaHE He pr6|/|Te BUHarun TpﬂﬁBa Aa ce n3BbpLlBa OTrope B NOCOKa KbM
3anyuiBaHeTo.

OGpreTe BHUMaHWe Ha ToBa, No BpeMe Ha No4YUCTBaHeTo Ha Tp'b6|/|Te [a He ce 3agencTeaT
MecCTa 3a n3nyckaHe Ha Boaa KbM 06pa60TBaHaTa pr6a. TyK MOXe [a Bb3HUKHE 38,El,p'bCTBaHe!

Mpy nouncTBaHETO Ha TpLGWTE HUKOra He OcTaBsiliTe MaluHaTa Aa pabotu 6e3 Haasop!

MNpeanasHu kanaum: Benukn BbpTALWKM ce vyacTu ca obesonaceHu Ypes npeanasHv
kanauun. OTcTpaHsBaHeTO W/ unu ekcrninoataumsTa 6e3 Tesun npeanasHu kanaum e
cTporo 3abpaHeHo!

OcurypeTe MSICTOTO Ha U3ron3asaHe (ynuua, WwaxTa), Taka Ye Aa He GbaaT HapaHeHu TpeTu
Nyl 1 BUHarY NoKpUBanTe OTBOPEHWUTE LUAXTU UMW KaHanw.

I'IpOBepeTe 30HaTa HaoKOoJ10 C npeaynpeguTeneH ypen 3a ra3 3a Hanmdme Ha OTpoBHU Unn
B3pmBoOoOnacHu raso.e!

Cnep BCSKO M3MNOM3BaHe MalluvMHaTa v NpUHaanexXHoCcTUTe TpsibBa Aa ce MOYUCTAT U
nes3uHdekumpar.

Mpu Bcn4kmn paboTtun TpsabBa Aa ce HOocK NpenopbyaHaTa NyHa npegnasHa ekMnupoBKa:
Mpepna3Ha kacka, npeanasHy obyBkW, cUrHanHa xwunetkal

Cneq Bcsika AeiHoCT TpsiGBa Aa ce NOYUCTAT M AesnHdekumpaT pbleTe, Hanuue e nosulieHa
OMacHOCT OT UHbEKLUUA nopaau MMKpoou!

XBawanTte BbpTAllaTa ce cnupasna camo C npenopbYaHUTe OT NnpousBoauTens
PBbKaBuUu. IaTekcoBu unu xnataeu PBbKaBMUM UK Kbpnn MoraT fa ce yBUAT OKONO cnupanara
1 Oa npean3BukaTt TeXKU HapaHABaHUA.

He nosBonsiBaiTe pe3epbT Aa 6bae 6rnokupaH npu Bee ole BLPTsLWA ce cnvpana.
ToBa Moxe fia NpeToBapu cnuparnara v Aa [JoBeAe A0 3aBbpTaHe, NperbBaHe Ui cyynsaHe Ha
cnupanara 1 kaTo NocneacTsue - 40 CEPUO3HN HapaHsBaHUS.

EauH yoBek TpsA6bBa Aa o6cnyKBa KakTo crnupanara, Taka u npekbcBava. B criyyari ye
dpe3epbT ce 6nokupa, onepatopbT TPSOBA Aa MOXE Aa U3KMHYM eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
3a fa NpegoTBpaTh 3aBbpTaHe, NperbBaHe MW cyyneaHe Ha cnvpanara.

M3nonsBanTe naTtekcoBu unu rymMmeHu pbKaBuuu, npenopbYaHU OT NpousBoauTena, Kakto
U 3aliuTa 3a o4uTe, 3aluuTa 3a nuueTo, npegnasHo obnekno u guxarenHa MackKa, aKko ce
npegnonara Hann4yne Ha XMMUKanu, 6aKTepvm uwnu apyru oTpoBHU Unu MH(t)eKLIVIOC%HM
BellecTBa B OTTOYHaTa Tp'bﬁa. OTTOYHUTE Tp'b6|/| Morat Aa CbAbpXKaT XUMUKanu, 6aKTep|/||/| n
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APYT1 BELLECTBA, KOUTO Ca KOPO3UBHM, TOKCUYHU UITM UHCDEKLMO3HM Unv MoraT 4a [AoBeaaT A0
APYT1 CEPUO3HN HapaHsIBaHWs.

CnassaiTe XMrmeHHM npeanasHy Mepku. He sixkTe u He nyweTe, 4OKaTO U3NON3BaTe UIn
paboTuTe C eneKTPUYecKusi UHCTPYMeHT. Criea nsnonseaHe Ha o6opyaBaHe 3a
NOYUCTBaAHE Ha OTTOYHU TPBLOU M3MMIATE PbLIETE CU U APYrUTE U3MOXEHN Ha
CbAbLPXAHMETO Ha OTTOYHaTa TPBLO6a YacTH OT TANOTO C ropelya canyHeHa Boga. Tasu
MSipKa LLie CMIOMOTHE 3a HaMarnsiBaHe PUCKOBETE 3a 30paBeTo Nopaam KOHTaKT C OTPOBHU UN
MHEKLIMO3HM BelLecTBa.

M3anon3BaiTe yCTPOWCTBOTO 3a OTNYyLIBaHe Ha KaHanM caMmo 3a pa3pelleHuTe pasmepu
OTTOYHM TPBLO6U. YnoTpebaTa Ha yCTPOICTBO 3a OTMNyLLIBaHe Ha kaHanu C HenpasureH pasmep
MOXe [a [JoBefe [0 3aBbpTaHe, MPerbBaHe WK cyyrBaHe Ha cnvparara 1 KaTo nocneacTeue -
[10 Cepro3HY HapaHsiBaHusl.

3apsAaHo yCTPOWCTBO M aKyMynaTopHa 6arepwmsa:

ToBa 3apsgHO YCTPOMUCTBO He e npeaHasHaveHo 3a yrnotpeba
OT Aeua 1 xopa C orpaHn4yeHn pusn4eckun, CETUBHU NN YMCT-
BEHW CMNOCOBHOCTM NN Nnnca Ha onuT U No3HaHu4. Toea 3a-
pPAOHO YCTPOMCTBO MOXE Ja Ce M3Mnon3ea oT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roanHU 1 Nuua ¢ orpaHNYeHn PU3nNYecKn, CETUBHU NNK
YMCTBEHW CNOCOBHOCTM MW NUMNca Ha ONUT N MO3HAHUSA, ako Te
ca nopj, Hagasopa Ha nvue, OTTOBOPHO 3a TsxHaTa 6esonacHocT
nnu ca Gunn NHCTPYKTUPaHM OT Hero 3a GesonacHa paboTa CbC
3apsiAHOTO YCTPONCTBO M pasbupaT CBbp3aHUTE C Hesl ONacHO-
CcTWn. B npoTuBeH cnyyan cbLLeCcTBYyBa OMacHOCT OT HernpaBuiHa
paboTa 1 HapaHABaHWS.

HapsnpaBanTte geuata npu paboTta, no4ncTBaHe 1 NoAAPBKKA.
Taka ce rapaHTupa, 4Ye geuaTta HamMa Aa Cu Urpadart cbe 3apsa-
HOTO YCTPOMWCTBO!

He 3apexpante He3apexaalwm ce 6atepum!

A MpenynpexaeHne 3a onacHO eNeKTPUYECKO HanpexeHme!
G M3nonasanTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO CaMO Ha 3akpuTo!

@ MNaseTe 3apaAHOTO YCTPOMCTBO OT Briaral

Hukora He paspeluaBaiiTe Ha Aela Aa U3nonsear ycTpoicTeoTo. [euarta Tpsi6ea ga 6baar nog
HabnioaeHe, 3a a CTe CUTYPHU, Y€ He CU UrpasT ¢ ypeaa.

OpbxTe geuata ganed oT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Unu paboTHOTO MSCTO!
CbxpaHsiBaiTe BalWeTo 3apsAHO YCTPOMCTBO, Taka Ye Aa e HeJoCTbNHO 3a Aeual

Mpu obpasyBaHe Ha AMM UMK OrbH B 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO 13BafeTe Lencena ot
KoHTakTa!

[Oa He ce BKapBaT HUKaKBM NpeaMeTu B OTBOPUTE 3a NpoBeTpABaHE Ha 3apAaHOTO yCTpOIZCTBO -
OMacHOCT OT TOKOB yaap Uin oT KbCO cbeauHeHue!

He 3apexgalite OTHOBO HaMbIHO 3apefeH akyMynaTopeH naket!

. MaseTe akymynaTtopHuTe nakeTtu ot Bnaral
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% He nanarante akyMmynaTtopH/ NakeTu Ha TonnunHal

He n3nonssante aedeKkTHW v aecdopmMupaHmn akymynaTopHu nakeTtu!

B 30HM C ronsiMo HaToBapBaHe C MeTasrlHW NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHW NakeTn CbC
3apsigHu yctpoictea AIR COOLED.

He oTBapsviTe akymynaTtopHu nakeTu!

He pokocsaiiTe 1 He CBbP3BalTe HAKbCO KOHTAKTU Ha akyMynaTopHu nakeTu!

ff O} Ll,eC*)eKTeH NUTNEBO-NOHEH aKyMyJaToOpeH nakeT MoXe
Aa n3Teye neko kucena, 3anannuma Te4yHocTt!

AKO n3Teye TEYHOCT OT aKymMynaTtopa u BJie3e B KOHTaKT C
Ko)aTta, He3abaBHO n3nnakHeTe ¢ Boga. AKO TeYHOCTTa OT
aKymMynaTtopa nonagHe B o4nTe, U3nrakHeTe rm ¢ Yncrta

Boda n He3abaBHO NnoTbpceTe JNieKapcka nomouy!

TpaHcnopT Ha NMTMEBO-MOHHU aKyMynaTOpPHU NakeTu: BknioyeHWTe B OKOMNNeKToBKaTa
NMTNEBO-NOHHW aKkyMynyTapoHu 6aTepun ca B o6xBaTa Ha M3NCKBaHWATa HAa HOPMATUBHUTE
LOKYMEHTM, Kacaeluy NpoayKTy C MoBULLEHA onacHoCT. AkymynaTopHute 6atepum morar aa
6baaT TpaHcnopTUpaHn oT NnoTpebuTens Ha NyenuyHu mecTta 6e3 AOMbIHUTENHN
paspeLluntenHu. Mpu TpaHcnopTMpaHe oT TPeTu cTpaHu (Hanp. MNpu Bb3AyLLeH TpaHCNopT unn
ron3BaHe Ha KypuepcKun ycryru) nMa crneumanHn N3MCKBaHns KbM OMakoBaHeTo U
obo3HavaBaHeTo uM. 3a LenTa ce KOHCYNTUpanTe C ekcnepT B CbOTBETHaTa obnacr.
Manpawante akymynatopHu 6atepmm camo ako KoprnycbT UM He e noBpefeH. Mzonupante
OTKPUTW KOHTaKTHM KNEMU C NensLwy NeHTH 1 onakoBanTe akyMynaTopHuTe 6atepun Taka, ye
[a He Morart Ja ce U3MecTBaT B onakoBkaTa cu. Mons, cna3sainTte CbLUO U AOMbIHUTENHN
HaLMOHanHu npeanucaHns.

1.4 OcTaTb4HU pUCKOBe

,D,Opl/l 1 Npu cnasBaHe Ha BCUYKN UHCTPYKLMK 3a ©6e3onacHocT CbLUeCcTByBaTt Hamnp. CnegHute
OCTaTb4HU PUCKOBE: Cnupanata MoXxe ga ce npeoﬁpre, Npn KOETO Bb3HMKBA OMAaCHOCT OT
3asxgaHe. CnMpanaTa MOXe [a U3CKOYM non HanpexeHne ot pr6aTa ~ ONacHOCT OT

HapaHsBaHe!

HanpexeHune Ha 6aTepusaTa......cccocoeerveenneennee. 18 BonTa

Pa3mepu (ObmkMHa X LWUMPKUHA X BUCOYMHA)....580 x 330 x 395 mm

Terno (6e3 akymynarop u 6e3 cnupana)......... okono 12,5 kg

TUN CIIMPATIA. c.eveeeeiiiee e Z10mmu @13 mm

Makc. gbmkuHa Ha cnvupanata B 6apabaHa....15m

Makc. paboTHa OBIDKUHE ..ccovveeeeiiee e 145m

PaboTHa 3oHa/ Inametbp Ha TpbbaTa ........... @ 40-100 mm

CKOPOCT Ha CTIMPANIATA ... .veeeeirieeerreeeareeaanns okorno 5-7 m/min (cnopen npeMuHaBaHeETO Ha

TpbbaTa 1 n3bpaHute obopotn Ha bapabaHa)
Pa6oTHu o6opoTn Gapabax (Ctenex 1/2/3) ....275/ 340/ 395 min’’
Hansirane Ha 3BYKa (Lpa) «o.voovvvreriiiiiciiiieine 79 dB (A) | Koa 3 dB (A)
3BYKOBA MOLLHOCT (Lwa) .« oveereeiiieiiicieciiene 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBOTO Ha LWyMm nNpu ekcnnoaTaums Moxe aa npesuwun 85 geunbena (A). la ce HOCAT LyMO-
npeanasHu cnywanku! iamepeHnTe CTOMHOCTY ca onpeaeneHn cbobpasHo ctanaapta EN

62841-1.
O6LLa CTOMHOCT Ha BUBPALMUTE...................... < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?
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MocoyeHnTe B T€3M MHCTPYKLMM OBLLM CTOMHOCTU Ha BUOpaLMUTE 1 CTOWHOCTY Ha LLy-MOBUTE
eMucuM ce n3MepBarT Ypes cTaHdapTM3npaHa npoLleaypa 3a namepeaHe 1 morat ga 6baar
U3Mon3BaHu, 3a Aa CPaBHW AVH ENEKTPUYECKM MHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoraT CbLLO Taka Ja ce
13nonsgar 3a npefBapuTesiHa oLeHka Ha HaToBapBaHeTo.

Moco4eHnTe emncum 3a BUGpaLUM 1 LLIYM MOXe a BapupaT no BpeMe Ha
& fAevicTBuTenHata ynotpeba Ha enekTpouHCTPYMEHTa, B 3aBUCMMOCT OT TUNa U HauuHa,

1o KOMTO Ce M3MNon3Ba enekTPOMHCTPYMEHTBT M MO-CNeLManio Kakbs TUM AeTaiin ce
nspabotea. Onpeaenete OMbAHATENHU NPeAnasHU MepKy 3a 3aluMTa Ha NoTpeduTens, KouTo
ce 6asupar Ha oLeHKkaTa Ha HaToBapBaHETO OT BMOpaLum No BpeMe Ha LeNCTBUTENHUTE
ycnosus 3a ynotpeba (npu ToBa TpsibBa fa ce B3emat noj BHYUMaHWe BCUYKM eTanu Ha
paboTHMSA LMKBLI1, HAaNPUMepP BPpEMEHA, B KOUTO €/IeKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3KMoYBa U Takuea, B
KouTo e 6un BKMoYeH, HO paboTn 6e3 HaToBapBaHe).

3 TexHUYeCKU JaHHU 3apsiAHO YCTPOMUCTBO U aKymyrnaTop E
Axkymynartop: 3apsiiHO YCTPOMUCTBO:
U = HanpexeHve U1 = HanpexeHwve Ha Bxoaa
C = HomuHaneH kanauuteT f1 = YectoTa Ha BxOAa
W =Terno P1 = MowHocT Ha Bxoaa
Ic = 3apsageH Tok U2 = BapsgHo HanpexeHue
t = lpogbmxutenHocT Ha 3apexaaHe (90% 12 = Makc. 3apsifeH Tok

MbIHO 3apexaaHe)
3apsaHO HANPEXEHNE ......cvveeeeeennnseee 20,75V DC Nc = bpon akymynaTopHW KneTku
Temnepatypa Ha 3apexaaHe.............. 0°-50°C W =Terno
Makc. Temnepatypa Ha paspexgaHe..5° - 50° C Cna3sBaiTe HanpexeHWeTo Ha
3apegeTe akymynaTopHarta Gatepusi npeam mpexata! BuxTe Tunosata Tabenka
nbpBOHavanHa ynotpebal Ha 3apsiBHOTO ycTponcTBo!
BapwuaHT 1: BapuaHT 2: BapuaHT 3:
RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic  RODRUM VarioClean Basic
HanpaensiBaiy mapky4 HanpaensBaly, mapky4 HanpaensiBaiy mapky4
PbkoBOACTBO 3a PbkoBoacTBO 3a PbkoBOACTBO 3a
ekcnnoartauus ekcnnoatauus ekcnnoartauus
Akymynarop v 3apsgHo AkymynaTop v 3apsgHo
YCTPONCTBO B Kydapa YCTPOMNCTBO B Kydhapa

Kydhap 3a MHCTpyMeHTH

5 DYHKUUA HA YCTPOUCTBOTO

1 BapabaH 6 OTBOAHUTENHA NpobKa
2 Mone 3a obcnyxxBaHe/YnpaBneHvne 7 HanpaensBaly mapkyy
3 AkymynaTop 8 3aTdrawa apbxka

4 KpayeH npesknioysaTen 9 CBeTnunHu

5 MopaBall MexaHn3bM CbC 3aTeraTeneH nocT 10 Tpwvikpak abpxad

5.2 CMsiHa Ha 6aTepusiTa B1

HaTtncHeTe gokpan akymynartopa. Misgbpnavite akymynartopa, 3a Aa ro ussagure.
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5.3 YnpaBneHue B2

YnpaBneHue:
G =5 =
J1aB xon [eceH xoa O6opoThn Ha O6opoTtu Ha O6opoTu Ha
PasxnabeaHe OcBoboxnasaHe BbPTEHE CTeneH 1 BbpTeHe CTeneH 2  BbpTeHe CTeneH 3
Ha cnvpanarta Ha 3anywsaHeTo OTnywBaHe MouncteaHe OkoHyaTenHo
U3XBbPNsHe

Ypes HaTuCKaHe Ha kpavHusa npeskrovBaTen Bcuukm LED nHankatopu ceeTtBat 3a 3 cek.
(YnpaBneHwue aktuBHo) 1 aBata LED vHavkaTopa Ha pamkaTta cBeTAT.

BHuumanue: He repaite gupektHo B LED nHankaTopute Ha pamkaTa. Puck ot
oTonscbum!

Ako B pamkuTe Ha 30 cek. He ce HaTUCHe Opyr NMPeBKIoYBaTeN, yNpaBeHNeTo aBTOMaTUYHO ce
usknoyusa u Bcudku LED nHamkaTopm usracear.

5.4 MpucbeauHsiBaHe U paseguHsABaHe Ha MUHCTPYMEHTUTe / cnupanara

MpucbeauHsiBaHe:
=> BkapaliTe uHcTpymMeHTa/cnnpanata BbpXy CbeaMHUTENs A0 UKCUpaHe.
PaszeguHsiBaHe:

=> BkapaiiTe kntoya 3a pasegvHsiBaHe B OTBOpa U U3KkapanTe MHCTpyMeHTa/cnmpanara
CTPaHUYHO OT CbeauHUTENS.

5.5 BbBexaaHe B ekcnnoatauus

é MalumHaTa 3a nouncTeaHe Ha TpbOK TpsAGBa Aa ce o6CnyxBa Camo OT MHCTPYKTUPaH U
oTopu3npaH nepcoHan!

= T[lpoBepeTe eneKkTpovHcTanauuaTa Ha paboTHOTO MsACTO!

= CBbpXeTe KpayHus NPEBKITYBATEN M rO pasnosioXkeTe Taka, Ye 40 Hero Aa uma goobp
[OCTBIM M BCUYKM OGCYXXBALLM eNemMeHTU Aa MmoraT fa ce 3a4eincTeaT NIecHo.

=> [locTaBeTe akymynaTopa B KOpryca 1 NpoBepeTe 3a CTabunHocTTa my.

5.6 06cnyxBaHe (5

O6cnyXBaHETO Ha MalUMHaTa 3a NMoYMCcTBaHe Ha TPBOU MOXe Aa ce M3BbpLUBa Camo
npu cnassaHe Ha BCUYKM ykasaHusl 3a 6e30macHOCT Ha xopaTta U MalumHaTa!

BkapBaHe Ha cnupanaTta B Tpbbara:

= [ocTaBeTe MalUMHaTa Ha pa3cTosiHMe Okono 1 m 4o oTBOpa Ha noAnexallata Ha
noyncTeaHe Tpbba.

= BkapaliTe HanpaBnsBalLMs MapKkyd Hag cnupanaTa 4o kpasi Ha noAasBalys MEXaHU3bM 1
dukcupanTe ¢ ukcatopa.

= OTnpea npucbeamHeTe Noaxoasiy, MHCTPYMEHT. M3bepeTe MHCTPYMEHT crnopes Buaa
3ambpcaBaHe. BHMMaBanTe 3a NpaBUIHOTO NOCTaBsAHE, T.€. WMTHLT TpsibBa Aa ce Hammpa
B OTBOpA Ha MHCTpymeHTal
Mpeov fa n3BbpLUBaTE criefsally onepaumnm ¢ pble, CNoXeTe pbkaBMUM U HOCETe
npeanasHu ounnal

' BHumaHwue: M3anonssante camo cnvmpanu B M3NpaBHO CbCTOsIHME!

e

= [IpbXTe cnupanaTa ¢ HanpaBnsBalLMs MapKyy B pbka 1 BKIOYeTe MallnHaTa ¢ nomoLuta
Ha KpayHusi NpeBKoYBaTeN B rOTOBHOCT 3a paboTa (BX. 5.3).

= [lpeBkntoyeTe nocokata Ha BbpTEHE Ha AIECEH X0 U CTapTupanTe MallMHaTa ¢ KpavHusi
npeskntoyBaten (B pamkute Ha 10 cekyHan).

= C byToHuTe +/- HacTponTe cTeneHTa Ha obopoTuTe. N3bepeTe cTeneHTa Ha obopoTute B
CbOTBETCTBME C pabOTHMA NpoLiec (oTnywBaHe, NoYMCTBaHe, OKOHYATENHO U3XBbPNSHe). B
3aBucUMOCT OT usbopa ceeTtaT LED nHgukatopute.
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=> [locpeacTBom HaTMCKaHe Ha 3aTeraTernHvs NOCT NOAABaHETO Ha cnvpanara (Hanpea,
HeyTpanHo 1 Hasag) ce perynupa 6e3cteneHHo.
AKo 3apsaabT Ha akymynatopa e TBbpae HUCHK, LED nHavkaTopute Ha pamkaTta murat
(Bx. OTCTpaHsiBaHe Ha rpeLuku)!

5.7 OTcTpaHsiBaHe Ha 3anyLwBaHeTo B Tpbb6aTta
' CnupanaTta TpsiobBa cama Aa Brnese B 3anylwBaHeTo, a He Aa 6bae HaTucHaTa BbTpe!

e
= AKO Cce yceTu NpoTUBOHATUCK, T.€. aKo crnvpanara CTUrHe Ao 3anylwBaHeTo, Ha MaluuHaTa
ce cb3faBa NPOTUBOHATUCK, ToraBa HesabaBHO ocBoboaeTe 3aTtsarawms noct. Mva
onacHOCT cnupanaTta Aa ce 3aBbpxe 1 aedopmupa. B TakbB criyyain cnvpanata He Moxe
a ce u3nonaea noeeye!
= Uom cnupanata NpoHUKHE TONKOBa HaBbTpe B TpbbaTa, Ye paboTHaTa Abra ce oTnycHe,
OTHOBO NoOCTaBeTe pbkoxBaTkaTa Ha [MogaBaHe.
=> [loBTapsnTte Te3n npoueaypu, 4OKaTO 3anyLBaHETO € OTCTPaHEHO.
Mpwv Bb3HWKBAHE Ha NO-TONeMU HaToBapBaHUA Ha cnupanaTa (PasnosHaeaTt ce no
u3npaBsiHe Ha HanpaBnsBaLLMs MapKyd), BegHara OTnycHeTe 3aTeraTenHus ocT, 3a Aa
obrnek4ynTe HaTUcka Bbpxy cnupanara!

5.8 BpbuiaHe Ha cnpanarta oT Tpb6ara

BHUMAHUE! Cnnpanata moxe aa ce BpbLia 06paTHO CaMo CbC CTENEH Ha
o6opotute 1!

= Crnep 13BbpLUEHO OTCTPaHsIBaHE Ha 3anyLuBaHeTOo, NOCTaBeTe 3aTeraTenHus NocT Ha 3ajeH
xof, 3a Aa u3ternuTe cnupanata obpatHo B 6apabaHa.
O6bpHeTe BHMMaHMe Ha ToBa, cnvpanaTa Aa ce Bpbluya 6e3 ronsamo ycunuve. Ako
0o6paTHOTO M3BaXkaaHe cTaBa TPyAHO, OTHOBO BKapalTe cnupanaTa masko B TpbbaTta. He
n3ternsnTe obpaTHo cnupanarta cbe cunal
= [lo Bpeme Ha 06paTHOTO TpaHCnopTUpaHe Ha cnvpanaTta oT TpbbaTa, Bkapante BoAeH
MapKyy B oTBopa Ha TpbbaTa u npomuinTe 3ambpceHaTa cnupana ¢ Boaa. 1o To3u HauuH ce
npomMunBa v noYncTeHata Tpboa.
LLlom BUAMTE OTHOBO NPUCHLEANHEHUSI MIHCTPYMEHT, OTMYCHETE 3aTeraTesiHus nocT,
U3KMoYeTe MOTopa C KpauHWsi MPEBKM0YBATEN U OTCTPAHETE UHCTPYMEHTA, KakTo U1
HanpaBnsBaLmua MapKyy.
OTHOBO BKItoYeTE MOTOPA U NPUABWXETE Ha3af crvparnarta, 4oKaTo T He ocTaHe Aa
CTbpuu Ha okono 20 cm OT nogaBalLMs MEXaHU3BbM.

CnupanaTa Hukora He 61Ba aa ce npuaBuxkBa M3Lsano obpaTHo B 6apabaHal

MpomsiHaTa Ha NocokaTa Ha BbPTEHE (NSIB XO4) MOXe a Ce U3BbpLLUBa Camo 3a KpaTko,
3a fa ce ocBoboam 6rokmpaHus MHCTPYMEHT!

5.9 U3BexpaHe OT ekcnioaraums

¥

¥

W3kntoyeTe MallvHaTa Yypes oTnyckaHe Ha KpayHusi MPeBKITloYBaTEN, U34akaiTe JoKaTo
GapabaHbT crpe 1 U3BafeTe akymynaTopa.

CaaneTe HanpasnsBalLMa Mapkyd oT ypega.

3a ga ustounTe Bogata ot 6apa6aHa 3a cnupanarta, oTCTpaHeTe 6apa6aHa OT MallnHaTa un
cBaneTe OTBOAHUTENHaTa npobka.

OTHOBO NocTaBeTe OTBOAHUTENHATA Npobka 1 0THOBO 3akpeneTe GapabaHa 3a cnvpanarta.
5.10 CwmsHa Ha 6apa6aHa 3a cnupanarta D

v vy ¥

M3BbpLuBaiiTe cMaHa Ha 6apabaHa 3a cnvpanaTta camo npu mnca Ha enekTpu4ecku
TOK B ypeaa!

>

= OcobopgeTe 3aTdarawarta ApbxXka 1 n3byrtavite nogasallus MeXaHU3bM AOKpai Hanpen.
= [lo nocoka Ha ocTa uaTernerte Hanpeg 6apabaHa 3a cnupanara u ro ussageTe.
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=> [lpe3 nogaBalusi MexaHU3bM BKapaviTe HOBa crvpara 1 Mo nocoka Ha ocTa BKkapamnte
6apabaHa 3a cnvpanaTa B pamkaTta BbpXy ocTa.

= OTHOBO 130yTanTe Ha3ag NoAaBaLLMsA MEXaHU3BbM U ro OMKCUpanTe CbC 3aTarawiata
OpbXKKa.

OGpreTe BHUMaHWe Ha ToBa, BCUYKM YaCTu Oa ca YACTU U Oa Cca rpecnupaHun B
AocTaTb4Ha creneH!

5.11 3apsiAgHO YCTPOWCTBO M aKymMynaTop E

U3cnepBaHe:

1 AkymynatopeH naket 4 UWHpukatop 3a npepynpexaexHve
2 THes3po 5 bByToH Ha nHamkaTopa 3a KanauuTeT
3 WHawmkatop Ha 3axpaHBaHETO 6 WVHpukaTop 3a kanauuTeT M curHan

BbBexaaHe B ekcnnoartaums:
é Mpeau nyckaHe B ekcrninoatauusi CpaBHeTe, Aarnv NOCOMEHOTO BbpXYy hmMpMeHaTa

Tabenka MPEeXOBO HanpexeHne U 4eCcTtoTa CbBNagaT B AaHHUTE Ha Bawara Mpe)Ka!

YcTpoiicTBa KaTo TO3M, KOUTO reHepmpaT NOCTOSIHEH TOK Brxa Mornv Aa ce NOBNUSIST Ha
0BVKHOBEHU 3aLUUTHU NPEKBCBAYM 3a yTeyeH Tok. M3nonaeavite Tmn F nnu no-gobsbp, ¢ Tok Ha
n3knoyBaHe ot makc. 30 mA.

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauusi Ha 3apsiHOTO YCTPOWCTBO Ce YBEPETE, Ye OTBOPUTE 3a
npoBeTpsiBaHe ca cBo60AHN. MUHUMaNHO pa3cTosiHMe OT Apyr NpeaMeT MyH. 5 cm!
ABTOTECT:
= BkntoyeTe wencena B KOHTakTa.

MHavkaTopbT 3a npepynpexaeHue (4) n HAMKaTopbT 3a 3apexaaHe (3) CBeTAT eAvH cneq
Opyr 3a ok. 1 cekyHAa, BrpageHusT BeHTunaTop paboTtu 3a ok. 5 cekyHaw.

AKyMyrnaTopeH naker:
Mpenun ynotpeba 3apeneTe akymynaTopHus naket (1).
Mpu cnapgaHe Ha 3apsifa 3apefeTe OTHOBO akyMyraTOpHUS NakeT.

OnTumarnHaTta TemnepaTtypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. JonycTumara Temneparypa
Ha 3apexaaHe e mexay 0 °C n 50 °C.

JInTneBoO-MOHHUTE aKyMyraTOpPHMU NakeTU UMaT MHAMKaTOP Ha kanauuTeT u curHan (6):

= HartucHete 6yToHa (5) U CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe ce Nokassa Ypes CBETOANOAHUTE
namnu.

AKo efHa cBeTOAMOAHA NaMna Mura, akyMynaToOpHUSIT NakeT e NoYTU nNpa3eH u Tpsibea Aa ce
3apeau OTHOBO.

Onepauwus:

3apexaaHe Ha aKkyMynaTopeH naker:

=> BkapaliTe akyMmynaTopHusa nakeT AOKpay B rHe30TO (2).

WHankaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.

BaBHo 3apexaaHe:

Ako 3apexaaHeTo 3aBbPLUM 3apSAHOTO YCTPOMCTBO aBTOMAaTUYHO Ce NpeBKIoyBa Ha 6aBHO
3apexaaHe.

AKYMynNaTOPHUAT NakeT MOXe Aa OCTaHe B 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO M MO TO3M HAYMH € BUHAru B
rOTOBHOCT 3a paborTa.

WHamkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) CBETM NOCTOSHHO.
HeunsnpasHocT:
e /lHOvKaTop®bT 3a NnpegynpexaeHne (4) CBeTU MOCTOSHHO.
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AKyMynaTopHUAT NakeT He ce 3apexaa. TemnepaTypaTta e TBbpAe BUCOKa/TBbpAe Hucka. AKo
TemnepaTtyparta Ha akymynatopHus naket e mexay 0 °C u 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3ano4sa aBTOMaTUYHO.

e /lHavkaTopbT 3a NpeaynpexaeHue (4) mura.

AkyMynaTopHUAT nakeT e AedpekTeH. VisBageTe akyMynaTopHMS NakeT OT 3apsgHOTO
YCTPONCTBO.

AKyMynaTOpHUAT NaKeT He € NMocTaBeH NPaBUHO BbPXy rHe3A0TO (2).
6 [pyxu 1 nogApbXKKa

RODRUM VarioClean:
C Mpepam Bcsiko obcnyBaHe 1 TeXHUYecka noaapbkka ussBaxaanTte akymynartopa!

C n3knoyeHne Ha nogaBaHeTo, MallMHaTa He ce Hy>X[ae OT TeXHU4YeCKa noagpbXxka.

PenoBHO nouncTBaiTe NogaBaHeTo M ro rpecupanTe v ro nposepsiBanTe 3a nospeau. MNpu
HyXKAa MoraT ja CMEHSIT CadMeHuTe rarepu.

C ypegna TpsibBa fa ce GopaBu rPWKINBO U CbLUMSAT PEAOBHO Aa Ce NoYUCTBa.

Cnep Bcsika ynotpeba cnvpanvTe u MHCTPYMEHTUTE TpsibBa [ja ce NoYncTBaT U KOHCEpBUPAT.
3a Ta3u uen npenopbyYBaMe HaLETo cneuunanHo cpeacTso 3a obenyxsaHe ,ROWONAL®.

Bcunukn pa60T|/| No TexXHn4ecKkaTa nogapbXKKa, NpuBeXgaHeTo B U3NPaBHOCT U PEMOHTa
MoraTt Aa ce n3BbpLiBaT caMo OT MHCTPYKTUPaH cneynanusnpaH I'IepCOHaJ'I!

3apsanHo yCTPOMWCTBO:
PeMOHTU no 3apsiagHOTO YCTPOWCTBO TPsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CAMO OT ENEKTPOTEXHUK!

AKO CBBbp3BaLLUST kKaben Ha To3W ypen e NoBpedeH, Ton TpsibBa fa 6bAae 3aMeHeEH OT NPOU3BO-
OWUTENst UNn HeroBus OTAEN 3a 06CNyXXBaHe Ha KIMMEHTU UK oT Nodo6HO kBanuduumMpaHo nuue,
3a fa ce usberHarT LeTu.

6.1 MocTaBsiHe Ha HOBU cnupanu

MN3BapeTe 6apabaHa 3a cnupanata (Bx. 5.10).
W3aTterneTte HambnHO Ha pbka cnvpanaTa oT 6apabaHa.

BkapaviTe HoBa cnvpana ¢ nperbHaTus Kpan Hanpef B 6apabaHa n 6yTHeTe cnnpanata
HaBbTpe ¢ okono 30cm.

OTHoBO nocTaseTe 6apabaHa 3a cnupanata (Bx. 5.10).
7 OTcTpaHsaBaHe Ha noBpeau

v oYy

CumnTom Bb3moxHa npuynHa PelwweHue

LED vHgukaTopuTe Ha 3apsaabT Ha akyMynaTopa e HUCBK | 3apeneTe akymynartopa
pamkata murat

NPOOBbIMKUTENHO
LED uHaukaTopuTe Ha AKyMynaTopbT € paspefeH 3apegete akymynartopa
pamkarta murat KpaTko
Tebpae BUCOKa TeMnepaTypa Ha OcrtaBeTe MoTopa Ja ce
moTopa oxnaau
Tebpae BUCOKa TeMnepaTypa Ha OcrtaBeTe akymynartopa
akymynaropa fa ce oxnagu
MalwuHaTa He cTapTvpa | AKyMynaTopbT HE € 3apeaeH 3apegete akymynartopa
OedexTeH apuraTen O6bpHeTE ce KbM

KrnMeHTckaTa cnyxota

HedekreH kpaveH npesknioysaten /| ObbpHETE ce KbM
MapKyy 3a CrbCTEH Bb3yX KnueHTckaTa cryx6a
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Hsama nogaBaHe LedbekTHa cnupana MogmMeHeTe cnvpanaTa

[OedekTeH caumeH narep B O6bpHeTe ce kKbM
nopaBaHeTo KnmeHTCcKaTa crnyx6a

8 TexHNYeCKkn NPUHaANeXHOCTU

MoxeTe aa HamepuTe NOAXOASLLM akCecoapy B OCHOBHUS kaTasnor unu Ha
www.rothenberger.com

9 Otaen 3a o6¢cnyXBaHe Ha KNMEeHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxBaHe Ha knneHT Ha ROTHENBERGER ca Ha Balue pasnonoxeHuve 3a
CbAeNCcTBrE (BUXKTE CNUCHKa B KaTarora Ui OHMNanH) 1 B TAX ce npeanarat pe3epBHu YacTu n
obcnyxBaHe Ha knneHTa. NopbyariTe BawmTe npuHaaneXxHoCTH 1 pe3epBHM YacTu npu Bawwms
cneumanusupan Teproeey unum Ha RO SERVICE+ online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 OrcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOST OT LieHHW MaTepuanu, KoMTo MoraT a ce npefdajaT Ha BTopuyHa
npepaboTka. 3a uenTa ca Ha pasnonoxeHve oduumanti n ceptTuduLmMpaHm NnpeanpusaTus 3a
npepaboTka Ha oTnagbumTe. 3a Aa ce U3BBbPLUM BCUYKO B CbriacyBaHOCT C OKONHaTa cpefa, 3a
OTCTpaHsIBaHe Ha YacTuTe, KOMTO He MoAnexaT Ha BTopuUYHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbUMTE OT eNeKTPOHMKaTa, ce 0ObpHeTE KbM OTroBOpHaTa crnyx6ba no Yucrora
M3non3eaHu nogMeHsLm ce 6atepum Aa He Ce XBbPIST B OFbHS UNW B JOMaKUHCKUTE
oTnagbum. BawmaT goctaBumk By npegnara otcTpaHsBaHe Ha ctapuTte 6atepumn cbobpasHo
€KONMOrMYHUTE U3UCKBAHWSI.

Camo 3a cTtpaHu oT EC:

E He xBbpnsiiTe eNekTpoUHCTPYMEHTUTE Npu AoMaluHuTe otnagbum! CbrnacHo

Oupektnea 2012/19/EC 0THOCHO OTNaAbLM OT EMEKTPUYECKO UM €JIEKTPOHHO
obopyaBaHe U HEMHOTO NPUINOXEHNE B HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO,

EEEE |c/13M013BAaEMUTE EMEKTPOUHCTPYMEHTM TPsibBa Aa ce cbOupaT pasgenHo u ga ce
peunknupaT B CbOTBETCTBUE C eKornornyHaTa cpega.
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Identificatoarele din acest document:

Atentie!
Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor prejudicii materiale sau poluari ale
mediului.

Pericol!

Acest simbol avertizeaza impotriva posibilelor vatamari de persoane.
a
>

Solicitare a unor actiuni
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1 Indicatii privind securitatea
1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

RODRUM VarioClean:

Masinile de curatat tevi pot fi utilizate numai pentru curatarea tevilor cu diametrele urmatoare:
RODRUM VarioClean: 40-100mm

Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata.

Utilizarea aparatului in ploaie si alimentarea acestuia cu apa sub presiune este interzisa. Aveti
in vedere sa nu patrunda apa in acumulator!

incarcatorul si acumulatorul:

incarcatoarele sunt adecvate exclusiv pentru incarcarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2

Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

é AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile

puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit Tn avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient Tn zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fige adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

c) Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.
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Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incalfaminte de sigu-
rantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in miscare. imbracamintea largs, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O sculd electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
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g) Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditjile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatji periculoase.

h) Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Méanerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.

5) Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori

a) Incarcati acumulatorii numai in incircatoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

b) AVERTIZARE! Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de

baterie prevazuti in acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la
explozii, vatamari si pericol de incendiu.

c) Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) in caz de utilizare gresita, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.

f)  Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.

g) Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decét cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.

6) Service

a) incredinga;i scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veti
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.

b) Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de Intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

1.3 Indicatii de securitate speciale

RODRUM VarioClean:
Pe parcursul lucrarilor de curatare, purtati incaliamintea de siguranta adecvata (izolatie).

inainte de cuplarea fisei de retea in racordul electric, aveti neaparat in vedere ca masina de
curatat tevi sa aiba comutatorul fixat in pozitia 0, respectiv OPRIT.

Pentru a evita deteriorarile, curatati cu aceasta masina si cu accesoriile acesteia numai tevi de
apa uzata si nu cosuri de fum, fantani si altele asemanatoare.

Nu modificati uneltele prin slefuire sau altele asemanatoare pentru a evita deteriorarile la
tevi/coturile tevilor.

Folositi un sistem cu camera pentru a depista cauza infundarii in teava.

Lucrati numai la conductori electrici impecabili, instalati conform ,dispozitiilor VDE".
Spirala nu trebuie sa ruleze niciodata fara un tub de ghidare!

Curatarea mecanica a tevilor trebuie efectuata intotdeauna de sus in directia infundarii.

Aveti in vedere ca pe parcursul curatarii fevii sa nu se actioneze hidranti spre teava in lucru. Se
poate forma aici un blocaj de acumulare!

Pe parcursul curatarii evii, nu lasati niciodata masina sa functioneze fara supraveghere!
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Inlaturarea si/ sau functionarea fard aceste aparétori de protectie este strict interzisa!

ﬁ Aparatori de protectie: Toate piesele rotative sunt asigurate cu aparatori de protectie.

Asigurati locul de interventie (strada, canal), pentru a evita vatamarea persoanelor neparticipan-
te si acoperiti in permanenta canalele si gurile de scurgere in canalizare.

Verificati zona adiacenta interventiei cu un avertizor de gaz cu privire la prezenta gazelor toxice
sau explozive!

Dupa fiecare utilizare curatatj si dezinfectati masina si accesoriile.

Pe parcursul tuturor lucrarilor se vor purta echipamentele personale de protectie recomandate:
Casca de protectie, incaltaminte de siguranta, vesta reflectorizanta!

Dupa fiecare activitate curatati si dezinfectati mainile, exista pericol major de infectare cu agenti
patogeni!

Prindeti spirala aflata in rotatie numai cu manusile recomandate de producator. Manusile
din latex sau nestranse pe mana, respectiv carpele se pot infasura in jurul spiralei si pot provoca
vatamari grave.

Nu permiteti blocarea frezei cu spirala aflata inca in rotatie. Acest lucru poate suprasolicita
spirala si poate duce la rasucirea, indoirea sau ruperea spiralei si in consecinta la vatamari gra-
ve.

O persoana trebuie sa opereze atat spirala cat si comutatorul. Daca se blocheaza freza,
operatorul trebuie sa fie capabil sa deconecteze scula electrica pentru a impiedica rasucirea,
fndoirea sau ruperea spiralei.

Utilizati manusi din latex sau cauciuc sub manusile recomandate de producator, precum
si aparatoare pentru ochi, aparatoare pentru fata, imbracaminte de protectie si masca de
protectie a respiratiei daca exista suspiciunea prezentei substantelor chimice, bacteriilor
sau altor substante toxice sau infectioase in teava de scurgere. Scurgerile pot contine sub-
stante chimice, bacterii si alte substante care sunt caustice, toxice sau infectioase sau care pot
provoca alte vatamari grave.

Luati masuri de igiena. Nu mancati si nu fumati in timpul manevrarii sau functionarii scu-
lei electrice. Dupa utilizarea echipamentului de curatare a scurgerii, spalati mainile si
celelalte parti ale corpului expuse continutului din scurgere cu solutie de sapun fierbinte.
Aceasta masura contribuie la diminuarea riscurilor pentru sanatate in urma contactului cu mate-
riale toxice sau infectioase.

Utilizati dispozitivul de curatat scurgeri numai pentru marimile admise ale scurgerilor.
Utilizarea unui dispozitiv de curatat scurgeri cu marimea gresita poate duce la rasucirea,
indoirea sau ruperea spiralei si in consecinta la vatamari grave.

incarcatorul si acumulatorul:

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre co-
pii si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori
cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest
incarcator poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu defi-
ciente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa
si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru securitatea lor sau au primit in-
structiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul si sa
inteleaga pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de
operare gresita si vatamari.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii
curente. Astfel va asigurati ca acestia nu se joaca cu
incarcatorul!
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Nu incarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

A Avertizare impotriva tensiunii electrice periculoase!
G Utilizati incarcatorul numai in incaperi!

@ Protejati incarcatorul de umezeala!

in caz de aparitie de fum sau foc in incarcator trageti imediat fisa de reteal!

Nu introducetj obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!

% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatii!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

in zonele cu incidenta mare de praf metalic, nu incarcati pachetele de acumulatori cu
fncarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate
scurge un lichid curat, inflamabil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea,
A spalati cu apa din abundenta. Daca lichidul din
acumulator ajunge in ochi, spalati cu apa curata si
consultati medicul!
Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
fara restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. In

aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

1.4 Riscuri reziduale

Chiar si in conditiile respectarii tuturor indicatiilor de securitate, exista de ex. urmatoarele riscuri
reziduale: Spirala poate capota, ducand la aparitia unui pericol de prindere.

Spirala poate sari afara din feava daca este tensionata ~ pericol de vatamare!

2 Date tehnice RODRUM VarioClean

Tensiunea acumulatorului 18V

Dimensiuni (L X I X H).cooovveeriiiiceee 580 x 330 x 395 mm
Masa (fara acumulator + fara spirald) ............. aprox. 12,5 kg

Tipul SPIralei .......cccvveveeriieiieeeceeec e @10 mm si J 13 mm
Lungimea max. a spiralei in tambur ................ 15m
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Lungimea max. de IuCrU.........cccceeeiereiieeennnnen. 14,5m
Zona de lucru/ diametrul {evii.........cccoveecveennen. & 40-100 mm

Viteza spiralei .......ccocveeveeiieeniieiicce e aprox. 5-7 m/min (in functie de traseul tevii,
precum si de turatia aleasa a tamburului)

Turatia de lucru a tamburului (treapta 1/2/3) ...275/ 340/ 395 min™
Nivelul de presiune acustica (Lpa) ...ccoovveeneennee. 79dB (A) | Koa 3 dB (A)
Nivelul puterii acustice (Lwa) -+« .veerveeriveeneennne. 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratiilor.............c.cccocevnneee. <2,5m/s?| K= 1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.

Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
& efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratii pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).

3 Date tehnice incarcator si accumulator E
Acumulator: incarcitor:
U = Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare
C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare
W = Masa P1 = Tensiunea de intrare
Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare
t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare ............... 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare ........... 0°-50°C W = Masa
Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de retea! A se
Incarcati acumulatorul Tnainte de prima utilizare! vedea placuta de fabricatie a

incarcatorului!

4 Pachetul de livrare

Varianta 1: Varianta 2: Varianta 3:

RODRUM VarioClean Basic = RODRUM VarioClean Basic = RODRUM VarioClean Basic

Furtun de ghidare Furtun de ghidare Furtun de ghidare

Manual de utilizare Manual de utilizare Manual de utilizare
Acumulator si incarcator in Acumulator si incarcator in
valiza valiza

Geanta de scule
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5.1 Prezentare A
1 Tambur 6 Dop de eliminare a apei
2 Panou de operare/sistem de comanda 7 Furtun de ghidare
3 Acumulator 8 Maner de tensionare
4 Comutator pedala 9 Corpuri de iluminat
5 Unitate de avans cu parghie de strangere 10 Adaptor cu trei picioare
5.2 Schimbarea acumulatorului B1
impingeti acumulatorul pana la opritor in interior. Pentru extragere scoateti acumulatorul.
5.3 Sistemul de comanda B2
Sistem de comanda:
s = E =]
Rotire spre Rotire spre Turatie treapta 1 Turatie treapta2  Turatie treapta 3
stanga dreapta Desfundare Curatare Curatare prin
Desfacere Desprindere centrifugare
spirala infundare

Prin actionarea comutatorului pedala se aprind toate LED-urile timp de 3s (sistem de comanda
activ) si se aprind cele doua LED-uri din cadru.

' Atentie: Nu priviti direct in LED-urile din cadru. Pericol de orbire!
e

Daca in interval de 30s nu se apasa alt comutator, sistemul de comanda se deconecteaza au-
tomat si toate LED-urile se sting.

5.4 Utilizarea uneltelor/spiralei

Fixarea:

= impingeti unealta pe cuplaj pana la fixarea in pozitie.

inlturarea:

2 impingeti cheia de separare in orificiu si impingeti unealta in lateral din cuplaj.
5.5 Punere in functiune

ﬁ Masina de curatat tevi va fi operata exclusiv de personal instruit si autorizat!

=> Verificati instalatia electrica la postul de lucru!

= Racordati comutatorul pedala si amplasati-l astfel incat sa fie usor accesibil si toate elemen-
tele de operare sa fie usor de actionat.

= Introduceti acumulatorul in carcasa si verificati stabilitatea.
5.6 Operare (5

é Operarea masinii de curatat tevi este permisa numai cu respectarea tuturor indicatiilor
privind securitatea persoanelor si masinii!

Retractarea spiralei in teava:

Pozitionati masina la o distanta de aprox. 1 m fata de deschizatura tevii de curatat.

Impingeti furtunul de ghidare peste spirald pana la opritorul unitatjii de avans si fixati-l cu

inchizatorul cu clichet.

= Cuplati Tn fata o unealta adecvata. Alegeti unealta n functie de tipul de murdarie. Acordatj
atentie stabilitatii, cu alte cuvinte stiftul trebuie sa se afle in orificiul uneltei!

' Inainte de a executa alte manevre, puneti-va manusile si ochelarii de protectie!

>
>

\_ROTHENBERGER ROMANIAN



' Atentie: Utilizati numai spirale impecabile!

e
=> Tineti spirala cu furtunul de ghidare in mana si cuplati masina cu comutatorul pedala in stare
pregatita de functionare (v. 5.3).
= Comutati sensul de rotatie pe rotatie spre dreapta si porniti masina cu comutatorul pedala
(in interval de 10 secunde).
= Reglati treapta de turatie cu tastele +/-. Alegeti treapta de turatie corespunzator etapei de
lucru (desfundare, curatare, curatare prin centrifugare). LED-urile se aprind in functie de se-
lectare.
= Cu parghia de strangere apasata se regleaza progresiv avansul spiralei (spre inainte, neutru
si spre inapoi).
Daca nivelul de Tncarcare al acumulatorului este prea scazut, se aprind intermitent LED-
urile din cadru (a se vedea Remedierea erorilor)!

5.7 Inlaturarea infundarii tevii

Spirala trebuie sa patrunda prin rotatie Tn infundarea existenta si nu trebuie presata in
interior!

Ve

Daca se sesizeaza o contrapresiune, cu alte cuvinte daca spirala intalneste o infundare,
apare o contrapresiune a masinii si parghia de strangere trebuie eliberata imediat. Exista
pericolul de innodare si deformare a spiralei. In acest caz, spirala nu mai poate fi utilizata!

= Daca spirala a patruns n teava pana cand arcul de lucru s-a detensionat, fixati maneta din
nou pe Avans.

Repetati aceste procese pana la inlaturarea infundarii.

Daca apar solicitari mai mari ale spiralei (sesizabile prin cabrarea furtunului de ghidare),
destindeti imediat furtunul de ghidare pentru a anula presiunea asupra spiralei!

5.8 Readucerea spiralei din teava
é ATENTIE! Retractarea spiralei este permisa numai cu treapta de turatie 1!

=> Dupa inlaturarea infundarii, fixati parghia de strangere pe Retur pentru a retracta spirala in
tambur.
Aveti in vedere ca spirala se retrage fara mare efort. Daca transportul de retur merge
greu, lasati spirala sa intre putin in teava. Nu retrageti spirala cu forta!
Pe parcursul retractarii spiralei din teava, introduceti un furtun de apa in deschizatura tevii si
spalati spirala murdarita cu apa. Astfel este clatita si teava curatata.
= Daca unealta cuplata este din nou vizibil3, eliberati parghia de strangere, deconectati mo-
torul cu comutatorul pedala si inlaturati unealta si furtunul de ghidare.
=> Conectati din nou motorul si retrageti spirala pana cand mai iese aprox. 20cm din unitatea
de avans.
Nu este permis niciodata ca spirala sa fie retractata complet pana in tambur!
Modificarea sensului de rotatie (rotatie spre stanga) este permisa numai un timp scurt
pentru a desprinde unealta blocata!
5.9 Scoaterea din functiune

Deconectati masina prin eliberarea comutatorului pedald, asteptati pana cand tamburul
ajunge n pozitia de repaus si extrageti acumulatorul.
Detasati furtunul de ghidare de la aparat.

Pentru a goli apa din tamburul spiralei, extrageti tamburul din masina si indepartati dopul de
eliminare a apei.

Introduceti din nou dopul de eliminare a apei si fixati tamburul spiralei.

L 2 2 7
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5.10 Schimbarea tamburului spiralei D

Efectuati schimbarea tamburului spiralei numai cu aparatul in stare nealimentata
Z j 5 electric!

= Eliberati manerul de tensionare si impingeti unitatea de avans spre inainte pana la opritor.
=> Trageti tamburul spiralei spre Tnainte in directie axiala si extrageti-|.
- impingeti spirala noua prin unitatea de avans si impingeti tamburul spiralei in directie axiala
pe axul din cadru.

> Impingeti unitatea de avans din nou spre inapoi si fixati-o cu manerul de tensionare.

' Aveti in vedere ca toate piesele sa fie curate si gresate cu unsoare suficienta!

a
5.11 Incarcatorul si acumulatorul 13
Plan general:

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii

3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului

Punerea in functiune:

inainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa retelei
indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenta intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Utilizafi tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

inainte de punerea in functiune a incarcatorului asigurati-va c4 fantele de ventilare
sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:

= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:
inainte de utilizare incércati pachetul de acumulatori (1).
Reincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):

= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afisata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:

incarcarea pachetului de acumulatori:

= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).

o =,

Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

incarcarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate raméane n incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.
bl 100 %

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.

Defectiune:

\_ROTHENBERGER ROMANIAN



7

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.
Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicatad/ prea scazuta. Daca tem-

peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

- IX)

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).

ngrijire si intretinere

RODRUM VarioClean:
C inainte de fiecare lucrare de ingrijire si intretinere curenta, scoateti acumulatorul!

Cu exceptia avansului, masina nu necesita intretinere curenta.

Curatati regulat avansul, gresati-I cu unsoare si verificati-l cu privire la deteriorari. Daca este ne-
cesar, se pot inlocui rulmentii cu bile.

Aparatul trebuie manevrat cu grija si curatat regulat.

Dupa fiecare utilizare se vor curata si conserva spiralele si uneltele. In acest sens recomandam
agentul nostru de ingrijire special ,ROWONAL".

Toate lucrarile de intrefinere curenta, de revizie si de reparatie au voie sa fie executate
numai de personalul de specialitate instruit!

incarcatorul:

Reparatiile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie nlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificatd asemanator, pentru a evita
orice pericol.

6.1 Introducerea spiralelor noi

= Extrageti tamburul spiralei (v. 5.10).

= Trageti cu mana spirala complet din tambur.

= Introduceti spirala noua cu capatul indoit Thainte in tambur si impingeti spirala pana la aprox.
30cm fin interior.

= Introduceti din nou tamburul spiralei (v. 5.10).

Asistenta in caz de deranjamente

Deranjamente Posibile cauze Remediere
LED-urile din cadru se Nivelul de incarcare al acumu- | Incarcati acumulatorul
aprind intermitent lung latorului este scazut
LED-urile din cadru se Acumulatorul este descarcat Incarcati acumulatorul
aprind intermitent scurt
Temperatura motorului este Lasati motorul sa se
prea ridicata raceasca
Temperatura acumulatorul Lasati acumulatorul sa se
este prea ridicata raceasca
Masina nu porneste Acumulator neincarcat Incarcati acumulatorul
Motor defect Adresati-va serviciul
pentru clienti
Comutatorul pedald/ furtunul Adresati-va serviciul
de aer comprimat defect pentru clienti
OTHENBERGER
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Lipsa avans Spirala defecta Schimbati spirala

Rulmentul cu bile din avans Adresati-va serviciul
defect pentru clienti

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com

9 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienti ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

10 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. in acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.
Nu aruncati acumulatorii de schimb consumati in foc sau in gunoiul menajer. Reprezentantul
dumneavoastra comercial ofera o eliminare ecologica ca deseu a acumulatorilor vechi.
Numai pentru tarile UE:
Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer! Conform directivei europene
E\/ 2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerii acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice devenite inutilizabile trebuie colectate separat si
EER  depuse la centrele de revalorificare.
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1 MapaTnPNOEIC OXETIKA JE TNV ACPAAEIQ

1.1 Xprion cUPPWVA PE TOUC KAVOVIOHOU

RODRUM VarioClean:

Ta gnxavuata KaBapIouoU CWANVWY ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIOUVTAIl ATTOKAEIOTIKG YId TOV
KOBapIoUS CWAAVWY TwV EEAG DIOPETPWV:

RODRUM VarioClean: 40-100mm

AUTIA N CUCKEUN ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI HOVO CUPPWVA PE TNV AVAPEPOUEVN
TIPOBAETTOMEVN XPRON.

H ouokeur dev emTPETTETAI VA XPNnOIYJOTIoIEiTal 08 BPOXN Kal Oev TTPETTEI va BpéXeTal Pe TrdaKa
vepoU uTré Trieon. MNpoaégte va unv €10€ABel vepd aTnv eTTava@opTi{ouevn ytratapial
DopTIOTA KAl CUCOWPEUTA:

O1 @opTIoTEG gival KaTAAANAOI ATTOKAEIOTIKA yia TN @OPTION ETTAVAPOPTICOPEVWY UTTATAPIWY TNG
ROTHENBERGER kai CAS (Cordless Alliance System).

AuTé TO epyaheio Bev TIPOOPICETal yIa XPron aTTd GTOUA PE TTEPIOPIOPEVES PUOIKEG, aITONTAPIES
) TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG ) UE QVETTAPKI EUTTEIPIA KOI/A AVETTAPKEIG YVWOEIG, EKTOG €AV
emTNEOUVTAl atd éva UTTEUBUVO yia TNV A0@AAEIG TOUG ATOWO 1 €xouv AdBel atrd autd odnyieg,
yla ToV TPOTTO JE TOV OTTOI0 TIPETTEI VA XPNOIYOTIOIEITAI TO EPYAAEIO.

Mnv TTpOCTTIABrOETE TTOTE VA POPTICETE W ETTAVAPOPTICOUEVES UTTaTapiES. Kivouvog ékpnéng!
Emravagopti¢oueveg ptrarapieg pe ojpavan CAS eival 100% oupParég pe CAS ouokeugg
(Cordless Alliance System). lNa Tnv €MAOYA TwV CWOTWV EPYA- Agiwv aTTEUBUVOEITE TTAPAKAAW
oToV TTPounBeuTH 0ag. MPOoTEXETE TIG 0ONYIEG XPHONG TWV XPNGIUO- TTOIOUPEVWY EPYAAEIWV.

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTte 6Aeg TiG UTTOdEigeIg aog@aAeiag, odnyieg, eikovoypa
PNOEIG Kal OAa TA TEXVIKA OTOIXEIA, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

ApéAeieg KaTG TNV THPNON Twv akGAOUBwWYV UTTOBEIEEWV UTTOPET VA TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANSia,

TTUpKayId Kai/fj coBapoug TPAUNaTIONOUG.

DuAdagre 6Aeg TiIg UTTOdEigEIG ao@aleiag Kal TIG odnyieg yia To MEAAOV.

O 6p0og «NAEKTPIKO EPYAAEIO» TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG TIPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal

o€ NAeKTPIKG epyaleia TTou Tpo@odoTouvTal aTTO TO NAEKTPIKS SIKTUO (ME NAEKTPIKO KOAWDIO)

KOBWG Kal og NAEKTPIKG epyaleia TTou TpogodoTolvTal aTrd PTTaTapia (XwpPig NAEKTPIKO

KaAWwdI0).

1) Ao@dAsia OTO XWPO gpyaciag

a) Ailatnpeite Tov TOpéQ TTOU EPYadecBe kaBapo Kal KAAG pwTIoPEVO. ATagia ) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYAOIAG PTTOPEI va 08NyHOOUV O€ aTUXAHATA.

b) Mnv epydalecBe pe To NAeKTPIKO epyaleio og epIBAAAOV 6TTOU UTTAPXEI Kiviuvog
€KpN&nG, OTO OTToi0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépla | OKOVEG. Ta NAEKTPIKG epyaAeia
Onuioupyolv oTTIvENPICUOS O OTTOI0G PTTOPET va ava@A£gel TN akdvn 1 TIG avABUMIATEIG.

c) 'OTav XPnOIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KPATATE HOKPIG OTT’ AUTO TA TTaISIA KI
GAAa TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHO. Z€ TTEPITITWAON aTTOGTIACNG TNG TTPOCOXAG 0AG
UTTOPEi Va XAoEeTE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

2) HAekTpIKA ao@dAeia

a) To @iIg Tou NAEKTPIKOU epyaleiou TTPETTEI va TauPIGdel oTnV TPifa. AEv EMITPETTETAI PE
KAVEVAV TPOTTO 1| HETATPOTIH TOU @IG. Mn XpPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA @QIG O€
OUVSUAOUO HE YEIWHEVA NAEKTPIKA EpyaAgia. ApETATTOINTA @IG KAl KATAAANAEG TTPICeg
MEILVOUV TOV KivOuvo NAEKTPOTTANSiaG.

b) ATro@eUyeTe TNV ETTAPL TOU CWHATOG CAG UE YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWARVEG,
BeppavTikd owpata (kaAopipép), kouliveg | yuyeia. OTav To CWPA 0ag ival YEIWPEVO
augaveTal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiag.

c) Mnv exBéteTe TO NAEKTPIKO EpyaAeio oTn BpoxA N TV vypacia. H dicioduon vepol oTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov KivOuvo NAEKTpoTTANEiag.
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Mn Xpno1JOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIA VO UETAPEPETE 1) VO OVOPTHOETE TO
NAEKTPIKO epyaleio, A yia va BydAeTe To @Ig atrd Tnv mpifa. Kpatdre To nAeKTPIKO
KaAw310 pakpid atréd utrepBoAikég BeppOKPATiEg, KOPTEPEG AKPEG KAI/R ATTO KIVNTA
egapTApara. Tuxov xaAaopéva r TepITTAeypEva NAEKTPIKE KaAwdia augdvouv Tov Kivduvo
nAekTpOTIANEiaG.

Orav epydlecBe P’ éva NAEKTPIKO gpyaleio oTnv UTTaIBPO va XPNOIMOTIoIEiTE KAAWSIA
€mpnKuvong (HraAavTédeg) ou gival katdAAnAa kai yia xprion otnv dmraiépo. H
XPAON KaAwSiwv £MUAKUVONG KATAAANAWY YIO UTTAIBPIOUG XWPOUG EAOTTWVEI TOV KivOUvo
nNAekTpOTIANEiaG.

Orav n xpRon Tou nAekTpIKoU epyaleiou o€ uypo mepIBAAAOV gival avaTTO@EUKTN,
TOTE XPNOIUOTTOINCTE £VAV TTPOCTATEUTIKO B1akOTITN Siappong (SiakotrTn FI/RCD. H
XPAON £VOG TTPOCTATEUTIKOU SIOKOTITN dIaPPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

Ac@AAeia TTPOCWTTWV

Na €ioTe TAVTOTE TTPOOCEKTIKOG/TTPOCEKTIKN, VO SiVETE TTPOCOXN OTNV Epyacia TTou
KAVETE KOl va XeIPifeaTe €va NAEKTPIKO epyaAeio pe Tepiokeyn. Mn XpnoIJOTTOINCETE
€va NAeKTPIKO epyaleio OTAV €i0TE KOUPAOHEVOG/KOUPATHEVN 1 OTAV BPiCKECTE UTTO
TNV ETMAPEIN VOPKWTIKWYV, OIVOTIVEUMATOG N} @apudkwV. Mia oTiyuiaia amrpooedia katd 1o
XEIPIOUO TOu NAEKTPIKOU epyaAeiou ptropei va odnyrnoel oe cofapolg TPaUPaTIonoug.
Popdre évav KATAAANAO yla 00G TTPOCTATEUTIKO ESOTTAICHO Kl TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUaAld. Otav gopdre évav KATGAANAO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAICUO OTTWG
Jaoka TTpooTagiag améd okévn, avtioNabnTIKG uTTodAUOTA AoPAAEIag, TTPOOTATEUTIKO
KPAvVOG I WTAOTTIOEG, avAAoya PE TO EKAOTOTE EPYOAEIO Kal TN XPHON TOU, EAQTTWVETAI O
KivOUvOG TPAUUATIGUWV.

Atro@eUyeTe TNV aBEANTN ekKivnon. BeBaiwOeite 6TI TO NAeKTPIKO Epyaleio éxel
ATTOgEUXTEI TIPIV TO CUVOEDETE ME TO NAEKTPIKO SIiKTUO 1 JE TNV PTTATOAPIA KABWG Kl
TTPIV TO TTOPAAABETE N TO HETAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKA £pyaAeia €xovTag TO
BAXTUAG 00G OTO BIAKOTITN i} OTAV CUVOECETE TA NAEKTPIKA EPYOAEIQ HE TNV TTNYI PEUPATOG
o6tav autd gival akéun otn 6€on ON, T6TE dnuIoupyeiTal KivOUVOg TPAUUATICUWV.

A@aipeite ard To NAEKTPIKA EpyaAgia TUXOV cuvappoloynuéva epyaleia piBuiong i
KA&181a TTpIv BEo€TE TO NAEKTPIKO Epyaleio oe AeiToupyia. Eva epyaleio i KA€IBi
OUVAPUOAOYNUEVO O €va TTEPIOTPEPOUEVO TURHA EVOG NAEKTPIKOU £pyaAgiou UTTOpEi va
odnynoel og TPAUPATIoPOUG.

MnV UTTEPEKTINATE TOV £QUTO GOG. DPOVTIfeTE YIa TNV ACPAAR OTACT TOU CWHATOG
oag Kal d1aTnpEeiTe TAVTOTE TNV I00ppPOTTia oag. 'ETol utropeite va eAéygete kaAUTepa TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO OE TTEPITITWICEIG ATTPOODOKNTWY TTEPICTATEWV.

Popdre kKardAAnAa evdUpara. Mn gopdre @apdid polxa | koounpara. Kpatdre Ta
HaAAIG Kal Ta poUXO OOG HOKPIG aTTd KIVOUHEVA £§apTAHATa. XaAapr) evouuaaia,
KOOMAUATA | HOKPIG HOAAIG UTTOpPET Vo eUTTAOKOUV OTa KIVOU-HEVA £EQPTAMATO.

Orav utrdpxel n duvaréTnTa ocuvapuoAdynong diard§ewv avappoéenong | cuAAoyng
OKOVNG, BePaiwBeiTE OTI QUTEG Eival CUVOEPEVEG ME TO EpYOAEio KABWG Kal OTI
XPNoIgoTToloUVTal CWOTA. H Xprian piag avappdenang okévng UTTopei va eEAATTWCE! TOV
Kivduvo TTou TrpokaAeital atréd Tn okoévn.

Mnv epnouydadete o€ pia AdBog ao@AAgia KAl UNV ayn@ATe TOUG KAVOVEG aoPaAEiag
yia Ta NAEKTPIKA EpyaAEia, akOpa Kol OTAV PETA aTTé GUXVH XPAON EiOTE £§O0IKEIWUEVOI
ME TO gpyaleio. ‘Evag amrpOoeKTOG XEIPIOUOG PTTOPEI €T O KAAOUATA TOU OEUTEPOAETTITOU
va odnynaoel ae ooBapolg TpauuaTiopoug .

EtmipeAng XeIPIOUOG Kal XPoN NAEKTPIKWYV EPYAAEiwV

Mnv uTrEpOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio. XpNOIUOTTOIEITE yIO TNV EKACTOTE
epyacia To NAEKTPIKO pyaleio TTou TrpoopideTal yI’ autiVv. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyOAgio pyadeaTe KOAUTEPA KOI AOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

Mn XPNOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYOAEiO TTOU £XEI XOAAOTHUEVO SIOKOTITN.
‘Eva nAekTpIKO epyaleio TTOU dev PTTOPEITE TIAEOV va TO BECETE O€ AEIToupyia Kal/f) EKTOG
Aerroupyiag givail eTTIKivOUVO Kal TTPETTEI VA ETTICKEUAOTEI.

TpaBngre TO PIG aTré TNV TPIfa KaI/ ATTOPAKPUVETE HIO ATTOCTIWHUEV PTTATAPI,
TPOTOU EKTEAEOETE PUBMIOEIG OTO NAEKTPIKO EPYOKEio, TTPOTOU OAAGEETE §apTAPATA 1
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@UAAGgeTE TO NAEKTPIKO £pyaAEio. AuTd Ta TTPOANTITIKG PETPO AOQOAEIAG JEILVOUV TOV
Kivouvo atré TuxOv aBéAnTn ekkivnaon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

d) Ala@uAdyeTe To NAEKTPIKA EpyaAgia TTou S€ XPNOIPOTTOIEITE HAKPIG aTrd TTaidid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiou o€ dTopa TTOU Sev gival e§OIKEIWPEVA
W’ auté R ev éxouv diafdoel TIG TTaPOoUCTEg 0dnyieg. Ta NAeKTPIKG epyaAeia gival
€TMIKivOUVa O6TaV XPNaIKOTToIoUvVTal aTré ATTeipa TTPOCWTTA.

e) ®povrileTe Ta NAEKTPIKA epyaleia Kal Ta e§apTnpa pe eTIPEAEIa. EAEyxeTE, av Ta
KIVOUHEVA e§apTAPOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, 1| HATTWG £XOUV
omdoel R Bapei TUXOV e§apTAMATA TA OTToia ETTNPEGOUV TOV TPOTTO AgITOUpPYiag TOU
NAEKTPIKOU gpyaAgiou. AWOTE AUTA Ta XOAAOUEVA EEQPTAHATA VIO ETTICKEUR TTPIV TA
EavayxpnoipgotroinoeTe. H KOk ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEIWY aTTOTEAET QuTia
TIOAAWYV ATUXNUATWV.

f)  AlaTnpeiTe Ta EPpyaAEia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MPpoaekTIKG ouvTnPNUEVA KOTITIKG
epyoaAgia opnvwvouv dBUCKOASTEPA Kal 0dnyouvTal EUKOASTEPQ.

g) XpnoipoTtrolgiTe Ta NAEKTPIKG Epyaleia, e§apTApATa, TTOPEAKOMEVA EpyaAEia KTA.
oUM@WVA PE TIG TTAPOUCEG 0Bnyies. AQUBAVETE eTiONG UTTOWN GOG TIG EKACTOTE
ouvOiKeg Kal TNV UTT6 ekTéAeon epyaaia. H xpnoigotroinon Twy NAEKTPIKWY pyaAEiwv
yIa epyacieg TTou dev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET va SNUIOUPYRCEN ETTIKIVOUVEG
KOATOOTAOCEIG.

h) Ailarnpeite TiIg AaBég kau emipaveieg AaBRg oTeyvEg, kaBapég kal EAeUBepeg atrd AGdI
kal ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kar em@dveieg AaBrg dev ETITPETTOUV KAVEVAV AOPAAN
XEIPIOPOS Kal EAeyx0 TOU NAEKTPIKOU £PYaAEioU O€ TUXOV ATTPOBAETITEG KATOOTAOEIG.

5) TpooeKTIKOG XEIPIOUOG Kal XPAOT EPYAALiWV pTTaTOpPiog

a) ®PoprileTe pOVO PE POPTIOTEG TTOU TIPOPRAETTEI O KATAOKEVAOTAG. H @pbpTION pE
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI YIa TOV UTTO POPTION TUTTO TOU UTTAOK UTTOTApIaG dnuioupyei
Kivduvo TTupkayidg.

b) MPOEIAOMOIHZH! XpnoipyoTroigitTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TTAVTOTE ME TA
TPOoBAeTOUEVA YIA QUTA PTTAOK PTTOTAPIOG A} TOV TUTTO TG PTTaTapiag. H xprion
SIOPOPETIKWYV UTTAOK UTTATAPIOG PTTOPE] va 0dNYAOEl O€ EKPNEEIG, TPAUPATIONOUG
TTUPKQYId.

c) Kpardre TIG MTTATAPIEG TTOU S€ XPNOIMO-TTOIEITE HOKPIA ATTO OCUVOETAPESG XAPTIWV,
vopiouara, KAEISId, Kap@id, Bideg Ki AAAA pIKPA PETAAAIKA AVTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV
va BPaXUKUKAWOOUV TIG ETTOPEG TNG MTTaTapiag. Eva BpayxukUKAwUa Twv ETTAPWY TNG
MTTOTOPIOG MTTOPET VO TIPOKAAECEI TPAUPATIOUOUG | QWTIA.

d) Mia Tuxév ecpaAuévn Xprion PITopei va odnyARoel o€ Siappon uypwy amoé Tnv
pTTaTapia. ATToQeUyeTe KAOE €TTO@N B’ QUTA. Z€ TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPNG SETTAUVETE
KAAd JE VEPO. Z& TTEPITITWON TTOU TA UYPd Ba £€pBouv o€ €TTAPN JE TA PATIO, TIPETTEI VA
{nTRoETE €Tiong Kal 1aTpIKA BonBeia. Alappéovia uypd pTraTapiag Ytropei va odnyricouv
o€ epeBioPoUGg Tou dépPAaTog 1 o€ eykalpaTa.

e) Mn XpnOIPOTIOIEITE CUCTOWPEUTEG TTOU £XOUV KATOOTPOQPEI | TPOTTOTTOINOEI.
JUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPAPE 1) TPOTTOTTOINDOEI UTTOPE VO €XOUV aTTPOBAETTTN
CUUTTEPIQPOPA Kal VO 0dnyAoOoUV 0€ ewTId, ékpnén A Kivduvo TpaupaTiopou.

f)  Mnv ekBETETE TOUG CUCOWPEUTEG O€ PWTIA 1 TTOAU UPnAég Beppokpaaieg. H pwTid A
Beppokpaacieg Gvw Twv 130 °C (265 °F) ptropei va TpokaAégouv €kpnén.

g) Tnpeite 6Aeg TIG 0BnyYieg TEPi POPTIONG KAl PNV QOPTI(ETE TTOTE TO CUCCWPEUTA N} TO
ETAVAPOPTIJOUEVO EPYAAEIO EKTOG TOU BEPUOKPATIAKOU EUPOUG TTOU OPIfETAI OTIG
odnyieg xpRong. H eapahpévn @oépTion A n @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BepuoKpaoIaKoU EUPOUG UTTOPOUV VA KATOOTPEWOUV TO GUGCGWPEUTH KAl va augfoouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

6) E&umrnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO EPYOAEiO OOG YIO ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAISEUNEVO

TPOCWTTIKG KAl PE YVAOIa avTaAAakTIKG. ‘ETol e§ao@alileTe Tn dlaTAPNCN TG Ao@AAEIag
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.
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b) MMoTé pn ouvTnpPEiTE KATECTPAPMEVOUG CUGOWPEUTEG. OASKANPN N GUVTAPNON TV
OUCOWPEUTWV TTPETTEI VA TTIPAYUOTOTIOIEITAI JOVO ATTO TOV KATACKEUAOTA 1 €§ouaiodoTnuéva
onueia eEUTTNPEETNONG TTEAQTWV.

1.3 03dnyiec ac@aAeia

RODRUM VarioClean:
Kartd tn SIdpKeIa Twv pYaciwv KaBapiopoU @opdTe KATGAANAQ UTTOBAUATA ACPOAEIag
(u6évwon).
Mpiv TN 0UVOEDN TOU QIG PEUPATOANWIAG OTO PEUUA TTPOTEXETE OTTWOOATIOTE O JIGKATITNG TOU
pnxaviparog kabapiopou cwAfRvwy va Bpioketal oTn Béon amevepyotroinong, 0} AUS.
Me autd 10 unydavnua Kal Ta afegoudp Tou KaBapifeTe HOVO CWARVEG ATTOXETEUONG, OXI
KATTVOBOX0UG, TTNYAdia KATT., yia TV aTTopuyn {nUIwV.
Mnv TpoTtroTroleite epyaleia pe TpOXIOUA ) TTApOPoIa ETTEEEPYATIA, VIO VO OTTOTPEWETE CNUIEG O€
OWAAVEG/KAPTIUAEG CWARVWV.
XpNnoIPoTIoIEiTE éva GUOTNUA KAPEPAS VIO VO OVAYVWPICETE TNV AITiO TNG £EUPPagns aTov
OwAnva.
Na epydleoTe pdvo o€ NAEKTPIKOUG aywyoug TTou gival O€ Gyoyn KatdoTaaon Kal EXouv
eykataaTabei oupwva pe Tig "dlarageig VDE".
To ommpAA dev eMTPETTETAI VA AEITOUPYEI XWPIG EUKAPTITO CwARva kaBodAynong!
O pnxavikég kaBapiopdg CwWAAVWY TTIPETTEI TTAVTA VA YivETal AT TTAVW TTPOG TNV KaTelBuvon
NG €UPpagng.
MpoaéxeTe WOTE KATA TOV KABAPIOUS TWV CWARVWY va PNV evepyoTroinBolv guvd£oelg TTapoxAG
vePOU TTPOG TOV UTTO KaBapiopd cwAnva. M1ropei va TTpokUWel cucowpeuan vepou uTrd Trieon!
Y& Kauio TTEPITITWON PNV aQACETE TN CUOKEUN Xwpig eTTiBAewn katd Tn didipkela Tou KaBapiopou
Tou cwARval

C NpooTareutikd kaAupuara: OAa Ta TTEPICTPEPOUEVA EAPTANATA TTPOCTTATEUOVTAI ATIO

TTPOCTATEUTIKA KOAUppaTa. ATrayopeUeTal auaTnpd n aTTouGKPUVOT TOUG Kal/ 1

AgIToupyia Xwpig auTtd Ta TTPOCTATEUTIKA KAAUppaTal
MpoaTareteTe TO XWPO Xprong (dpduo, PPEATIO), WGTE VA PNV UTTOGTOUV {NUIG PN CUPPETEXOVTA
dTopa Kal KOAUTITETE TTAVTA TO AVOIKTA QPEATIA ) UTTOVOUOUG.
EAéyxete TNV TpOg SlEPEUVNON TTEPIOXA UE CUCKEUN AViXVEUONG agpiwv yia TNV UTTapgn TogIKwv
| EKPNKTIKWV agpiwv!
MeTd a1mé K&Be Xprion TTPETTEN va KABAPICETE KAl VA ATTOAUMAIVETE TO PNXAvnua Kal Ta ageagoudp
TOU.
2€ OAEG TIG epyaanieg TTPETTEI VO POPATE TA CUVICTWHEVA PECT OTOMIKNG TpooTaciag: Kpdvog
TTPOOTACIAG, UTTOBHUOTA ACPAAEiag, TTPOEIBOTTOINTIKA YIAEKa!
MeTd a1mé K&Be epyagia TTPETTEI va KOBAPIZETE KAI VA ATTOAUMAIVETE Ta XEPIQ ETTEIDN UTTAPXEI
augnuévog Kivduvog péAuvang amé mraboydvoug opyaviopoug!
MiGveTe TO TTEPICTPEPOUEVO CTTIPAA HOVO UE TO YAVTIA TTOU CUVIOTA O KOTAOOKEUAOTAG. Ta
yavmia AaTéE i Ta yavTia Je xaAapr €Qappoyn i Ta TTavid JTTopei va TUAIXTOUV aTO OTTIPAA Kal va
yivouv aitia yia Bapeig TpaupaTiopolg.
Mnv emiTpéTTeTE VO HTTAOKOPIOTEI N PPEJO EVWD TTEPICTPEPETAI OKOUO TO OTTIPdA. KaT T€ETOI0
UTTOpPE VO TTPOKAAETEI UTTEPPOPTWAN TOU OTTIPAA Kal CUGTPO®N, TOAKIGUA ) Bpalon Tou GTTIPAA
Kl KaTd@ ouvETTEla coBapoUg TPAUNATIoPoUG.
Mpétrel va xeipideTal éva dTopo Kai To OTPAA Kal Tov S1ak6TrTn. Av uTTAoKapIaTei n @péda,
TIPETTEI O XEIPIOTAG VO UTTOPEI VO OTTEVEPYOTTOINOEI TO NAEKTPIKO EPYOAEIO, VIO va ATTOTPEWEI TN
ouaTPOYr|, TO TOAKIOWA A TN Bpauan Tou GTTIPAA.
Xpnoipotrolgite yavtia Aatég | AaoTixévia yavTia péoa a1roé Ta yAvTia TTou GuvIioTd o
KATOOKEUNOTAG Kal ETIONG XPNOIUOTIOIEITE TIPOOTACIA HATIWV, TTIPOCTACIN TTPOCWITOU,
TIPOCTOTEUTIKO POUXIOHMO Kal TIPOCTACIA TNG AVOTIVONG, OV UTTAPXEl UTToWida 6Tl oTOV
owAnva AupdTwy UTTdpxXouVv XNHIKd, BakTApla | dAAeg To§ikég I MOAUCUOTIKEG ouaieg. Ta
AOpaTa uTTopei va repiéxouv XnUIKA, BakTripia Kal GAAa UAIKG, Ta oTroia gival S1IaBpwTIKE, TOIKA
| MOAUGUQTIKG ) UTTOPOUV va TTpokaAéoouv GAAeG ooBapég owpaTIKEG BAABEG.
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AapBavere péTpa wpo@UAagng vyieivig. Mnv Tpwre N KatrvieTe OTaV AOXOAEIOTE PHE TO
NAEeKTPIKO epyaAgio A KaTd TN AeiToupyia Tou. MeTd Tn XpRon Tou €§0TTAIGHOU KaBapIoHOoU
owARvwV AupdTwyv TTAéveTe Pe {EOTO CATTOUVOVEPO Ta XEPIO OOG Kal GAAA pépn Tou
OWHMATOG TTOU EKTEBNKAV OTA TrEPIEXOMEVA AUpaTa. AuTO TO JETPO BonBd Tn peiwan Twv
KIVOUVWYV yIa TNV Uyeia atréd Tnv eTTaQA Ye TOEIKG 1) JOAUCGHOTIKA UAIKE.

XpnoipoTroigite Tov e§0TTAICHO KABAPICHOU ATTOXETEUCEWYV HOVO YIA T ETTITPETTOUEVA

HEYEBN atroxeTeUoewyv. H xprion €€0TTAICUOU KaBapIoPoU aTToXETEUOEWY PE AavBaouévo
uéyeBog Ba ptropoloe va TTPoKaAéoel CUGTPO®H, TOAKIGUA 1 Bpalon Tou oTPdA Kal KaTd
OuvETTEIO 00BapoUg TPAUUATIOHOUG.

DopTIOTA KAl ZUCOWPEUTA:

AuUTOG 0 QopTIOTAG dev TTPORAETTETAI yIa Xprion atrd TTaidId Kal
ATOUA PE TTEPIOPIOUEVEG QUOIKEG, aloBNTAPIES A DIAVONTIKES
IKAVOTNTEG 1] ME EAAEIYN EPTTEIPIAG KAI AVETTAPKEIG YVWOEIG.
AUTOG 0 QOPTIOTAG UTTOPEI Va XpnoiuoTtroindei atd TTaidid atmo 8
ETWV KOl TTAVW KOBWGS Kal atTd ATOPA UE TTEPIOPICUEVES PUOIKEG,
alocONTAPIES 1 BlavoNnTIKES IKAVOTNTEG  ME EAAEIYPN EUTTEIPIOG Kal
QVETTAPKEIC YVWOEIG, OTav ETTIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUBUVO YIa
TNV AOQAAEIG TOUG ATOPO A £€xouV atmd autd KaBodnynoei
OXETIKA PE TNV AOQOAAr Epyacia PeE TO QOPTIOTA KAl TOUG
OUVUQAOCHEVOUG JE auTh KIVOUVOUG. AIAQOPETIKA UTTAPXEI
Kivouvog AaBepévou xeIpIopoU Kal TPAUUATIONOU.

EmBAEéTeTe Ta TTAIdIG KATA TN XPHON, TOV KOBAPIOUO Kal TN
ouvthpnon. ‘Etol eEao@alideTal, 611 Ta TTaudIA O€ Ba TTai§ouv e
TO QOPTIOTH).

Mn @opTioETE KM PN ETTAVOPOPTICOPEVN UTTATAPIA.

A [MpogidoTroinon atd £TMKivouvn NAeKTPIKN Taon!!
G XPNOIYOTTOIEITE TO POPTIOTAH JOVO 0 KAAUPPEVOUS XWPOUG!

@ [MpooTaTEVUETE TO POPTIOTH GAG ATTO TNV Uypaaial

Mnv emTpéweTe TTOTE TN XPrioN TNG OUoKeung o€ TTaidid. Ta TTaudid TTpérel va emBAETovTal, VIa
va e§ao@ahideTal, 611 Oev Traifouv e To EpyaAcgio.

Kpatdre 1o Taudid JokpId a1rd TO QOPTIOTH Kal atrd TV TTePIoxr epyaaiag!

DuAdyETE TO QOPTIOTH 0OG €101, WOTE VA €ival ATTPOCITOG yia Ta TTaIdIA!

Y& TePITITWan eueaviong Katvou i GWTIAG OTO YOPTICTA TPARAETE apéowg TO QIS aTTd TNV
mpica!

Mnv ToTroBeTeiTE KAvEva QVTIKEIUEVO OTIG OXIOUEG agpITPOU Tou popTioTr) — Kivouvog
nAekTpoTANEiag r BpayxukukAwpaTog!

Mn @oprTiCeTe £k VEOU pIa EVTEAWG POPTIOUEVN PTTaTapial

. MpoaoTatéwTe TIG uTTatapieg amd Tnv uypaaial

% Mnv ekBETETE TIC PTTOTAPIEC OTN QWTIA!

Mn XPNOIPOTIOIEITE KAMia EAATTWHATIKN i TITapapop@wuévn pTrarapial
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Z€ XWPOoUG Ye uwnAn emRdpuvon YETAAAIKAG OKOVNG OV ETTITPETTETAIN GOPTION UTTOTAPIWV UE
@opTioTég AIR COOLED.

Mnv avoiyeTe TIg uTTatapieg!

Mnv akoUPTIATE 1 BPOXUKUKAWVETE TIG ETTAPEG TWV PTTOTAPIWV!

ATTO TIG EAATTWHATIKEG PTTaTAPIEG 1IOVTWY AIBiou (Li-lon)
MTTOPEI va €EEABEI €va KAUOTIKO uypo!

e 2€ TTEPITITWON TTOU XUBEi To uypd TNG PTTaTapiag Kai £pOel
o€ ETTAPN ME TO OEPUA OOG, CETTAUVETE TO BEPUA GAG
AUECWG PE TTOAU VEPOD. Z€ TTEPITITWON TTOU TTECEI UYPO TNG
pTTaTapiag ota paTia oag, TTAUVETE Ta PHATIO 0OG PE KaBapd
vePD Kal TTNYAIVETE XWpPig KaBuoTépnon oTo yIaTPo!

MeTagpopd Twv prrarapiwy 1I6vTwv AiBiou: O TTepIEXOUEVEG PTTATAPIES I6VTWY AIBiou
UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TWV ETIKIVOUVWY ayaBwv. O1 prratapieg ummopoulv va petagepBolv
0dIKWG aTTd TO XPAOTN XWpPIg AdAAoug 6poug. OTav, 6uwG, ol Tratapieg atrooTéAAovTal atrd
TPITOUG (TT.X. OEPOTTOPIKWG N PE ETAIPIO HETAPOPWV) TIPETTEI VA TNPOUVTAI SIAPOPES IDIAITEPES
ATTAITAOEIG YIa TN CUCKEUAaOia Kal Tn onuavorn. ESw TTPETTel, KaTd TNV TTPOETOINACia TOU UTTO
QATTOOTOARA Tepayiou, va ¢nTnBei oTTwodNTTOTE KAl N GUPBOUANR £vog €181KOU yia eTTIKivOuva ayadd.
Na atmrooTéAAeTE TIG PTTaTapieg povo otav 1o TepiBAnua eival dBikto. Na KOAATE TIG YUVEG
ETTOPEG PE KOAANTIKH TaIVia Kal v OUOKEUACETE TNV PTTATAPIa KATA TETOIO TPOTTO, WOTE AUTH VA

uNV KouviéTal yéoa oTn ouokeuaaia. MapakaAoUue va AauBAveETE €TTIONG UTTOYN OAG KAl TUXOV
MO auaTNPEG £OVIKEG DIaTAEEIG.

1.4 YT1roA&imrépevol Kiviuvol
Akdpa kai ge TNV TAPNGN GAwvV Twv UTTOBEIEEWY aoPaAEiag UTTAPXOUV TT.X. Ol TTAPAKATW

Kivduvol: To oTTIpAA uTTopEi va oUoTPa@Ei Kal TOTE UTTAPYE! KivOUVOG JayKWHATOG. To aTTIpdA
MTTOPEI UTTO TNV ETTIdPACN PNXAVIKAG TAONG va TreTaxTei £Ew atmd To cwARva ~ Kivduvog

TpaupaTIopoU!
2 Texvika dedopéva RODRUM VarioClean
TAON CUOOWPEUT et 18V

Alaotddoeig (M x M xY) 580 x 330 x 395 mm

Bdpog (xwpig emavagpopTi{dpevn uTratapia + Xwpig

OTTIPGA) -ttt mep. 12,5 kg

TUTIOG OTTIPAA ...t eeiee ettt et e e eree e eeee e enes & 10 mm ka1 @ 13 mm

MEy. HAKOG OTTIPAA OTO TUHUTIOVO ..o 15m

L1V EAVARVTaT"Ce Yo =T o1/ (o1 To (oSSR 145m

Mepioxn epyaciag/ AIGUETPOG CWANVA ......evvvereeeeeiieeaens & 40-100 mm

TaXUTNTA TOU OTTIPAA .eeeeeeeeieiee e e e e e e e e e eeeeeaee e e e TeP. 5-7 m/AeTTo (avaAoya pe Tn

S1a8pounA Tou CWARVa Kabwg Kal Tov
€TMIAEYUEVO OPIBUO OTPOPUWV TUPTTAVOU)
ApIBPGG OTPOPWY epyaaiag TupTravou (Baduida 1/2/3)..275/ 340/ 395 min™
Miean NXNTIKOU ETTITIEBOU (Lpa) «-vvevvreieeiiieieieecceceee 79 dB (A) | Kea 3 dB (A)
[oXUG NXNTIKOU ETTITTEDOU (LWA).+vevveeemereeeerreeseeeiee e 90 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
H o168un BopuPou kard Tnv epyacia evdéxeTal va uttepPei Tnv TiuA 85 dB (A). Popdre
TpooTaTeuTikG akong! E€akpifwaon Tipwy pétpnong olpewva pe EN 62841-1.
OAIKA TIUA KPOBUGUWIV. ....veveevereereereeteeteeveeeeseeseereeveerenens < 2,5m/s?! K= 1,5 m/s?
O1 CUVOAIKEG TINEG KPOOATHWY Kal Ol TIEG EKTTOMTIWY BopUBou TTou avapépovTal OTIG TTApoUoES
odnyieg peTPARBNKaV cUPPWVA PE TUTTOTTOINUEVN SladIkaagia HETpnong Kal JTTopouv va
XPNOoIuoTroIinBouyV yia oUyKpIon evog NAEKTPIKOU epyaAeiou pe Eva dAAo. MTTopouUv eTtiong va
XpnoipoTroinBouv yia TTPOKATAPKTIKY agloAdynan Tng empBdapuvang.
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O1 ava@epOUEVEG EKTTOPTTEG KPASATHWY Kal BopUou PTTopEi va aTrokAivouv KaTd Tn
& XPNon Tou NAeKTPIKOU epyaleiou aTnv TTPAEN, avaAoya Pe TOV TPOTTO XPACNG TOU

NAEKTPIKOU epyaAeiou, Kal IBIAiTEPA, YE TOV TPOTIO £TTEEEPYATIAG TOU KaTepyalduevou
Tepayiou. KaBopioTe TpooBeTa pETpa ao@aAEiag yia TNV TTPOCTAGIa TOU XEIPIOTH, Ta OTToia
oTnpidovtal o€ PIa ekTipnon Tng emMBapuvang Adyw Kpadaouwy UTTO TIG TIPAYUOTIKEG CUVONKEG
XPAONG (yia To okoTré auTé TrpETTel va AneBouv utréywn OAa Ta TuAPaTa Tou KUKAoU AeiToupyiag,
yIa TTOPAdEIYUA TO XPOVIKA SIOCTAUOTA KOTA Ta OTTOia TO NAEKTPIKS €pyaAEio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, KAl QUTA KATG T OTTOId, AV KAl €ival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYET XWPIG
@opTio).

Texvikd 5edopéva @OPTIOTH) KOl CUCOWPE!

ZUOOWPEUTA: DopTioTH:

U =Tdaon U1 = Tdon eic6dou

C = OvopaaoTikr XwpnTiKoTnTa f1 = ZuxvotnTta €iI06d0u

W = Bdpog P1 = loxUg e10600u

Ic = Pelpa @bptiong U2 = Tdaon @optiong

t = Aidpkeia opTiIong (90% TTARPNG) 12 = Méy. peGua @opTIong

TAON POPTIONG..cceeviieiiiieiieee e 20,75V DC Nc = ApIBuoOG Twv OToIXEIWV PTTaTapiag
OePUOKPATTIA POPTIONG....uveeeeneeeene 0°-50°C W = Bdpog

Méy. Beppokpaaia EKPOPTIONG. ....... 5°-50°C Ooé¢te TNV Td0N Tou SikTUOU! BAéTTE
MpIv TV TIPWTN XPRON POPTIOTE TARPWCS TV ° ¢opTioTn Tvakidal

eTTavagopTifouevn pytrarapial

4 AvTIKEipEVO TTAPAS00

Mapahiayn 1: MapaAiayA 2: MapaAiayn 3:

RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic

EUxkaptTog cwArvag EUkaptTog owAnvag EUkaptTog owAnvag

kaBodrynong KaBodrynong KkaBodrynong

Eyxeipidio xpriong Eyxeipidio xpriong Eyxeipidio xpriong
EmavagopTti{éuevn ytratapia  Etravagopti{éuevn ytratapia
KQI POPTIOTAG G€ BANTAAKI KQI POPTIOTAG O€ BANITAAKI

Kourti epyaAgiwv

5.1 Emiokémno A

TouTavo
Mivakag xeIpiopoU/Z0oTnua eAéyxou

1 TaTra amoaTpayyiong vepou
2

3 Etravagoptiépevn ptratapia

4

5

EUxkaptiTog owArvag kabodrynang
NaBn ouoeigng

© 00 NO®

Mod0od1akdTITNG dwra
Movada Tpowbnong pe poxAS cuo@iEng 10  YTmodoxn Tpitrodou
5.2 AAAOY] CUCOWPEUTI] B1
EiodyeTe TNV eTTava@opTIfOpEVn YTratapia gEXP! va TeppaTioel. MNa va Tnv agaipéoete, TpaBAETE
v €¢w.
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5.3 ZUoTnua eAéyxou B2
TuoTnua gAéyxou:

T @ @A A @

ApioTepdaTPOPN Ae€i16aTpOPn BaBuida 1 Tou BaBuida 2 Tou BaBuida 3 Tou
TTEPIOTPORN TTEPIOTPOVN pIBPOU OTPOPWYV  apPIBPOU OTPOPWY  apPIBUOU OTPOPWV

AteAeuBépwon  AtreAsuBépwon Améppagn KaBapiopdg DuyoKeVTPIKOG
TOU GTTIPGA NG éUepaing KaBapiopog

Me Trétnua Tou Tod0dIaKATITN avdapouv 6Aeg ol LED yia 3 deutepdAemita (ocUaTnua eAéyyou
evepyo) kal avaBouv ol dUo LED oTo mAaiaio.

' Mpoagoxn: Mnv koitagete atreuBeiag 11 LED aTo TAaioio. Kivduvog Bapwuarog!
e

Av dev TTatnBei GAAog diakoTTNG péoa o€ 30 BeuTePOAETITA, TOTE TO GUOTNUA EAEYXOU
atevepyoTroieital autéuata kal OAeg ol LED afrvouv.

5.4 TUvdeon Kal AITooUVdEoN TWV £p

2uvdeon:
= [MiéoTe To epyaleio/oTTIPAA £wg 6TOU aoPalioel oTo aUVOETHO.
ATmroouvoeon:

= EiodyeTe TO KA€IDi SlaXwpIiopoU Péoa aTnV OTTA Kol WOrOETE TO EPYAAEIO/OTTIPAA TTAEUPIKG
£€w a1rd To oUvdeoO.

5.5 Oéon o€ AsiToupyia

i} O xeIpIoP6G TOU PNXAVAPOTOG KOBaPITPOU CWANVWY TTPETTEI VA YiVETAI OTTOKAEIOTIKG
atmoé KatapTiopéva Kal eEouaiodotnuéva droual

EAéy&re TNV NAEKTPIKN EyKATAOTAON OTOV XWPO Epyaaiag!

YuvdéoTe TOV TTODODIKATITN KAl TOTTOBETAOTE TOV PE TPOTTO WOTE VA €ival EUKOAA

TTPoOoBAaciyog Kal OAa Ta GTOIXEIR XEIPIOPOU VO UTTOPOoUV va XpnaidoTToinfouv eUKoAa.

Eiodyete TNV emmava@opTiféuevn ptratapia yéoa oto TepiBAnua kai eAéyETe TN owoTH TNG

£dpaon.

5.6 Xelpiopo ©

v vV

O xeIpIoPSG TOU PNXOVAUATOG KOBapITHOU CWARVWY ETTITPETTETAI Va YivETal HOVO PE TNV
TAPNON OAWV TwV UTTOBEIEEWV YIa TNV ACPAAEIN TWV OTOPWY KOl TOU HNXAVIAPATOG!

Eicaywyr Tou oTmpdA 010 CwAARvVa:

= TomobeToTeE TO Pnydvnua oe améoTacn Tep. 1 m amé 1o Avolypa Tou CwAfRva TTou
TIPOKEITAI VA KABAPIOTE.

= [MepdoTe TOV €UKAUTITO GWARVa KaBodrynang TTavw oTo GTTIPAA £wG TO OTOTT TNG PovAdag
TTPOWBNONG KAl OTEPEWATE TOV HE TNV AGQAAIOT).

= XuvdéaTe oTO PTTPOCTIVO PEPOG éva KaTAAANAO epyaleio. ETNIAEETE To epyaleio Bdoel Tou
TUTTOU TWV PUTTWV. MPocéETe yia owaoTh £€dpaan, dnA. o Treipog TTPETTel va edpdael éoa
oTnv o1 Tou gpyaAeiou!

' Mpiv TTpoxwpnoeTe va AceTe OTIBATIOTE GAAO PE Ta XEPIA, POPEDTE YAVTIA Kal YUOAIG!

]
' Mpogoxn: Xpnoiyotoigite pévo oTmipdA TTou gival o€ dyoyn kardoTtaon!

]
= KpatraTe To OTTPAA pe Tov eUKaPTITOo owAfva kaBodrynang oTo xépl kal B€aTe To unydavnua
pe Tov TTod0dIaKATITN O€ €ToINOTNTA AsiToupyiag (BA. 5.3).
= PubyioTe Tnv KaTEUBUVON TTEPIOTPOPNG O€ DEEIGATPOPN KAl BEGTE TO UNXAvnUa o€ AsiToupyia
pe Tov TT0d0dBIaKATITN (VTG 10 SEUTEPOAETITWV).
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= PubuioTe Tn Babpuida apiBuol GTPOPWY XPNOIUOTTOIVTAG TA TIANKTPA +/-. ETTIAEYETE TN
BaBpida apiBuol aTpoPwv avaloya pe Tov KUKAO AsiToupyiag (amméppagn, kabapioudg,
(PUYOKEVTPIKOG KaBapiopdg). Avaloya pe Tnv €mAoyr| avapouv ol LED.
= Mg 10 TaATNEA TOou PHoXAoU oUoQIENG, puBuileTal uE oUVEXT TPOTTO N TTPOWONGCN Tou GTTIPAA
(TrpdowW, vekpd kail 6TTaBev).
Av n o1d0un TNG €TTAVa@OPTICOPEVNG PTTATAPIAG €ival TTOAU XaunAr, avaBoofrivouv ol
LED oto mAaioio (BA. e§aAeipn o@aApdTwy)!

5.7 ATTOHAKPUVON TG ATTO@PO 0TO CWARVA

To ompdA TTpéTrel va €10€ABeI Ye dIdTpnon oTnv amé@pagn TTou UTTAPXEl Kail Ol va
eIoXwpnaoel uévo Adyw Tng aoknong Trieang!

= Av yivel aioBnTr avTiBetn Tiean, dnA. To oTIPAA TTéTEl TTAVW O€ Hia EuPPagn, Kal TTPOKUTITE
Mia avTiBeTn TTiEON OTO PNXAvnua, TOTE EAeUBEPWOTE AUECT TOV HOXAS GUCPIENG. YTTAPXE
KivOuvog va UTrepdEUTEl Kal va TTapapop@wBei To otmpdA. ToTe To oTTIpdA dev Ba uTTopei va
xpnoipotroinBei TAéov!
= Av 10 OTTIPAA €€l DiEIodUTEI OTO GWARVA WOTE VO aTTOPOPTIOTEI TO TOLO epyaaiag, BEaTe TO
XEIPOPOXAS TTAAI 0Tn B€on TTpowBNnoNG.
= EmavoAdBete autég TIg dladikaaieg, £wg OTou €Xel ATTOUAKPUVOED N atrdepagn.
2€ TTEPITITWAN TTOU TTPOKUWOUV UWNASGTEPEG UNXAVIKEG TATEIG OTO GTTIPAA (TTOU UTTOPOUV Va
avayvwpioTouv atré Tnv avopBwan Tou eUKauTITou cwAnva KaBodriynaong), eEAeubepwoTe
dueaa Tov HOXAO aUoQIENG, Yia va SIaKOWETE TNV AoKNon TTieang TTavw oTo aTTIPAA!
5.8 ATT60oUpPOoN TOU OTTIPAA aTré To CWARva

é MPOZOXH! To omipdA emTpémeTal va avaoupBei pévo pe Babuida apiBuol oTpopwy 1!

= Metd amd TnVv emMTUXNUEVN aTToddKpuvon TNG £uepagng, BEaTe Tov HOXAO aUCQIENG O€
Kivnon 6mabeyv, yia va €I0AYETE TO OTTIPAA TTIOW OTO TUUTTAVO.
MpoaéxeTe WOTE N €TAVAPOPA TOU OTTIPAA va YiveTal Xwpig peydAn TTpooTrdbeia. X
TTEPITITWON TTOU N Kivnon TTPOG Ta oW YiveTal pe PeydAn duckoAia, agrioTe To OTTPAA va
€10€ABel TTAAI Aiyo oTo awAfva. Mnv TpaBdare To ompdA TTpog Ta Tiow pe T Bia!
= Kartd mn didpKeia NG Kivnong Tou oTmpdA TTpog Ta TTiow £§w aTTé TO CWANRVA, EICAYETE £vav
€UKAUTITO CWARVa vePoU YEoa OTO AVOIYHA TOU OWARVa Kail EETTAUVETE TO AepWUEVO OTTIPAA
ue vepd. ‘ETal EeTAéveTal TAQUTOXPOVA Kal 0 KABapIoPEVOG GWARVAG.
Av gival opatd TTaAI To ouvdEDEUEVO £pyaAEio, aproTe Tov HOXASG aUoQIENG,
QTTEVEPYOTTOINOTE TO YOTEP HE TOV TTODODIAKOTITN KAl AQAIPEDTE TO EPYAAEI0 KABWG Kal ToV
€UKOAUTITO CWARVa KaBodnynong.
EvepyotroioTe Al TO HOTEP Kal avACUPETE TO OTTIPAA £wg O6ToU TTpoetéxel Trep. 20 cm aTd
TN povada TTpowbnong.
Moté dev emTpémeTal va avaoupBei To aTTpdA TeAeiwg péoa ato TupTTavo!
H aAAayn Tng kaTelBuvong TEPITTPOPNG (ApICTEPOATPOPN) ETITPETTETAI HOVO Yia Aiyo, yia
TNV aTTeEAeUBEPWON Tou epyaAeiou av €xel UTTAOKAPE!!
5.9 Ofon eKTOG AsITOoUpyia

v

v

= ATTEVEPYOTIOINOTE TO PNXAVNUA APrivovTag EAEUBePO TOV TTOOODIAKOTITN, TTEPIUEVETE VO
QKIVNTOTTOINBEI TO TUPTIAVO KAl AQaIPEDTE TNV ETTAVAPOPTICOUEVN PTTATapia.

=2 A@aipéoTe ToV EUKAUTITO CWAARVA KaBodrynong atrd Tn CUCKEUR.

= [0 va aTmooTpayyioeTe TO VEPS ATTO TO TUUTTIAVO TOU CGTTIPAA, aQaIPECTE TO TUPTTAVO OTTO TO
UNXAvnNUa Kai agaip€oTe TNV TATTA aTrooTPdyyiong vepou.

= TomoBeTAGTE TTAAI TNV TATTA ATTOCTPAYYIONG VEPOU KAl OTEPEWATE TTAAI TO TUPTTAVO OTTIPAA.

5.10 AvVTIKOTAOTAON TOU TUUTTAVOU GTTIPAA D

AIgVEPYEITE TNV QVTIKATACTACT TOU TUPTTAVOU OTTIPAA JOVO a@OU N CUOKEUN €XEI
amoouvdeBei TTARPwWG a1d To pelual
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NaokapeTe TN AaBR cUoEIENG Kal WBNOTE TN Hovada TTPoWwBNONG TTPOG TA EUTTPOS WG TO
TéPUQ.

TpaBngTe To TUPTTAVO EUTTPOG OTNV KATEUBUVGON Tou GEova Kal apaIpéoTeE TO.

Eiodyete véo ommipdA yéow TnG Yovadag Tpowdnang kai oTnv katelBbuvan Tou dgova
€I0AYETE TO TUPTTAVO OTTIPAA TTAVW GTOV GEova aTo TTAQicIo.

Eiodyete TaAI TN povdada TTpowbnong oTn B£on TG Kal OTEPEWOTE TN PE TN AaBr oUoPIgnG.
' Mpoagé€te OAa Ta pépn va eival amralaypéva atéd puTToug Kai va éxouv AIrravBei eTTapkuwg!

v vV ¥

5.11  ®opTIOTA KAl CUCCWPEUTH E
Emiokémnon:

1 Mrmatapia 4 [poeidoTroinTikr £vOEIEn

2 ©fon @oépTIONg 5 TAAKTPO €vOEIENG TNG XWPNTIKOTNTAG

3  'Evdeign Asiroupyiag 6 'EvOeIEn XwpnTIKOTNTAG KAl OARAVONG

Ofon og AsiToupyia:

Mpiv Tn Béon o€ Aeimoupyia eAéyETe, av n Tdon Kal N cuxvoTNTA TTOU ava@épovTal
TNV TVaKida TOTTOU TAUTICOVTaI JE T OTOIXEI TOU NAEKTPIKOU 0ag dIKTUOU!

2UOKEUEG OTTWG AUTH, Ol OTTOIEG TTAPAYOUV OUVEXEG PEUPA, MTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TOUG
a1rAoUG HIKPOAUTONATOUG SIOKOTITEG TTIPOOTACIAG. XpNnoIuoTrolgiTe Tov TUTTO F A KaAUTEPO, pE éva
pelpa evepyoTroinang To oAU 30 mA.
ﬁ Mpiv Tn Bé0n o€ Aeiroupyia Tou @opTIoTH BERaIWOEITE, OTI OI OXIOUES agPIOUOU gival
eAelBepeg. EAGXIOTN atmdaTaON a1rd GAAQ avTikeigeva 5 cm!
AuTtoéAegyxog:
= TotoBeTOTE TO PIG (PEUPATOAATITN) OTNV TIPIda.

H trposidotroinTikA €voeign (4) kai n £vdeign Aeiroupyiag (3) avapouv diadoxikd Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETITO, O EVOWUATWHEVOG AVEUIGTAPAG AEITOUPYET TTEPITTOU yIa 5 deuTEPOAETITA.

Mrrarapia:

®oprioTe TNV pTTaTapia TeIv atméd T xpron (1).

dopTioTe Eavd TNV PTTATAPIO O€ TTEPITITWON TITWONG TNG 10XU0G.

H 1davikr Bepuokpaaia puAagng Bpioketal petagy 10 °C kai 30 °C. H emTpemTr Beppokpacia
@opTiong Bpiokerar petagy 0 °C kai 50 °C.

O1 pymratapieg 16vTwv AIBiou éxouv pia €voeign xwpnTikATNTAG Kal ofpavong (6):

= (5) NaTtoTe TO TTARKTPO KAl N KATAOTAOT POPTIONG EYPAVICETAI HETW TwV PwTOodIGdWV LED.
Ortav pia pwtodiodog (LED) avaBoofrvel, ival n ytratapia oxeddv ddeia kal TTPETTEl va
ETTAVAPOPTIOTE

Xeipiouog:

PopTION TNG PTTATAPIAG:

= XTPWETE TNV PTTaTapia eVvTEAWS, YEXPI TEpUa aTn BE€an eopTIoNnG (2).

H évdeign Asitoupyiag (3) avaBoaBrvel.

®opTion diarApnong:

‘Otav oAokAnpwbei N @opTION, TTEPVA O QOPTIOTHG AUTOUATA OTN @OPTION dlIATHPNONG.

H pmatapia ytropei va rapapeivel 0To QopTIOTH Kal BpiokeTal £T01 TTAVTOTE O€ £TOINOTNTA
Aerroupyiag.

100%
H évdeign Asiroupyiag (3) avaBel ouvexwg.
BAaBn:
o H mrpoeidoTtroinTikn €vOeIgn (4) avafel ouvexwg
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H pmrarapia & goprtiCeTal. H Beppokpaaia givar TToAG uwnAR/TToAU xaunAr. Otav n Beppokpaaia
NG ptrarapiog Bpiokeral petagy 0 °C kai 50 °C, apyicel n diladikaoia TNG GAPTIONG AUTOPATA.
o H mrpoeidotroinTikn €voeign (4) avaBoaBrvel.

EAatTwpaTiki pmratapia. AQaip€écTe TNV PTraTapia auéowg atrd To YOPTIOTH.
H pmratapia 8¢ oTTpwXTNKE CWOTA OTN Béan POPTIONG (2).

] PpovTida Kal CuVTHPNOC

RODRUM VarioClean:

YA

ptrarapial

Mpiv atmé kKaBe epyacia GPovTIdAG Kal GUVTAPNONG, APAIPEITE TNV ETTAVAPOPTICOPEVN

To pnxdvnua wg Tn yovada Trpowbnang dev XpeIGZeTal ouvTrpnon.

Tn povada Trpowbnong TPETTEl va TNV KaBapideTe Kal va TN AITTAIVETE TAKTIKA Pe ypdoo aAAd Kal
va TNV eAEyxeTe yia {nUIEG. Av XPEIGeTal UTTOPEITE VA AVTIKATAOTACETE TOV EVO@aAIPO TPIREQ.
Mpétrel va xeIpifeaTe T OUCKEUR PE TTPOCOXT KAl VO TNV KaBapideTe TAKTIKA.

MeTtd atmé k&0 Xprion TTPETTEl va KaBapideTe Kal va TTpooTaTeUeTe KATAAANAG Ta GTTIPAA Kal Ta
epyoAeia. MNa Tnv TpooTacia ouvioToUpe To €101KO UAIKG @povTidag "ROWONAL".

OA\eg o1 epyaaieg ouvtrpnong, oépPIg Kal ETTICKEUNG ETTITPETTETAI VA YivovTal Jovo atrd
KOTOPTIOPEVO TEXVIKO TIPOCWTTIKS!

DopTioTA:

O1 £TMIOKEVEG OTO POPTIOTH ETITPETTETAI VA DIEVEQPYOUVTAI HOVOV OTTO NAEKTPOTEXVITEG!

‘Otav 10 KaAwdio oUvdEaNG OTo BIKTUO TOU PeUNATOG auTol Tou epyaAeiou XaAdaoel, yia Tnv
aTToQUYN KIVOUVWYV,TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI aTTd TOV KATAOKEUOOTH A} TO TUAPO £EUTTNPETNONG
TTEAATWY TOU KATAOKEUAOTH i} aTTO £va ATOMO HE TA AVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

6.1 Xprion véwv ompdA

= AgaipéaTe TO TOPTTAVO OTTIPAA (BA. 5.10).
= Me 10 X€pI, aPaIpéaTe TO OTMPAA TeEAEIWG £EwW aTTO TO TUUTTAVO.
= 00nynoTe éva véo GTTIPAA HECQ OTO TUPTTAVO UE TO AUYIOUEVO AKPO TTPWTO KAl EICAYETE TO

oTTIpAA éwg Trep. Ta 30 cm.

= TomobeTAoTE TO TOPTTAVO OTTIPAA TTEAI 0T B€on Tou (BA. 5.10).

7 AvTIuETWITION TTPOBANMATWV

ZOPUTTWHO Moéavn aitia Aoon

O1 LED oo mAaicio XaunAn otéaoun doprioTe TNV
avaBoaofrvouv ETTAVOPOPTICOPEVNG PTTATAPIAG | ETTAVAQOPTIOPEVN YTTOTAPIO
TTAPATETAPEVA

O1 LED oT7o mAaicio
avapBoofrivouv ouvToua

H emmavagopTti{éuevn ytrarapia
€XEI ATTOQPOPTIOTEN

PoprtioTe TNV
ETTAVOAQOPTICOHEVN UTTOTAPIO

MoAU uwnAn Beppokpaaia
HoTéP

AQROTE TO POTEP VO KPUWOEI

MoAU uwnAR Beppokpaaia
pTTaTapiog

AonoTe To pTTaTapiag va
KPUWOEI
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To pnxavnua dev Eekiva

H eravagopTigéuevn pTTatapia
Oev gival popTIouEVn

doprtioTe TNV
ETTAVOQOPTICOPEVN UTTOTAPIA

BAGBN potép

AtreuBuvBeite oTnv
eEuUTTNPETNON TTEAQTWOV

BAGBN mododiakoTITn /
€UKAUTITOU OWArvVa
TIETTIETUEVOU a€Pa

AtreuBuvBeite oTnv
eEuUTTNPETNON TTEAQTWOV

Aev uttapyel dpdon
TTpowenong

BA&BN ommipdA

AVTIKOTOOTAOTE TO OTTIPAA

BA&BN oto évogaipo poulepdv
aTn yovada Tpowbnaong

AtreuBuvBeite oTnv
eEUTTNPETNON TTEAQTWV

Mrropeite va Bpeite katdAANAa aecoudp aTov KUpIo kaTdAoyo fj aTo www.rothenberger.com

9 ESumrnpétnon meAatwv

Egumnpétnon meAatwyv Ta onueia oépPic ROTHENBERGER ¢ival otn 8166€0r| oag yia va oag
eEuttnpeTcouy (deite Tov KaTtdAoyo i oTo lvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal a€pPig gival diabBéaipa
a1mo Ta idia onueia o€pPIg. MapayyeileTe Ta ageooudp Kal Ta avTAAAOKTIKG 0ag aTTd TO
OUVEPYOJOPEVO EEEIDIKEUPNEVO KATAOTNUO i HEOW TNG AVOIKTAG eTTIKOIVWViag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 1< service@rothenberger.com -

Kdatrola Tepdyia TnG CUOKEUNAG gival agloTroifoiga UAIKG Kal uTropolv va TTepdoouy o€
avoKUKAWGTN. ' auTOV TO OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVES ETAIPEIEG AVAKUKAWONG PE EIBIKA
adeia. MNa pio cwoTh Kal QIAIKA TTPog To TTEPIBAAAOV dIdBeon amoBARTWY Twv PN a&loTToINCINWY
UNIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPIMHAETWY) aTTEUBUVBEiTE OTNV appoddIa UTTNPETia aTTORATWY.
MeTayeipiopévol avTaAAAKTIKOI CUOCWPEUTEG eV ETTITPETTETAI VA ATTOoUpPOVTAl O€ QWTIA i} OTA
oikiakd atroppippata. O appddIog avTITTIPOOWTTIOG 0AG TIPOCPEPEI OIKOAOYIKT aTTOCUPON
METAXEIPIOUEVWV CUOTWPEUTWV.

Movo via xwpeg E.E.:

Eupwtraikfy Odnyia 2012/19/EU Trepi NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY TTAAILV OCUCKEUWY

ﬁ Mnv atrooUpeTe NAEKTPIKEG TUOKEUEG OTA OIKIAKA atroppippatal ZUu@wva P TV

KQI TNV EQAPHOYT) TNG O€ €BVIKO BikaIo TTPETTEI OI AXPNOTEG TTAEOV NAEKTPIKEG OUCKEUEG

—
TePIBGAAOV.

EAAHNIKA
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JTOT 3HaK NpedynpexnaeT O TPaBMOOMACHOCTU WU OMAacHOCTU Afs OKpy>KatoLLel
cpefel.

OnacHocTb!

OTOT 3HaK NpeaynpexaaeT 0 BO3MOXHON TPaBMOOMACHOCTMU.
a
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[MpaBuna TexHMkn 6e3onacHoOCTU

1.1

[MpumeHeHWe No Ha3Ha4YeHUIo

RODRUM VarioClean:

MalmHbl Ans o4ncTKN pr6 paspeliaeTcd ncnosib3oBaTb TOJIbKO A1 OYUCTKU pr6 cnegymowmnx
AnameTpoB:

RODRUM VarioClean: 40-100 mm
[aHHOe yCTPOWCTBO paspeLlaeTcs UCMOoNb30BaTh TOMbKO YKa3aHHbIM Haznexalum cnocobom.

yCTpOIZCTBO HeNb34 UCNONb30BaTb No4 AOXKAEeM, Takke 3anpellaeTcd nogasaTb BO4Y Noa
naeneHvem. CrneguTb 3a TeM, 4YToObI B AKKyMyIATOp He nonana Boga!

3apsinHoe YCTPOWCTBO U aKKyMYNSATO:

3apsiHble yCTPOoCTBa NpeaHasHayeHbl TONbKO Ans 3apsfkv akkyMySsiTOPHbIX 610KoB
ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System).

[aHHbI Npubop He J0IMKEH UCMONb30BaTLCA NMULIAMM, KOTOPbIE HE COCTOSIHUM CNPaBUTLCS C
HVM B CUITy CBOUX OrpaHUYeHHbIX (DU3NYECKUX, MCUXMHECKUX UM CEHCOPHBIX BO3MOXHOCTEN, a
TaKKe B CUIY OTCYTCTBUS 3HAHWI W/WUnK onbiTa. 3TO BO3MOXHO, TONBKO €CAN 3T NLA Haxo-
OsTca nop HabngeHWeM YenoBeka, OTBETCTBEHHOTO 3a Mx 6e30MNacHOCTb, UNK NOSy4Yuv co-
OTBETCTBYIOLLME YKa3aHusl Mo UCMoNb3oBaHmMo npubopa.

KaTeropuuecku 3anpelyaeTtcs BbINOMHATL 3apsaKy Henoasapsixaemblix 6atapeit. OnacHoCTb
B3pbiBa!

O603Ha4veHHble «CAS» akkymynsaTopHble 6noku Ha 100 % coBMecTuMbI ¢ ycTponcTBammn CAS
(Cordless Alliance System). [ins BeiGopa Hy>XHOro BaM MUHCTpyMeHTa obpaTutech K Haluemy
Gnkanwemy aunepy. Cobnio- gante MHCTPYKLMM NO UCTOSNb30BaHMIO COOTBETCTBY- HOLLMUX UH-
CTPYMEHTOB.

1.2 06LmMe yKkasaHusi N0 TeXHUKe 6e30MacHOC

N Ansi 311eKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEHOYNPEXOEHUE! MpouuTanTe Bce yka3aHUsA NO TeXHUKe 6e30nacHOCTH,
WHCTPYKLUMU, UNNIOCTPaumumn M cneuudurkaumum, npegoctaBleHHble BMecTe C
HaCTOSAILMUM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

Hecob6ntofeHre kakmx-nmbo U3 ykasaHHbIX HUXE UHCTPYKLMIA MOXET CTaTb NPUYMHON nopaxke-
HUS! ANEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapa W/MIK TshKenblX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TU MHCTPYKLIMU M YKa3aHUs Ans 6yayliero ucnonb3oBaHuUsA.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLIMX UHCTPYKLUMAX U YKa3aHUSIX NOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSETCA Ha 3NEKTPOMHCTPYMEHT C MUTAHUEM OT CETU (C CETEBbIM LLIHYPOM) U Ha aKKy-
MYMATOPHBIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro LUHypa).

1)
a)
6)

B)

2)

Be3onacHocTb paGoqero mMecTa

Copepxute pabouyee MeCTO B YUCTOTE M XOPOLUIO OCBELUEeHHbIM. becropsaok unu He-
OCBELLEHHbIE Y4acTKn paboyero Mecta MOryT NPUMBECTM K HECHACTHBIM CryYasiM.

He pa6oTaiiTte ¢ 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM NMOMeLLeHUn, B KO-
TOPOM HaxXoA[ATCS roproYvMe XUAKOCTU, BOCNaMeHsIoWMNecs rasbl UNU Nbifb. Jrek-
TPOVHCTPYMEHTbI UCKPSIT, YTO MOXET NPUBECTU K BOCMIIAMEHEHMIO MbINU UMW NapoB.

Bo Bpemsi paboTbl C aNEeKTPOMHCTPYMEHTOM He flonyckanTe 6nm3ko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTeil U NOCTOPOHHMX nul. OTBReKWMCh, Bbl MoXeTe NoTepsiTb KOHTPOSIb
Ha[ 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

LitencenbHasi BUNKa anekTPOUHCTPYMEHTa AOMKHa NOAXOAUTL K LTencenbHOW po-
3eTke. Hu B koem cnyyae He U3MeHSAITe WTencenbHY BUNKY. He npumeHsiiTe nepe-
XoAHble WTeKepbl AN 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB C 3alyMTHbIM 3a3eMrneHveM. Henswve-
HeHHble LUTencenbHbIe BUNKU U NOAXOAsLLMe WTENCENbHbIE PO3ETKM CHUXKAIOT PUCK nopa-
XKEHUSI ANEKTPOTOKOM.

MNpenoTBpalaiTe TeNnecHbI KOHTAKT C 3a3eMJIEHHbIMU NOBEPXHOCTSIMU, KakK TO: C
Tpy6amu, anemMeHTaMy OTOMNNEHUA, KYXOHHbIMU NAIMTaMMN U XonoAaunbHUKaMu. Mpu
3a3eMneHun Baluero Tena noBbILLAETCS PUCK NOPaXKEHUSI ANIEKTPOTOKOM.
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B) 3awmwanTte ANNIeKTPOUHCTPYMEHT OT A0XAA U CbIPOCTU. rlpOHI/IKHOBeHI/Ie BOAbl B 3neK-
TPOUHCTPYMEHT MOBbILIAET PUCK NMOPaXKeHUA 3NEKTPOTOKOM.

r) He paspelwaeTtcsi MCNONBL30BaTb WHYP HE NO HAa3HAYEHUIO, HaNnpuMep, A TpaHcnop-
TUPOBKWU UNN NOABECKMN MIEKTPOMHCTPYMEHTA, UMK ANS BLITATMBAHUS BUITKU U3
WTencenbHOW po3eTku. 3aluLaiiTe WHYP OT BO3eHCTBUS BLICOKUX Temneparyp,
Macrna, 0CTPbIX KPOMOK MSIN NOABUXKHLIX YaCTeN 3MEKTPOMHCTPYMeHTA. [MoBpexaeH-
Hbli MW CMYTaHHbI LWHYP NOBLILLIAET PUCK MOPaXKEHWUs! ANEKTPOTOKOM.

A) Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NMOA OTKPLITLIM HEGOM NPUMEHSANTe NPUroAHbIe
Ans aToro kabenu-yanunutenu. MNpyMeHeHve npurogHoro Ans paboTbl Mo OTKPbLITbIM
He6OoM kabens-yanMHUTENSI CHUXKAET PUCK MOPAKEHUST SNIEKTPOTOKOM.

e) Ecnu HeBOo3MOXHO M36eXaTb NPUMEHEHMUs 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa B CbIPOM Nnomelwe-
HUK, NOAKMIOYaNTE NeKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOUCTBO 3aLMUTHONO OTKITIOUYEHUS.
MpyMeHeHVe yCTPOMCTBA 3aLLUMTHOIO OTKITKOYEHNSI CHUXKAET PUCK 3MEKTPUYECKOTO Nopaxe-
HUS.

3) BesonacHocTb nioaen

a) ByabTe BHMMaTenbHbI, cneguTe 3a TeM, YTo Bl Aenaete u BbinonHsiTe paboTy c
3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM 06aymMaHHo. He nonb3ynTeck npubopom B ycTanom cocTosi-
HUM unu ecnu Bbl HaxoauTecb Noa AeNCTBUEM HaPKOTUKOB, arikoronsi Unu fekapcTs.
MOMEHT HEBHUMATENBLHOCTMU Npy paboTe ¢ NPUGOPOM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaB-
mam.

6) MpumeHsiiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbLHOW 3alWUTbI U BCeraa 3alMTHbIe OuKW. Vcnonb-
30BaHVe CPEACTB VHAUBMIYArNbHON 3alUMTbI, Kak TO: 3aLUMTHON Macku, 0BYBM Ha HECKOMb-
39L1el NoAoLLIBeE, 3aLLMTHOIO LUMIEMa UMW CPEeACTB 3alLUThl OPraHoB Cryxa, B 3aBUCUMOCTU
OT BUAa paboTbl C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIKAET PUCK MOSTyYEHUsI TPABM.

B) [MpepoTBpalwjanTe HenpegHamMmepeHHOe BKITHOYEHME 3reKTpouHCcTpymeHTa. Mepen
nopkKno4YeHNneM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA K 3NeKTPONUTAHUIO U/UMK K aKKYyMYNATopy
yb6eauTechb B BbIKITHOYEHHOM COCTOSIHUMW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. YepxaHue nanbua Ha
BbIKIl0YaTene Npy TPaHCNIOPTUPOBKE ANEKTPOMHCTPYMEHTA U NMOAKITIOYEHNE K CETU NUTaHUS
BKIMIOYEHHOIO 3NEKTPONHCTPYMEHTa YpeBaTO HECHACTHLIMU CyYasiMu.

r) Y6upainTe yCTaHOBOYHbIA MHCTPYMEHT UITU Fae4Hble KNKYM [0 BKITHOYEHUA 35eKTPo-
MHCTPYMeHTA. VIHCTPYMEHT nnu KoY, HaxoasLMACS BO BPaLLAOLWENCs YacTh aNeKTPouH-
CTPYMEeHTa, MOXeT NPUBECTU K TpaBMaM.

,El,) He npuuumaﬁTe HeeCTeCTBeHHOEe nonoxeHue Kopnyca Tena. Bceraa 3aHumaite
yCTOﬁHMBoe nonoxexHuwe n COXpaHﬂﬁTe paBHOBecCuUe. Enaronapﬂ 3TOMY Bbl MmoxeTe
ny4ylle KOHTPONMMpoBaTb 3NEKTPONHCTPYMEHT B HEOXMAOAHHbIX CUTYaUUAX.

e) Hocwute noaxoasiyto pabouyto ogexay. He Hocute WMPOKyO oAexAay U yKpalueHUs.
[epxuTe Bonochkl U oaexay BAAnNM oT ABUXKYLLMXCA YacTen. LLnpokas ogexaa, ykpa-
LLEHMS UIT ASIMHHBIE BOMOCH! MOTYT GbITb 3aTsIHYThI BpaLLaloLWMMMCs YacTsiMK.

X) Mpu HanMYMM BO3MOXHOCTU YCTaHOBKM MblII€OTCAChIBAKOLWMNX U NblIECOOPHbIX
YCTPOWCTB NpoBepsiTe UX NpucoeAnHeHUe U NpaBUNbHoe ucnonb3oBaHue. [Mprme-
HEeHWe MblneoTcoca MoXeT CHU3WTb ONacHOCTb, CO34aBaeMyHo MbirbHo.

3) Xopoluee 3HaHME INEKTPOUHCTPYMEHTOB, Nony4yeHHOe B pe3ynbTare 4YacToro ux uc-
nonb30BaHuA, He AOMKHO NPUMBOAUTL K CAaMOYBEePEHHOCTU U UTHOPUPOBAHUIO TEXHU-
K1 6e3onacHOCTM o6palleHus C INEKTPOMHCTpyMeHTamu. OaHo HebpexHoe fencTBre
3a [0S0 CEKYHAb! MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM.

4) MNpuMeHeHWe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpallueHne ¢ HUM

a) He neperpyxavite npubop. Ucnonb3yiTte ana Bawen paboTbl npegHa3HayYeHHbIN Ans
3TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHT. C NoaXoAsLLMM 3MEeKTPOMHCTPYMeHTOM Bbl paboTaeTe nyyiue
W HaflexHee B ykazaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTY.

6) He nonb3yiTechb 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM C HEUCNPaBHbLIM BblKNovaTenem. dnekTpo-
WHCTPYMEHT, HE NOAAAIOLLMICS BKITOYEHMIO UITN BbIKIMIOYEHWIO, OMAceH U JOSKEH ObITb OT-
PEMOHTUPOBaH.

B) [Mepea TeM Kak HacTpaMBaTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT, 3aMEHATb NPUHAANEKHOCTU UNK
y6upaTtb 3NMeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHUe, OTKIIOUYMTE WTencerbHY0 BUNKY OT po-
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6)

3eTKU CeTU W/unu BbiHbTE, €CNU 3TO BO3MOXHO, akKymMynsiTop. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXHOCTU NpefoTBpaLlaeT HenpegHaMePEeHHOe BKITOYEHNE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTLI B HeAOCTYNHOM Ans aetent mecte. He paspewaite
Nosib30BaThbCsA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NuLiaM, KOTopble He 3HaKOMbIl C HUM UNU He
YMTaNMN HACTOALMX UHCTPYKLMIA. DNEKTPOUHCTPYMEHThI OMAacHbl B PyKaxX HEOMbITHBIX WL

TwarensHO yXxaxuBanTe 3a 3feKTPOUHCTPYMEHTOM U npuHaanexHocTsamu. Mpose-
psnTe 6esynpeuHyro yHKUUIO U XOA ABUXKYLUMXCS YacTei aNeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBME MOSIOMOK MIIN NOBPEXAECHUIN, OTPULIATENBHO BAUSIIOWMX HA (DYHKLUMIO
3NeKTPOMHCTPyMeHTa. MoBpeXaeHHbIe YacT AOMKHbI GbITb OTPEMOHTUPOBAHbI 40
MCNOMnb30BaHUs 3NEeKTPOUHCTPYMeHTA. [1noxoe o6cnyKuBaHWe aNeKTPOMHCTPYMEHTOB
SBMNSAETCS NPUYMHON GOMBLIONO YMCHa HEeCHYACTHBIX CryYaes.

OepxuTte pexyLimni UHCTPYMEHT B 3aTOYE€HHOM U YUCTOM COCTOAHMU. 3a6OTNMBO yXO-
KEHHBIE PEXYLLME NHCTPYMEHTBI C OCTPLIMM PEXYLLMMI KPOMKAMU PEXE 3aKIUHMBAKOTCS U
UX nerye BECTU.

anMeHﬂﬁTe ANIEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAaANEeXHOCTH, paﬁotme WHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBEeTCTBMU C HACTOALLUMUN NHCTPYKLUUAMN. YuutbiBanTe npu 3Tom paﬁoque ycno-

BUA U BbINOJIHAEMYIO pa60Ty. Wcnonb3oBaHue ANEKTPONHCTPYMEHTOB ANnA HenpeagycMmoT-
PEeHHbIX pa60T MOXeT NpuUBEeCTU K onacHbIM CUTyaLnUAM.

[epxuTe pyyKku U NOBEPXHOCTU 3aXxBaTa CyXUMMU U YUCTbIMU, CNeauTe YToObl Ha HUX
4YTOObI HA HUX HE BbIN0 XXMAKOW UM KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKOMb3Kne pyyku 1 no-
BEPXHOCTM 3axBaTa NnpensaTCTBYOT 6e3onacHOMy 06paLLeHNO C MUHCTPYMEHTOM U He JatoT
HaZleXXHO KOHTPONMPOBaTb €ro B HENpPeABUAEHHbIX CUTYaLIUSIX.

MpumeHeHMe n o6cnyXMBaHUe akKyMyNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

3apshkanTe aKKyMynATOPbI TONIbKO B peKOMeHAYyeMbIX U3roTOBUTENEM 3apsaHbIX
ycTponcTBax. Ha 3apsgHoM yCTpoMCTBe, NpeaHa3Ha4YeHHOM Ais OnpeaesieHHoro Buaa ak-
KYMYNSTOPOB, MOXET BO3HUKHYTb NOXap, €Cnv ero NPUMEHSIOT AN APYTMX TUMOB akKyMy-
NSATOPOB.

BHUMAHMUE! Ucnonb3yiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTax TONbKO
npeayCcMOTpPEHHbIe ANsi 3TUX UHCTPYMEHTOB aKKyMynsTOpbl unu 6atapeu.
Mcnonb3oBaHune Apyrnx akkyMyrsTOpOB MOXET NPUBECTU K B3pbIBbl, TPaBMaM U
noXapHOW onacHoOCTK.

He XpaHute Hel/lcl'lOﬂbSyeMblﬁ AKKyMynAaATOp BMeCTe C KaHLUeNAPCKMMU CKpenkKaMu,
MOHeTaMu, Knw4vamu, reo3gamu, BUHTaMmu U gpyrumm maneHbKumMmu metannniecKumm
npegMmeTamMmu, KOTopbieé MOryT 3aMKHYTb HAKOPOTKO KOHTAKTbI. 3aMblkaHe KOHTaKTOB
AKKyMyInATopa MOXET NPUBECTU K OXXoram nnu noxkapy.

Mpwu HeNnpaBUNBHOM NPMMEHEHUMN U3 aKKyMYJIsiTOpa MOXeT BbITe4Yb XuakocTb. N36e-
ramte KoHTakTa c Hel. [pu cny4yanHom KoHTakTe cmouTe Bopoun. Mpu nonagaHum
XWAKOCTU B rnasa HemeA ieHHO o6paTUTeCch 3a MOMOLLbLIO K Bpayy. BbiTekatowas akky-
MYNATOPHASA XUAKOCTb MOXET NMPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXW UMK OXOoram.

He ucnonb3yiTe NoBpeXAEHHLIN aKKyMYNATOP UMK aKKyMynsaTop MoAMULMPOBaH-
HOW KOHCTPYKUMK. JKCNIyaTaumsi NoBpexaeHHbIX akkyMymsTOPOB U akkyMynsiTOPOB MO-
ANPUUMPOBAHHON KOHCTPYKLMU MOXET MMETb HEMpeACcKasyeMblin XxapakTep 1 NpuBecTy K
BO3HVKHOBEHMIO NOXAapa, B3pbIBY UMW MOMYYEHUIO TPaBM.

U36erante BO3AENCTBMUS OTHSA UIW NOBbLILWEHHOW TeMNepaTypbl Ha aKKyMYIATop.
OroHb 1 Temnepatypa cebitwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTu K B3pbIBY.

Co6nropanTe Bce ykasaHuUs No 3apsigke U HU NMPU KakMx 06CTOATeNbCTBaX He IKCNIy-
aTUpy1Te aKKyMynsiTOp UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTatolmil OT aKKyMynsTopa,
npu Temneparype, BbiXxoAswein 3a npegenbl TeMnepaTypHOro AvanasoHa, ykasaHHoOro
B HacTosILLEeM PYKOBOACTBeE Mo 3KcnnyaTauuun. HenpasunbHas 3apsiaka unv 3apsiaka npu
TemnepaTtype, BbIXOASLEN 3a Npeaenbl AonyCcTUMOro TemMmnepaTypHOro ananasoHa, MoxeT
NMPUBECTU K pa3pyLLEHUIO aKKyMyIisiTopa M BO3HUKHOBEHMIO MNoXapa.

CepBuc
PeMoHT Ballero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyyanTe ToNbKo KBanudpuumpoBaHHOMY

nepcoHary 1 TONbKO C NPUMEHEeHUEeM OPUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTein. ATum obec-
neynBaetcst 6e30NacHOCTb 3MEKTPOMHCTPYMEHTA.
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6) Hwn npwm Kakux obcTosiTENbLCTBAX HE OCYLLECTBIISIATE TeEX00CcnyXXnBaHUe NOBPEXAEH-
HOro akKymynstopa. Bce paboTbl No Texo0CcnyXMBaHUIO akkyMynsaTopa AOMKEH BbINo-
HSITb MPOM3BOAUTENb UMW aBTOPU3OBAHHbLIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI.

1.3 [paBuna TeXxHMKN 6e30NacHOCTU

RODRUM VarioClean:

Bo Bpemsi ouMcTkM Mcnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLME 3ALUMUTHBIE NepYaTKN (M30MALMS).
Mpexpae Yem BCTaBNATL CETEBOW LUTEKEP B PO3€ETKY, YAOCTOBEPUTLCS, YTO NepekntoyaTens
MaLUVHbl ANst o4MCTKM TPYO ycTaHoBneH Ha 0 vnn BbIKJT.

Bo n3bexaHune noBpexaeHnn cnonb3oBaTe MaLllWMHY U NPUHAANEXHOCTY TOMNBKO ANS OUNCTKN
CTOYHbIX TPYO, He ouuMLiaTb AbIMOBbIE TPYObl, KOMoALbl 1 T. M.

He MogudumumpoBaTtb MHCTPYMEHTLI MyTeM LNUGOBKN BO n3bexaHne noBpexaeHuin Tpyo/koneH
Tpybonposoaa.

Mcnonb3oBatb cuctemy kamep, YTo6bl BbISBUTL NPUYMHY 3acopa B Tpybe.

PaboTtaTb TOMbKO € UCMIPaBHBLIMU, YCTAHOBIEHHBLIMM cornacHo npeanucanmam VDE
AMNeKTPUYECKUMM NPOBOAAMM.

He ncnonb3oBatb cnupanb 6e3 Hanpasnawwero wnaxra!
MeXaHVILIeCKy}O OYUCTKY pr6 BbIMNOJTHATb B HAnpaBJ1ieHUM 3acopa CBepXxy BHU3.

CnenuTb 3a TeM, 4ToObl BO BPEMSI OUUCTKM TPYG HE OTKPbIBANMCh TOUKM CLEXNBAHUS
obpabaTbiBaemow TpyObl. Mpu aToM MoxeT obpasoBaTbcst Npobkal

He ocTaBnsTb MaLnHy 6e3 NpucMoTpa Bo BpeMst OUUCTKU Tpy6!

3alwmTHbIe kKoXyxu: Bce aABvKyLIMECH AeTanu 3aKkpbIThbl 3aLUUTHBIMU KOXYXaMU.
Ctporo 3anpeLuaeTcsi CHUMaTb 3aLUUTHblE KOXYXU n/unu pabotate 6e3 Hux!

O6ecneunBaTh 6e30NacHOCTb MecTa NPUMEHEHNS (YNuLbl, LWaxTbl) BO n3bexaHue
TpaBMMPOBaAHWUSI MOCTOPOHHWX NULL; BCErAa 3aKpblBaTb OTKPbITbIE LLAXTbl U CTOKWU TIMBHEBOW
KaHanusaumm.

MpoBepsiTb HanNMYMe TOKCUYHBIX UMW B3PLIBOOMACHLIX rAa30B B NOANEXaLLEN NCCneoBaHNIo
cpene npu NoOMOLLM ra3oBOro CUrHanbHoro yctponcreal

Mocne kaxpgoro NpUMEeHeHna o4unaTb N ,Cle3VIH¢)I/1LWIpOBaTb MaLlUuHY U NpUHaanexXHoOCTU.

Mpu nobbix paboTax HagesaTb PeKOMeHAOBaHHblE CPeACTBa UHAMBUAYANbHOM 3aLUNTI:
3aLUUTHBIN LWNEeM, 3aLMTHY0 00YBb, CUrHaNbHbIA XKNeT!

Mocne nobbix paboT MbITb 1 Ae3nHpULMpoBaTh Pyku BO n3bexaHne pucka nHpuumposaHms!

anKacaTbCﬂ K BpaI.I.I,aIOLI.leﬁCﬂ cnupanu TonbkKo B nep4yaTtkax, peKoMmeHAOBaHHbIX
npousBoguTtenem. JlaTekcHble unu ceBoboaHo cuasmne nep4yaTkm nnu TkaHn MoryTt
HaMoTaTbCA Ha cnuparlb, YTO, B CBOKO o4vepeb, MOXET NPpMBECTU K TsHKEnon TpaBMme.

He AonycKaTtb 6]10KVIPOBKVI Cbpe3bl BO BpeMs BpalleHusa cnupanu. 370 MOXeET npuBeCTU K
neperpyske, CKpy4msaHuio, crnbaHuio Unu nonomke cnupanu u, cnegoBaTeribHO, TAXenNnbiM
TpaBMaMm.

Cnupanblo W BblKrnio4yaTenem OOoJKeH ynpaBnAaTb OAUH YeroBeK. Ecrn cbpeaa
6J'IOKI/1pyeTCH, onepartop AommkeH ObITb B COCTOSIHWAW BbIKMHOYNUTD ONEKTPONHCTPYMEHT BO
nsbexaHve CKpy4dunBaHu4, crnbaHusa 1 NoNoMKm cnuvpanu.

HapeBaTb naTeKkcHble UNU pe3MHOBbLIE NepYaTKn Noj PeKoMeHAOoBaHHbIe
npousBoAUTeNieM 3alUTHbIE NepyaTKy, a Takke HafeBaThb 3aLUTHbIE OYKM, MacKy,
3alWMTHYI0 oexay U pPecnuparop, ecnu B CTOYHOW TpyGe BO3MOXHO Hanuuue
XUMUKaTOB, GaKTepuit UNu apyrux sAoBUTLIX UNU MHAEKLMOHHBIX BelecTB. B cToke
MOTyT NPUCYTCTBOBaTbL XMMUKaTbl, 6aKTEPUK 1 Apyrie BellecTBa, obnaaatoLme eakumMu,
AAOBUTLIMU U UHEKLMOHHBIMU CBOWCTBAMM, YTO MOXET CTaTb NPUUMHON TSHKENoro
TpaBMUPOBaHUS.

CobniogaTthb rurueHu4eckue Mepbl NpeaocTopoXXHOCTU. He ecTb 1 He KypUTL BO Bpemsi
paboThI C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM U KorAa oH BknkoueH. Mocne ucnonb3oBaHus
OCHALLEeHUs1 AN OYUCTKM CTOKA BbIMbITb PYKU U Aipyrue YacTu Tena, KoTopbie
KOHTaKTMPOBarnu ¢ coaepX1MMbIM CTOKa, ropsiueit Boaow ¢ Mbinom. dta Mepa
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npegHasHa4yeHa ana MMHMMKU3aunm pUCcKoB NMPU KOHTaKTe C TOKCUYHbIMU Unn I/IHCbeKLl,I/IOHHbIMI/I
mMaTtepuanamu.

Ucnonb3oBatb cpeAacTBoO AN OYUCTKU CTOKa TOJTIbKO pa3pelleHHbIX pasMepoB.
Mcnonb3oBaHue cpencTea Ana O4YUCTKM CTOKa HenpaBWUITbHOIo pasMepa MOXeT NpuBecTu K
neperpyske, CKpy4msaHuio, crnbaHuio unu nonomMke cnupanu u, cnegoBaTeribHO, TAXenbiM
TpaBMawMm.

OTO 3apsagHOE YCTPOMCTBO HE NpeaHa3HavyeHo ans
NCNOb30BaHNA 4ETbMU M NMLAMN C OrpaHNYEHHbIMM
PU3NYECKMMU, CEHCOPHBLIMW NI YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMM
NN He4OCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HaHMAMM. [1onNb30BaTLCA ATUM
3apsagHbIM YCTPOMCTBOM AETAM B Bo3pacTe 8 neT v nuuam ¢
OrpaHnyeHHbIMU OU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU UNK
YMCTBEHHbBIMW CMOCOBHOCTAMM UM C HEAOCTATOYHbLIM OMbITOM
N 3HAHNAMN pa3peLlaeTca TONbKO No4 NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOIO 3a Ux 6€30MacHOCTb NULUAa UM eCrni OHK
NPOLUNN MHCTPYKTaX Ha NpeaMeT HageXHOro NCNosib30BaHUs
3apsagHOro yCTpomcTBa M NOHMMALOT, Kakne ornacHOCTU UCXOOAT
oT Hero. MiHaye cywecTByeT onacHOCTb HENPaBUITbHOIO
NCMNOSIb30BaHNA U MONYyYEHNA TPaBM.

CmoTpuTe 3a AeTbMM NpU NOMb30BaHUU, OYUCTKE U
TeXHUYeckoM obecnyxmnsaHun. [1etn He JOMKHbI UrpaTb C
3apsiAHbIM YCTPOUCTBOM.

He 3apsxante He3apshkaemble 6aTtapen.

A MpeanynpexaeHve 06 onacHOM 3MeKTPUYECKOM HanpsiKeHun!

G Mcnonbayite 3apsagHoe YCTPOMCTBO TOSbKO B MoMeLeHmsx!

X MpumnTe Mepbl Mo 3aWwmUTe 3apsiAHOro YCTPOWUCTBA OT

nonagaxus snaru!
He ponyckatb geTeit K MCNorb30BaHUI0 MHCTPYMeHTa. [eT! JOmKHbI HaXOAMTLCS Mo NOCTOSH-
HbIM HabMoAeHNeM, YTOObI OHU He UCTIOSb30Banu NPUGOP B KAYECTBE UMPYLLIKK.
He ponyckante geten kK 3apsgHOMY YCTPOMCTBY/B paboyyto 30Hy!
XpaHuTe 3apsigHOe YCTPOMCTBO B HEAOCTYNHOM Anst AeTein mecte!

Mpwn nosiBNeHwn abiMa B 3apsigHOM YCTPOMCTBE MW €70 BO3ropaHnn HEMELEHHO BbIHbTE BUIT-
Ky 13 po3eTku!

He BCTaBnsinTe HUKakmx npegmMmeToB B BEHTUNALUMOHHbIE Npope3n 3apAagHoro yCTpOI7ICTBa.
OnacHocTb KOPOTKOro 3aMblKaHUA U NopaxeHUsa 3NeKTpu4ecknum TOoKOM!

He cTaBbTe Ha 3apsiAKy MOMHOCTbLIO 3aPSXKEHHBIN aKKYMYNATOPHbIA Grok!

MprMnTEe Mepbl NO 3aLUTE akKyMynsiTOpHoro 6roka ot
< nonaganHus snaru!
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He noaBepraiTe akkymynsTOpHble 610KM BO3OENCTBUIO

OTKPbITOro orHs!
He ncnonb3aynte aedekTHble nu 4edopMUPOBaHHBbIE aKKyMYNSTOPHblE Grioku!

He 3apsikaiite akkyMynaTopHble Brioku 3apsgHbivm yctporicteamm C BO34YLWHBIM
OXJAXKOEHMEM c 30Hax c BbICOKMM cofepKaHWeM MEeTanM4eckom nbinu.

He BckpbiBaiTe akkyMynsiTopHble Groku!
He kacaiTecb KOHTaKTOB aKkyMymSTOPHbLIX GIIOKOB 1 HE 3aMbIKaNTe NX HAKOPOTKO

3 HencnpaBHOro NMUTUN-MOHHOIO akKyMyNATOPHOro 6oka
MOXeT BbITeKaTb criabokucrnas roprodas XXuakocTb!

A Ecnu anekTponuT nponuncs n nonan Ha Koxy, HeMeasieHHO
NPOMOWTE 3TOT y4acToK BOMbLIMM KONMYeCTBOM Boabl. B
cnyyae nonagaHusa dnekTponuTa B rrnasa npoMounTe ux
4YNCTON BOAOW N CPOYHO OBpaTtuTechb K Bpayy!

TpaHcnopTUpOBKa NMUTUN-UOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX 6110KOB: Ha BNOXeHHbIe NUTNeBo-
WOHHbIE aKKyMynATOpHble 6aTapen pacnpocTpaHATCs TpeboBaHUS B OTHOLLEHUN TPaHCMopTw-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKYMYNATOpHbIE 6aTapen MOryT NnepeBo3nTbLCS CaMuM Nnonb3oBaTenemM
aBTOMOOWIbHBIM TPaHCNOPTOM 6e3 HeobxoaNMOCTM COBNIOAEHNSA AONONMHUTENBHBIX HOPM. [Mpn
nepeBO3Ke C NPUBIIEYEHNEM TPETbUX MKL, (Hanp.: CAMONETOM M TPAHCNIOPTHBIM 3KCNEeAUTO-
pom) Heobxoammo cobntogaTb ocobble TpeboBaHUs K ynakoBke U MapkupoBke. B aTom cnyyae
npu NOATrOTOBKE rpy3a K oTnpaBke HeO6XoAMMO yYacTue aKcnepTa fno OnacHbIM rpysam.
OTnpaBnsiiTe akkyMynsTOpHyto 6aTapeto TOMbKO C HENOBPEXAEHHLIM KOpPMycoM. 3aknenTe oT-
KpbITble KOHTaKTbl U YNakyWTe akkyMynaTopHyto 6aTapeto Tak, 4Tobbl OHa He nepemMellanach
BHYTpM ynakoBku. [oxanyicra, cobnogante Takke BO3MOXHbIE AONOMHUTENbHbIE HaLMOHasb-
Hble NpeanucaHns.

1.4 OcTaTo4YHble PUCKU

Mpw cobntoaeHnn Bcex ykasaHuii Nno TexHnke 6€30MacHOCTM CyLLIECTBYIOT crieayoLime
OCTaTO4HbIE PUCKU: Cnmpanb MOXeT 3axecTbiBaTbCA: ONACHOCTb 3alleMI1eHUsA.
Cnuparnb MOXeT BbICKOUYUTL 13 TPYObl Mo HanpshkeHWeM: onacHoCTb TpaBMUpoBaHUus!

2 TexHuyeckue xapakrepuctuku RODRUM VarioClean

Hanpspkene akKyMymATOP@ ...ceeeeevveeeeeeeeenienens 18V

Paamepbl (OXLUXB)......ccovveveiiiieiiieeeeeeee 580 x 330 x 395 mm

Macca (6e3 akkymynsaTopa u 6e3 cnupanm).....ok. 12,5 kr

TUN CIMPAM. ... F10mmun D 13 Mm

MakcmmanbHast AnvHa cnvpanu B 6apabaHe..15 m

Makc. paboyast AMMHA ......eeeeeeeeeeceiiieeeeeeeieeees 145m

Pabouuit ananasoH/anameTp Tpyobl ............... & 40-100 mm

CKOPOCTb CTIIMPATM ...eonveireenieeeiee e seee e OK. 5—7 M/MVH (B 3aBUCUMOCTU OT HanpaBneHusi

TPy6bl UnK BbIBpPaHHOI YacTOThI BpaLleHUs
bapabaHa)

Pabouas yactoTta BpalleHusi 6apabaHa
(cTyneHb 1/2/3) oo 275/340/395 mMuH’’!

YpoBeHb 3BYkOBOro AasneHns (Lpa) .... 79 06 (A) | Koa 3 86 (A)
YpoBeHb 3BYKOMPOBOAHOCTM (Lwa) .eoveereveenenen. 90 ab (A) | Kwa 3 8B (A)

YpoBeHb wyma npu pabote moxeT npeBbicutb 8546 (A). MNonb3oBaTbCcs 3aWUTHLIMM
HaywHukamu! NamepeHus nposoamnmce cornacHo EN 62841-1.

CymmapHas BenuyuHa koneba-Hum ................ < 2,5 m/c?| K= 1,5 m/c?
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YkasaHHble B JaHHbIX PYKOBOACTBAX CyMMapHbIe BENMUYMHBI KoNebaHwii 1 3Ha4eHWs re-Hepauum
LyMa onpeaesnieHbl HOPMUPOBAHHLIM CMOCOGOM U3MEPEHMSI U MOTYT UCMOSb-30BaThCS ANs
CpaBHEHVIS ANEKTPOVUHCTPYMEHTOB Mexay coboii. 3HaYeHMs Takke MOXHO UCMONb30BaTh AMs
npeaBapUTENIbHON OLIEHKM HarpysKku.

YKa3aHHble BENUYMHbI konebaHuii 1 reHepauum WyMa Bo Bpemsi peasribHoro
& MCMOnb30BaHUA 3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT 3aBUCETh OT BuAa 1 crocoba
MCMONb30BaHNA MHCTPYMEHTa, B 0COBEHHOCTU Tuna obpabaTbiBaemon aeta-nu. [Ans
3aWuMTbl onepaTopa HeobxoaMMbl 4ONONHUTENbHLIE MepPbl GE30MacHOCTH, OCHOBAHHbIE Ha
oLeHke konebaTenbHOM Harpy3ku Npu GakTU4EeCKMX YCIOBU-AX UCMONb30BaHMs (Mpy 3TOM
crefyeT yuuTbiBaTb BCe YacTu paboyero Lukra, HanpuMmep, BpeMsi OTKIIOYEHUs!
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, a Takke BpeMs ero BKNoUeHUs 1 paboTel 6e3 Harpysku).

TexHnYeckne xapakTepucTMKu 3apsigHoe YCT)

AkkymynsaTo: 3apsifHOe YCTPOWUCTBO:

U = HanpspkeHue U1 = BxogHoe HanpsbkeHve

C = HomuHanbHasi eMKOCTb f1 = BxopgHas yacToTa

W =Bec P1 = BxogHas MOLLHOCTb

Ic = 3apsgHbin Tok U2 = 3apsgHoe HanpshkeHne

t = Bpewms 3apspa 6atapen (90% 3apsakm) 12 = Makc. 3apsigHbIi TOK

3apsAgHOe HANPSHKEHNE .......c..eeeveenee. 20,75 B DC Nc = Yucno anemeHTOB akkymynsTopa

Temnepatypa 3apsakh.......ccceeceeernneens! 0°-50°C W =Bec

Makc. TeMnepaTypa paspsagkm. ........... 5°-50°C YuutbiBaiiTe HanpsixkeHue cetu! Cwm.

MonHoCTLIO 3apsianTe akKyMynsiTop nepes NepeeiM g Tabnnyke 3apsgHoro!

ucrornb3oBaHnem!

BapwuaHrT 1 BapuaHTt 2 BapuaHt 3

RODRUM VarioClean Basic = RODRUM VarioClean Basic RODRUM VarioClean Basic

Hanpaensitowmn wnaxr HanpasnsioLwmn wnaxr HanpasnsioLwmn wnaxr

PykoBoacTtBo no akcnnyataum PykoBoacTBo no akcnnyataumn PykoBoAcTBO no akchnyaTtaumu
AKKyMynaTOp U 3apsgHoe AKKyMynaTOp U 3apsgHoe
YCTPOWNCTBO B KOdhpe YCTPOWNCTBO B KOdhpe

Kodbp anst MHCTpyMeHTOB

1 BapabaH 6 [peHaxHas sarnyLika

2 MaHenb ynpaBneHus/ynpasnexHve 7 Hanpaensitowmn wnaxr

3 AKKyMynATOp 8 PykosiTka

4 MNepanbHbI BbIKNOYaTEND 9 Jlamnouykm

5 YCTpOWCTBO Nogayum ¢ 3aXXMMHbIM pblvarom 10 TpexonopHoe KpenneHne
5.2 3amMeHUTb aKKyMynsTop B1

3aABVHYTb akkyMymnsiTop 0 yropa. M3Bneyb akkyMymnsiTop, YTobbl CHATb €r0.
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5.3 YnpaBneHue B2

YnpaBneHue
= 3 P
JleBoe MpaBoe YactoTta YactoTa YacToTta
BpaLleHne BpaLleHne BpalLLeHus, BpalLLleHus, BpalLLeHus,
OcBoGoxaeHn YcTpaHeHue CTyneHs 1 CTyneHs 2 cTyneHb 3
e cnvpanmu 3acopa MpouuncTka 3acopa OumncTtka Oumnwaomn gpena:

Mpwn HaxaTuM NeganbHOro BbIKMoYaTeNs BCe CBETOAMOAbI 3aropatoTcs Ha 3 cekyHabl
(ynpaBneHue akTnBHO), 1 oba cBeToaMoaa B pamMKe ropsr.

' BHumaHne. He cMoTpeTb HanpsMyto Ha cBeToauoAabl B pamke. OnacHocTb ocnennexus!

Ecnu B TeueHne 30 cekyHA He HaxaT HUKAKOW APYron BbIKMoYaTenb, ynpaBrneHue
aBTOMATUYECKM OTKIOYAETCS, U BCE CBETOANOAb! FaCHYT.

5.4 NogcoegnHeHne/oTCoeAUHEHME UHCTPYMEHTOB/cCnupanu

MopcoeanHexue:
= BcTaButb MHCTpyMeHT/cnnpanb B MydTy A0 dumKcaumm.
OTcoeanHeHue:

= BcTaBuTb pa3mbIKaloLLMiA KoY B OTBEPCTUE M BbITALLMTb MHCTPYMEHT/Cnuparns n3 MydTbl
cboky.

BBoa B akcnnyarauuto

MalumHy Ans ouncTku TpyG paspeluaeTcs UCNONb30BaTb TOMNbKO 0ByYEHHOMY U
aBTOpPU30BaHHOMY rnepcoHarny!

>

= [lpoBepuTb AnNeKTpMYeckoe coeamHeHne Ha paboyem mecre!

=> [opgknoyaTh ¥ pacnonaratb NeaanbHbIN BeIKMOYaTeNb B MecTe, obecneynBarowem JocTyn
KO BCEM 3f1eMeHTaM ynpaBneHus.

= BcraBuTb akkyMynsiTop B KOPMyC ¥ NPOBEPUTL HAAEXKHOCTb NOCaAKU.

5.6 BbinonHeHue o6xuma C

JKennyaTMpoBaTh MaLLMHY A1 O4UCTKU TpY6 pa3peLlaeTcsl UCKMIOYUTENBHO C
cobntoeHneM Bcex ykasaHuii no obecneyveHunto 6e3onacHocTy Nogen u MallnHbI!
BeeneHwne cnvpanu B Tpyoy.

= YcTaHOBWTb MalLMHY Ha paccTosiHuM oK. 1 M nepen oTBepcTeM TpyObl, noanexatlein
OUNCTKE.

= YCcTaHOBWTb HanpaBnsoLLMIA LWNaHr Ha cnuparnb 40 ynopa ycTpoicTBa nogaym u
3adhKCUpPOBAaTh 3aLLENKOW.

= [puuenuTb COOTBETCTBYIOLLMIA UHCTPYMEHT criepean. BuiGupaTb UHCTPYMEHT B
COOTBETCTBUM C TUMOM 3arpsidHeHus. O6pallate BHUMaH1e Ha NpaBuibHOCTb MOCaAKU, T. €.
LWITUT JOMKEH HAXOAUTLCS B OTBEPCTUM UHCTpYMeHTa!

' Mepen BbINONHEHNEM AanbHENLLMX AENCTBUA HAAETb NepyaTky U 3aLMTHbIE O4YKK!

e
' BHuMaHwue. Vicnonb3oBaTtb TONbKO UCNpaBHbIE cnvpanu!

e

= [lepxaTb cnupanb C HanpaBsoLWMM LLUIAHTOM PYKOW U NMEePEKIToUUTL MaLLKHY B FOTOBOE K
3KCnIyaTauum cocTosiHUE C NefarnbHOro BbikMnovatens (cM. 5.3).

= YcTaHoBWTbL NpaBoe BpaLLEHWNE M 3anyCTUTb MaLUKHY C NefarnbHOro BbiknoyaTens (B
TeyeHve 10 cekyHp).

=> YCcTaHOBWUTB YacTOTY BpaLleHUsi Mpy nomoLy +/-. BelbnpaTb YacToTy BpalleHus B
COOTBETCTBMU C pabounm nNpoLieccoM (NpovmncTka 3acopa, O4MCTKa, OYMLLAIOLLMIA APEHaX).
B 3aBucKuMocTy OT Bbibopa 3aropatoTcsi CBeToANOAbI.
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=> [Nopava crnupanu perynupyetcs 6ecctyneHnyaTo (Brnepes, HeMTparnbHO U Ha3ag) nyTem
HaxaTusi 32XXMMHOTO pblyara.
Ecnu ypoBeHb 3apsina akkyMynsTopa CIMLIKOM HU3KUIA, CBETOAMOAbI B paMKe MUratoT
(cM. ycTpaHeHue HeucnpaBHocTen)!

5.7 YcTpaHeHue 3acopa Tpy6obl
' Cnupanb crnefyeT BBUHUMBATL B 3acop 6e3 AaBneHus!

e
= Ecnu owyuiaercsa NpoT1BoAencTere, T. €. Cnvpanb HaTalkMBaeTcs Ha 3acop, BO3HMKaeT
NpOTUBOAENCTBUE MaLLUWHbI, B 3TOM Clly4ae cpa3sy OTMyCTUTb 3aXKMMHBbI pblyar. Bo3HukaeT
onacHOCTb 3anyTbiBaHWA 1 gedopmaumn cnnpanu. [JlehbopMupoBaHHyto cnvparnb
ncnonb3oBath Henb3s!

Ecnu cnupanb BBeaeHa B Tpyby rmyboko n paboyas ayra paccnabneHo, yCTaHOBUTbL pbivar
B MOSIOXEHWe nogadu.

=> [loBTOpPSTHL MpOLECC A0 YCTPaHeHUs 3acopa.

B cryyae noBbILLEHHOM Harpy3sku Ha cnuparb (AedopMaLmm HanpasnsoLLEro LWaHra)
He3aMeaIMTeNbHO OTNYCTUTL 3aXMMHBIN pblyar Ans cbpoca AaBneHus Ha cnvpans!

¥

5.8 W3BneyeHne cnupanu u3 Tpyobl

ij BHumaHnue! Cnmpanb MOXHO BTAMMBaTb TOSbKO C YacToTON BpaleHus 1!

=> [locne ycTpaHeHusi 3acopa yCTaHOBUTb 3aXXMMHbIN pblyar B MoroXeHne obpaTHOro xoaa,
4YTOObI BTSIHYTb CniMpans obpaTHo B 6apabaH.
Cnenutb 3a TeMm, 4Tobbl cnupans ussnekanack nerko. Ecnv nssnevexve cnupanu
3aTpyAHeHo, CHOBa crerka BCTaBUTb ee BHYTPb TPyObl. He TaHyTb cnupans ¢ cunoi!

Va

Bo Bpems n3BneyeHuns cnvpanv us Tpybbl BCTaBUTb BOASIHOW LUMAHT B OTBEPCTUE TPYObI 1
NPOMbITb 3arpsi3HEHHYO cnvparb BoAol. Mpy 3TOM NpomblBaeTcs oumLeHHas Tpy6a.

Ecnn nogcoeauHeHHbIN MHCTPYMEHT CHOBa BMAEH, OTNYCTUTb 3aKMMHbIN pblyar, OTKNI4YNTb
ABuraTternb neganbHbIM BblKno4yaTenem, n3snedb MHCTPYMEHT U Hal'lpaBJ'Iﬂ}OLLWIIZ LinaHr.

CHoBa BKNO4MTL ABUraTens U BEpHYTb cnmparnb 06paTHO, Noka OHa He ByaeT BbICTynaTh 13
ycTpoKrcTBa nogayun npumepHo Ha 20 cm.

3anpeLyaeTcs NONHOCTLIO BTArMBaTL cnvpasb B 6apabaH!

MeHsITb HanpaBfeHne BpalLeHNs (NeBoe BpaLleHWe) MOXHO TONbKO KpaTKOBPEMEHHO Anst
ocBoboXXAeHNs 3abNMOKMPOBaAHHOIO MHCTPYMeHTa!

5.9 BbiBog U3 akcnnyaraumm

¥

¥

BbIKMiounTb MalLMHY, OTNYCTMB NefanbHbIi BbiKNoYaTesb, A0X/AaTbCS OCTAHOBKU
6apabaHa 1 n3BneYb akkymynsTop.

CHATb HanpaBrnALLWIA LUMAHT C YCTPONCTBA.

[na ynaneHus Boabl U3 cnvpanbsHoro 6apabaHa cHsATb 6apabaH ¢ MalUmHbl M yaanuTb
[PEHaXHbIE 3armyLKu.

YcTaHOBWUTb ApeHaxHble 3armnyLUK/ 1 3adMKCpoBaTh cnvpanbHbii 6apabaH.
5.10 3ameHa cnupanbHoro 6apabaHa D

v vy ¥

BameHa cnupanbHoro 6apabaHa BbIMOMHSAETCS TOMNbKO NpY OTKIIOYEHHOM OT CETH
3MeKTponMTaHns yctTponcTee!

>

OTNycTUTL PYKOATKY U BCTaBWUTb YCTPOWCTBO Nofauu Briepes Ao ynopa.
MoTsiHyTb GapabaH B HanpaBreHW OCK U U3BMEYL ero.

BcraBuTb HOBYIO Cnviparnb B YCTPOWCTBO MOAa4M 1 YCTaHOBUTL CrniMparnbHbii 6apabaH Ha
oCY pambl B HanpasfeHnn ocu.

3aaBWHYTb YCTPOMCTBO NoAaun obpaTHO 1 3admnKCnpoBaTh PYKOSTKON.

Vo v
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' CneauTb 3a YUCTOTOM M JOCTATOYHbIM KONIMYECTBOM CMas3ku Ha Bcex aeTansix!

a
5.11 3apsaHOe YCTPOWCTBO M aKKyMYJisiTO 13
0630p:

1 AKKYMynsaTOpHbIN 6ok 4  [pegynpexaawLmin UHAMKaTop

2 T[He3[o Ans akkymynsaTopHoro 6rnoka 5 KHonka nHgmkaumm EMKocTn

3  WHavkaTop pexvma 3apsakv 6  CurHanbHbI MIHAUKATOP EMKOCTU

BBOQ B 3Kcnnyatauuio:
I'Iepe/:l BBOAOM B 3KCnnyatauuo NnpoBepbTe COOTBETCTBME HANPAXEHUA N HacCTOoThbl
CeTun, yKasaHHbIX Ha 3aBofCKOM Tabnuuke, napameTpam ceTun 3J'IeKTpOI'IVITaHVIH!

MHCTpyMeHThI, nofobHble 3TOMY, KOTOPbIE FrEHE- PUPYHOT NOCTOSIHHBIN TOK, MOTYT BMUSITL Ha
paboTy 0bObl4HbIX aBTOMATOB 3aLUMThI OT TOKa yTeuku. VMcnonb3yiiTe aBToMaThl 3aluThl OT TOKa
yTeykn Tuna F unu Bbilwe ¢ TOKOM OTKIoYeHus Makc. 30 MA.

Mepea BBOAOM B 3KCMMNyaTaLuio 3apsigHOro ycTpoicTea y6eanTech B TOM, YTO
BEHTUMSALMOHHbIE NPOPE3MN OTKPbITLI. MUHUManNbHOE PaccTosiHWME OT APYrUX NpeaMeTos
[OMKHO COCTaBMsATb He MeHee 5 cm!

CamopumarHocTuka:

= BcraBbTe BUNKy B pO3eTKy.

Mpenynpexaatowuin uHankaTop (4) v nHaMkaTop pexumMa paboTsl (3) nocnefoBaTenbHO 3aro-
patoTCsi NPUMEPHO Ha 1 CeKyHAy, BCTPOEHHbIN BEHTUMSATOP BKIOYAETCSH NPUMEPHO Ha 5 cekyHA.
AKKYMYNATOPHbIA 6nok:

Mepen vcnonb3oBaHnem 3apaanTe akKyMynAaTOPHbIN 6ok (1).

MpY CHUXEHUN MOLLHOCTY 3apsauTe akKyMyNsaTOPHbIVA Brok.

OnTtumanbHas TemnepaTypa xpaHeHus coctaenset ot 10 °C go 30 °C. OnTumansHas
TemnepaTtypa xpaHeHus coctasnget 0-50 °C.

JIMTUIA-NOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE GMOKM MMEIOT CUrHasbHbIN nHankaTop émkoctu (6):

= HaxmuTte Ha kHoOMKy (5), 1 cBETOAMOAbI MOKaXYT CTENEeHb 3apsaa.

OavH MuratoLwmin CBeTOAMO A, yka3blBaeT Ha TO, YTO akKyMyNSITOPHbIV BrIOK NOYTH pa3psikeH U
TpebyeT 3apsaKu.

O6cnyxuBaHue:

3apsapka akkymynsiTopHoro 6noka:

= AKKYMynATOpPHbI 610K BCTaBbTe A0 yropa B rHe3ao (2).

HayHeT muraTb uHgvkaTop pexuma paboTtsl (3).

MNopasapsiaka akkymynsitopa:

Mocne 3aBepLUeHUs NpoLiecca 3apsaku 3apsiaHOe YCTPOWCTBO aBTOMAaTUYECKU NepeknioyaeTcs
Ha peXxMM noa3apsiaku.

AKKYMYNSATOPHbIA OrTOK MOXET OCTaBaTbCs B 3apsifHOM YCTPOWCTBE U TakuM 0b6pa3om Bceraa
ObITb rOTOBLIM K paboTe.

WHpukaTtop pexwuma 3apsaku (3) ropuT NoCTOSHHO.
HeucnpaBHocTu:
o [penynpexgatoLwmn nHamkaTop (4) roput NOCTOSAHHO.

AKKYMYNSTOpHbI 610K He 3apshxaeTcs. TemnepaTypa CMULLKOM BbICOKas/CIULLKOM Hu3kasi. Ko-
roa Temneparypa akkymynstopHoro 6roka coctasnsiet ot 0 go 50 °C, npouecc 3apsgku Hauu-
HaeTcsl aBTOMaTUYECKN.

o [penynpexgatoLwmn niamkatop (4) muraert.
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AKKYMyNSATOpPHBI 610K HencrnpaseH. HemeaneHHO BbIHbTE akKyMynsaTOPHbIA 6ok u3 3apsaHOro

yCTpoOMncTBa.

AKKYMYNSTOPHbIN GOK HEMpPaBUNbHO BCTaBMEH B rHE3A0 (2).
YxoA n TexHn4eckoe obcnyxuBaHme

RODRUM VarioClean:

/N

akkymynsitop!

Mepen no6biMU paBGoTamm No yXoay U TEXHUYECKOMY OBCIYXXMBaHUIO M3BIeKaTb

MawwHa He Tpe6yeT TEeXHU4YeCKoro OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IH, 3a UCKINK4YeHnem nogayn.

PerynﬂpHo o4yuvuaTb U CMasbiBaTb Noaavy, a Takke NpoBepATb ee UCMPAaBHOCTb. I'IpM
HeobX0aUMOCTU MOXHO 3aMEHUTb LHapukonoaLwunHuK.

CobntoaaTtb 0CTOPOXKHOCTb MPU 0BpaLLEHNM C YCTPORCTBOM U PETYNSIPHO NPOBOAUTL OUUCTKY.

[Mocne Kaxxgoro Ucnonb3oBaHNs ounwaTth U npenoxpaHAaTb cnupanu  UHCTPYMEHTbI OT
KOppo3uu. Onsa atux uenen pekoMeHayeTCA Ucnonb3oBaTb cneynanbHoe cpeacTBo no yxoay

«ROWONAL».

/A

3apsinHoe YCTPOWUCTBO:

Bce pa60TbI no TeXHU4Yeckomy O6CJ'Iy)KI/1BaHVI}O, Hanagke n peMoOHTY OOSMXKHbI
BbINONTHATLCA TOJIbKO aBTOPU30BAHHbIMU cneumanuctamm!

K PEMOHTY 3apAanHOro ychOIZCTBa O0onyCKakTCA TOJNIbKO KBaJ'IVICpVILMpOBaHHbIe cneumnanncTbl-

anekTpuku!

B cny4ae nospexneHusa ceTeBsoro kabens gaHHoro npm6opa B Lensx 6esonacHocTn Heobxoau-
Mo obecneuntb ero 3aMeHy ns3rotosutenem nnm cneunanmcTtom CepBVICHOIZ CJ'Iy)KGbI, nméo Aapy-
M nmuom COOTBeTCTByIOLI.I,eVI KBaJ'IVICbVIKaLlVIVI.

6.1 YcTaHOBKa HOBbIX cnupaneun

= CHsATb cnupanbHbIn 6apabaH (cm. 5.10).

= Bpy4Hyto NOMHOCTLIO BbITAHYTH civpanu n3 6apabaHa.
= BsecTu HOBYI0 cnupans B 6apabaH 13orHyTbiIM KOHLIOM Ha rny6uHy o 30 cm.
= YcTaHoBWTbL cnupanbHeli 6apabaH (cm. 5.10).
HencnpaBHOCTM 1 CNOCOOBLI UX YCTPaHEHUSA

HeuncnpaBHocTb

Bo3amoxxHasi npuunHa

Cnocob ycTpaHeHus

CseToavoabl B pamke
ME[IEHHO MUraloT

Hu3kun ypoBeHb 3apsga
aKkkymynsropa

3apsaanTb akkyMynsiTop

CBeToavoabl B pamke
ObICTPO MUratoT

AKKYMyNsITOp paspsikeH

3apsaanTb akkyMynsiTop

TeMﬂepaTypa asuratens Crnukom
BbICOKada

[aTtb ABuraTtento ocTbiTb

TemnepaTypa akkyMynsTop
CIMLLIKOM BbICOKast

[Oatb akkymynstop
OCTbITb

AnnapaT He 3anycKkaeTca

AKKYMYNSTOp He 3apsbkeH

3apsaanTb akkyMynsiTop

HeVICI'lpaBHOCTb asurartensa

O6paTuTbCs B Cry0y
NoALAEPXKKN KMUEHTOB

HeVICI'IpaBHOCTb neaanbHoOro
BbIKMOYaTeNs/WnaHra Ans cxaTtoro
BO3ayxa

O6paTuTbCs B Cry0y
NoAAEPKKN KIUEHTOB

PYCCKUH
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OTcyTcTBYET Nopaya HeucnpaBHoCTb cnupanu 3amMeHuTb cnupanb
HewncnpaBHocTb O6paTnTbCs B Cry0y
LLIAPUKONOALLMMHUKA B YCTPOMUCTBE | NOAOEPXKKM KIIMEHTOB
nogauu

Bbl MOXeTe HaiiT noaxoasLume akceccyapbl B OCHOBHOM KaTanore Unm Ha cainTe
www.rothenberger.com.

9 06cnyXuBaHue KIMeHToB

CepsucHble LeHTpel ROTHENBERGER npenoctaBnsioT nomoLLb KneHTam (CM. CnCok B
kaTanore unu B IHTepHeTe), a Tawke npeanaratoT 3anacHsle 4actn u obcnyxmsanue.
3akasblBaiiTe NPUHaANEXHOCTU K 3anacHble YacTh Y PO3HUYHOrO TOProBOro NPeAcTaBUTENs
unm no RO SERVICE-+ online o6cnyxuBarus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

10 YTtunusauusa

YacTtu nprubopa SBNSOTCS BTOPUYHBIM ChiIpbE€M U MOTYT ObITb OTMPaBrieHbl Ha MOBTOPHYLO Nepe-
paboTky. [ins aToro B Ballem pacrnopsikeHun nmetoTcst AoMnyLeHHbIe 1 CepTUdULMPOBaHHbIE
YTUNM3aLUMOHHblE NPeAnpUATHS. [N 3KOMOrMYHOM yTUNM3aummn Yacten, KoTopble He MOryT BbITb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, 3ANeKTPOHHbIE YacT) NPOKOHCYNLTUPYATECH, NoXanyincTa, B Bawem
KOMMNETEeHTHOM BeOMCTBE N0 yTUNM3aLum OTXOA0B.

Mcnonb3oBaHHble NapHble akkyMynsiTopHble 6aTapen He 6pocaTb B OrOHb UMW B AOMALLIHWIA My-
cop. Baw Toprosel cneumanusnposaHHOro npoduns npeanaraeT akonornyeckn 6esonacHoe
yaaneHue ncnonb3oBaHHbIX akkyMynsTopoB

Tonbko ans crpaH EC:

E\/ He BbIGpacbiBanTe anekTPOMHCTPYMeHTbI B 6biToBOM Mycop! CornacHo EBponeiickoi

Oupextuee 2012/19/EU 06 ncnonb3oBaHWmM CTapbix 3NeKTponpubopoB 1 3NEKTPOHHOTO
obopyaoBaHusi 1 ee peanu3aumy B HaLMOHaNbHOM NpaBe CTaBLUME HENPUIOAHLIMM K

EEEE /\C[0Mb30BaHUIO 3NIEKTPOMHCTPYMEHTLI HaANeXuUT cobupaTh OTAeNbHO U NnodBepraTh
3KOMOMMYHOMY MOBTOPHOMY UCMONb30BAHMIO.
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Industriestralle 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com
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